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Çend Gotin

Hewcetî tüne, ku ez di ve rûpele de dur û direj ser perçebûna 
Kurdistane, pepezbûna heınû m af û heyîyen gele Kurd bikim. Da- 
girkeran mecal nedane û îro jî nadin, ku Kurd zimane xwe baxivin, 
çand û hunera xwe, ziman û edebiyata xvve peşta bibin. Ku mirov 
Kurdistana Başûr bide alîkî, Kurd li ser her se perçân mayîn xwe- 
dane tu mafan nînin. Herçî kar û xebaten ku tene meşandin dibe 
sedema hepsi bûn, ledan û kuştina Kurdan. An jî talan bûna mal û 
milk, şewitandina gund û bajaran, nefî bûn û koçberîya sed heza- 
ran.

Taybetı jî dewleta Tirk ya ku hetanî duh hebûna gele Kurd inkar 
dikir. Kurd dikirin Tirken çîyayî, îro nikare inkar bike, le ne amade 
ye, ku mafen Kurdan yen netewî û demokratîk bide. Bo ku bikaribe 
inkarkirina xwe bidomîne, zimane dayike dike zimane tradisiyone. 
Mafâ penverdeyî di zimane dayike de û di dibistanan de nade Kur­
dan. Dil heye, ku vî mafc zaroken Kurdan bi qursan ve beravitî bike. 
Lâ gele Kurd ye ku ji bo van mafana ew qas bedel dane pe ne qayîl 
in û ewe mafe xwe bistîne. Ev gelekî eşkere ye.

Kurdan di bin mercen gelek giran de serhildan pekanîne, partî û 
rekxistin damezirandine, rojname, kovar û pirtûk çapkirine. Folklor 
û zargotina Kurdan ya devvlemend berhevkirine û gîhandine destân 
quma iro. Di piranîya berhemen ku hatine afirandine de, zimane 
polîtikû propagandaye ji bo hişyarkirinaKurdan, sazîû berpirsîyarân 
dagirkeran hakim e. Berhemen edebîyateke, rezimaneke standart 
nîn in. Pirtûken ku giştî di derheqa dîroka Kurdistane de agahdarîye 
bidin nîn in. An jî gor dîroknasîye, zimannasîy€, cîvatnasîye, poli- 
tiknasîye û ferhengnasîye berhemen ku ji bo hemû perçen Kurdis­
tane û cîvata Kurd wek delîl rolcke bileyîzin nînin.

Ya rasiye ku b€jî, KOMKAR sazîyeke çandî, edebî an jî hunerî 
nîn e. Dil dixwaze, ku Kurdistan azad bûya. Kurdan mafen xwe 
yen netewî û demokratîk xistibûyan desten x\ve. Me jî sazîyen xwe 
ji bo beşen cur be cur pekanîbûyan û çalakîyen xwe jî bi bemameke 
profesyonalî bimeşandana.

Ji ber tunebûna sazîyĞn ku di beşen curbecur de, bi pisporî kar û 
xebatan bimeşînin, dive ev valahîya bihata tijîkirin. KOMKAR6 jî, 
wek rekxiraweke demokratik ji ber bernama xwe ya polîtîk re, 
xwastîye, ku ve valahîye jî tijî bike. Ku em çend xalan nav bikin:
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Kare çapemenîye, pirtûk weşandine, amadekirina semîner û konfe­
ransın ser ziman, edebiyat û diroka Kurd û Kurdistane, mafen mîro- 
vatîye, danasîna kesen ku di dîroka Kurdistane de roleke mezin leyîs- 
tine, daxwazîyen Kurdan yen ku dervayî vvelet dijîn.

Le eın gîhîştine we bawerîye ku, dive em van berhemen qedirbi- 
lind yen ku hetanî îro hatine afırandin biparezin û wan bidin nasîn. 
Dive em bidin nasîn û eşkere bikin, ku ev roman, çîrok, mesele û 
metelok, helbest, serpehatî di bine kîjan mercan de hatine aflrandin. 
Nivîskaren \van û xwendevanen wan kîjaıı bedel dane? Sedemen 
kemasîyan çi ne? Le dive em edî nebejin, ev ji tunebûne çetirin.

Le dive em wan afirandina wek destpek û çavkanî bibînin. Ji vir 
ha, dive lekolîn bi şiklekî zanyarî bene meşandin. Babet çi dibe bila 
bibe, edî dive em qalîte berbi jor bikişînin.

Netewen ku ji 150 sal in xwedane rezimana xwe ne, iro li ser 
kemasîyen xwe niqaş dikin û tevayî qeyde û quralen zimane xwe 
nûjentir dikin. Rola zimen di beşen cüda de. Mînak: Ziman û Polîtî- 
ka an jî poiltîka dewJetan ya ziınen, ziman û psikoloci, an jî psiko- 
lojîya zimen, ziman û cîwat her usan rezimana Kurdî û zarav û de- 
voken zimane Kurdî. Dive ev babetana §dî bi çavekî zanyarî bene 
lekolîn, pirs û pirsgreken zimane Kurdî, sedemen paştamayîna zi­
mane me û kemasîyen heyî bene zelalkirin.

Ev konferansana dive di beşa edebîyat, helbest, folklor- zargotin 
û dîroka Kurdî de jî bene sazkirin, dajiboy em bala nivîskar û za- 
nayen xwe bikişînin ser kemasîyan û berhemen standart pekbînin

Bi ve konferansc ve jî me xwest, ku em jî gor mercen xwe plat- 
formeke pekbînin û dor bi dor fersende bidin pisporen xwe, ku ew 
xebate xwe raxin beı* çaven me. Bi van konferansan ve me xwest, 
ku em di navbera zanyaren Kurd û xwendevanan de tekilîyeke pek­
bînin. Ez usan bawer dikim, ku em bi ve Konferanse ve gîhîştin 
armanca xwe. Heta ku sazîyen me yen taybetî bene pekanîn, eme 
wek KOMKAR vî kari bimeşînin. Ev kara karekî giştî û netewî ye.

Ez dixwazim bi nave hemû Kürden dilsoz sipazdarîya xwe peşkeşî 
zanyaren Kurdan yen heja M. Emîn Bozarslan (zimanzan, lekolîn- 
van), Dr. Zerdeş Haco (zimanzan), Dr. Ilhan Kizilhan (Psikolog), 
Serdar Barak (zimanzan) bikim û kar û xebaten wan de serkeffcine 
dixwazim.

Bi silaven rezgirtinî ve
Fettah Timar (Seroke KOMKARe)
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asik û Folklora Kürdi da 
HÜNER

M. Emin BOZARSLAN

ı heja.
a xwe bıkım, mm dıve ku ez bı taybe-

din, babete me dı ve gotare da, "Dı 
ra Kürdi da Hüner" e, Em’e hez bıdın



xwe ku dı ve gotara xwe da hin minaken wısa jı edebiyata kla­
sik û folklora Kürdi peşkeş bıkın ku, dı wan da huneren tewıra- 
tewır ci gırtıne. Her weha, em’e bı kurti lı ser wan huneran bı- 
peyıvm, wan bıdın zanin û şırove bıkın.

Dıve em bere ve yeke bıdın zanin ku babete me hem fire ye, 
hem ji gırıng e. Jı ber ve fıreyiye û gırmgiye, dibe ku gotara me 
pıçek dırej bıbe. Eğer dırej bıbe, ez hevidar ım ku xuşk û bı- 
rayen heja jı kerema xwe lı me bıbûrın. Wek ku te zanin, dı 
peyveka peşiyan a Kürdi da te gotm nJı mehan jı salan, carek 
mevanexalan".0) E m eji wısaye. Em her tim nayen vır û seren 
xuşk û bırayen xwe yen heja nayeşinm. Jı sale carek yan du car 
em ten vır. Eğer dı van hatınan da em pıçek seren we beşinin ji, 
em hevidar m ku hun jı kerema xwe lı me bıbûrın.

Veca em dest bı babete xwe bıkın:
Bere, dıve em bıdın zanin ku "hüner" çı ye û dema qala 

"huner"a dı edebiyata klasik û folkolora Kürdi da te kırın, em 
çı fam dikin, çı te aqıle me.

"Hüner" peyvıkeka İrani ye; dı Kürdi da bı avvaye "hüner", dı 
Farisi da ji bı awaye "honer" te karanin. Hüner ne tene dı ede- 
biyate û folklore da heye; le dı hin qaden di da ji te nişandan û 
te ditin. Le bele jı ber ku babete me dı ve gotare da edebiyata 
klasik û folklor e, em lı vır qala maneyen we yen dı qaden di da 
nakın; em’e tene mana we ya dı edebiyat û folklore da bıdın 
zanin. Ew mane bı kurti weha ye:

"Dı nıvisine da yan dı gotıne da, afırandına rewşen balkeş û 
dılkeş, bı karanina peyvıken lı dere awayen adeti".

Bı peyveka di, em dıkarın weha bejin:
"Dı edebiyat û folklore da hüner ew e ku helbestek, çirokek, 

stranek û wd bı karanina hin peyvık û salıxdan û şıbandmen 
wısa be xemılandm ku, hem bala xwendevanan yan guhdaran, 
hem ji dile wan ber bı xwe bıkışine, wan bine kelecaniye û coşe".

Ew hüner eğer lı ser rewşeka erin yani poizitif be karanin, 
dile mırov geş dike û zewq dıde mırov; le eğer lı ser rewşeka
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neyin yani negatif be, hınge ji dile mırov dıhejine û mırov xem- 
gin dike.

Kese ku we hünere nişan dıde, ew ji dibe "hunermend".
Mırov dişe edebiyate û folklore bışıbine laşek, hünere ji 

bışıbine giyan. Laş çawa be giyan naji û wezife nabine, ede­
biyat û folklor j i  be hünere vala û pûç diminin, bı kere tıştek 
nayen û nıkarın dile mırov ber bı xwe bıkışimn. Mesela, ku evin- 
darek beje "Yara mın pırr rınd e, çav û bırûyen we pırr xweşık 
in”, ev nabe hüner. Lewra dı peyven rojin en adeti da tışten 
weha tim ten gotın. Le bele eğer evindarek bejna yara xwe 
bışıbine tayeka rihane, çaven we bışıbine çaven xezalan, bırûyen 
we bışıbine kevanan, bıjangen we bışıbine tiran, aha ev dibe 
hunereka dılkeş. Her weha, eğer dı straneka merxasiye da jı 
şerkarek ra be gotın "bave xezebe" yan "gameşe dehle” yan "be- 
rane çargurçık”, ew ji dibe hunereka dılkeş.

Dema em lı edebiyata Kürdi ya klasik û lı folklora Kürdi 
dinerin, em dibinin ku her du ji bı huneren gelek gıranbuha ha­
tme dagırtın. Me dıve em bıdın zanin ku, gelek kes jı folklore 
tene govende fam dikin. Le ew şaşfamiyeka mezın e. Lewra 
çarçova peyvıka(^) "folklor"e gelek fire ye. Jı bil govende çi- 
rok, stran, meselok, pekenok, tıştanok, peyven peşiyan û idyom 
gışt dıkevın nava çarçova folklore û her yek jı wan beşeki folk­
lore pektine. Dı van beşan da ji mırov huneren cure cure yen 
bılınd dibine.

Beri ku em dest bı nişandana minaken hüneri jı edebiyata 
klasik û folklore bıkın, dıve em bı kurti qala ferqa wan ji bıkın. 
Em dışen we ferqe, jı aliye du nuqteyen sereke ve bıdın zanin.

Nuqteyek ev e ku edebiayta klasik jı aliye hin hozanen me 
yen naskıri ve hatiye afırandın; yani hunermenden we edebiyate 
ew hozan ın. Le folklora Kürdi male gele Kurd e, anonim e, jı  
aliye gel ve hatiye afırandın. Mesela, dema em qala straneka 
geli(3) dikin, em nızanın ku ew stran jı aliye ke ve hatiye afıran-
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din, cara peşin jı aliye ke ve û lı kedere hatiye gotm. Jı ber ve 
yeke, em dıbejm "stranen geliM, "çiroken geli" û wd.

Nuqteya di ji ev e ku dı edebiyata Kürdi ya klasik da, lı gora 
adete we deme, gelek payvıken Erebi û Farisi hatme karanin. 
Le dı folklora Kürdi da peyvıken biyani hema hema qet tunın. 
Tene hin peyvıken Erebi yen ku ketine zımane peyvine û bı wi 
awayi jı zımen ra bûne mal, dı hin beşen folklore da ci gırtıne. 
Ew ji pırr pırr kem ın. Stran, çirok, pekenok û wd yen Kürdi yen 
geli gışt bı Kurdiyeka xwerû hatme afırandm; yani gundiyen 
Kurdıstane çawa dıpeyıvm, ew ji wısa hatme afırandm û wısa jı 
gele Kurd ra bûne mal.

Me jıbo ve gotara xwe çar tewıren hünere bıjartın. Ew her 
çar tewır ev ın:

1- Salıxdan û şıbandın.(4)
2 -  Dı salıxdan û şıbandme da mubalexe.
3 - Biranin.
4 -  Hevtipi.

Em’e hez bıdın xwe ku dı ve gotara xwe da, jı van her çar 
tewıren hünere jı edebiyata klasik û folklora Kürdi hin minakan 
jı xuşk û bırayen berrez ra peşkeş bıkın.

SALIXDAN Û ŞIB ANDIN

Dı edebiyat û folklore da yek jı awa û tewıren hünere, s a la ­
dan e. Dema ku hozanek yan nıviskarek salıxe kesek yan rewşek 
yan tıştek yan ji ciyek bide, dıve bı awayeki wısa salıx bide ku 
hem bala xwendevanan yan guhdaran bıkışine ser wi keşi, we 
rewşe, wi tışti yan ji wi ciyi, hem ji dile wan ber bı we salıx- 
dane bıkışine.



Ez dıxwazım dı babete salıxdane da numûneya peşin jı 
"Mewlûd"a Kürdi ya Melaye Bateyi nişan bıdım. Melaye Ba- 
teyi dı ciyeki beşe paşin e "M ewlûd"e da deng lı Pexember 
kıriye û weha salıxe qenciya wi daye:

"Mın hebın se sed hezar ezman û dev 
Yek deme xafıl neminim roj û şev

wesfe husna te bıbejım subh û şam 
sed qıyamet de biçin, hej natemam".

"Wesfe husna te" yani salıxe qenciya te. "Şam" yani evar/5) 
Dıve mırov baş bala xwe bide ve hunera mezm a ku dı ve par- 
çeye da ci gırtiye. Eğer se sed hezar zıman û deven wi hebın, bı 
roj û bı şev qetyek demek j i xafıl nemine, sıbe û evar her salıxe 
qenciya wi bide, jı despeka dine heta rabûna qıyamete sed car 
dem here, disa ew salıxdan temam nabe. Hunereka di ya bılınd 
ji ev e ku ev salıxdana bı ve naveroka ewqas fire, tene dı çar 
malıkan da hatiye bıcikırın. Yani salıxe ku nıviskareki adeti belki 
bıkare dı rûpelek da bide, Melaye Bateyi bı hostatiyeka mezm 
dı çar malıkan da daye.

Em minakeka salıxdana terhuner ji jı dastana me ya neteweyi 
"Meni û Zin"e nişan bıdın. Aladare doza azadixwaziya gele 
Kurd Ehmede Xaniye nemır, dı beşe 5’an e "Mem û Zin"e da 
weha pesne ferisi û merxasiya Kurdan daye:

"Wan gırti bı şiri şehre şuhret 
tesxir-ı kırın bilade himmet".

Ev her du malık bı Kurdiya xwerû weha ne:

"Wan bı şûren xwe gırtiye bajare meşhûriye 
Wan dil gırtiye welate xirete û merxasiye".



Wek ku diyar e, mamostaye mezın di van her du malıkan da 
meşhûri, navdari şıbandiye bajarek, Kurd ji şıbandıne şerkaren 
ku bı şûren xwe ew bajar gırtıne; her weha, xiret û merxasi 
şıbandıne welatek, Kurd ji şıbandıne şerkaren ku ew welat dil 
gırtıne. Aha jı ber ve şıbandıne, ev salıxdan dibe hunereka hem 
pırr balkeş, hem ji pırr dılkeş.

Xani dı wi beşi da dema qala rewşa Kurdan a dıjwar û 
bextreşiya wan kıriye, weha daye zanin ku Eceman û Rome yani 
Osmaniyan, elen Kurdan jı tiren xwe yen tunekırıne ra 
kirine amanc:

"Her du terefan qebile Kurmanc
bo tire qeza kirine amanc”.

Mexsed jı "her du terefan” Rom û Ecem ın. Peyvıka "qeza"ye 
ya dı malıka 2 ’yan da Erebi ye, mana we lı vır "tunekırın” e. Ev 
her du malık bı Kurdiya xwerû, weha ne:

"Rom û Eceman jı her du aliyan ve elen Kurmanc
jı tiren xwe yen tunekırıne ra kirine amanc".

Wek ku dıxuye, hozane nemır bı van her du malıkan bı hosta- 
tiyeka mezın daye zanin ku amanca Rome û Eceman ne tene 
zordestiya lı gele me ye bındest e, le tunekırına gele Kurd e. 
Aha ev salıxdan, hunereka gelek mezın e.

Evdırehim Rehmiye Hekari ji dı ciyeki pırtûka xwe ya bı nave 
"Gaziya W elat" da lı ser şehidkırına Xalıt Bege Cıbri û Ûsıf 
Ziyaye Bediisi jı aliye rejımanejadperest a devbıxwin ve, weha 
gotiye:

"Bı namûsa xwe sond xwarın jıbo Xalıd Bege Cıbri:
Heta heqqe we Kurdan em nedın, heram be me miri
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Çı gava bûne xalıb, guh nedane ehd û peymanan 
nehiştin tışteki qudsi, tecawız kır’ne imanan

Tehemmul wan nekır, Xalıd Beg û Yûsuf Ziya kuştm 
Çıraya me vekuştın, ma kese aqıllıser hiştin!"

"Çıraya me vekuştın"! Dıve ku em gışt bala xwe baş bıdın ve 
peyva terhuner. Gelo çu peyveka di heye ku bıkare bı qase ve 
peyve salıxe gunehkari û zalımiya wan nejadperesten xwinrej 
bide; her weha, bextreşi û trajediya gele Kurd weha bı awayeki 
dıleşin bine ber çavan?

Hozane m e ye mezm Melaye Cıziri di helbesteka xwe da weha 
salıxe agıre dile xwe daye:

"Jı ber ahen me dine ağır û dûd bit, ne eceb 
Me dı dil da heye narek ku dısojıt seqere".

"Dûd" Farisi ye, mana we "dû" ye. "Nar" Erebi ye; mana we 
"ağır" e. "Seqer" ji Erebi ye û navek jı naven doje ye.(^) Mana 
van her du malıkan bı Kurdiya xwerû, weha ye:

"Eğer jı ber ahen me dine bıbe ağır û dû, ne eceb e 
Lewra dı dile me da agırek heye ku doje dışewıtine".

Wek ku dıxuye, Mele dı van her du malıkan da daye zanin ku 
agıre dile wi agıre doje dışewıtine; yani agıre doje jı agıre dile 
wi ra dibe ezıng. Wek ku diyar e, ev hunereka wısa bılınd e ku, 
mırov je  ra heyran dimine.

Dı edebiyata Kürdi ya klasik da, jı bil Melaye Cıziri hin 
hozanen di ji hebûne ku huneren weha bılınd nişan dane. Yek jı 
wan ji Siyahpoş bûye. Wi dı pırtûka xwe ya bı nave "Seyful-
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m ulûk" da, weha salıxe rewşa evindariya pısmireC7) Mısre Sey- 
fulmulûk daye:

"Dıgel çenge dınali şahe dılsoj 
Duxane dil dıbû mıj, peşbere RojM.

"Çeng" nave sazek e. "Duxan" Erebi ye; mana we "dû" ye. 
Wek ku diyar e, wi ji bı hunermendiyeka mezın, dûye dile pıs- 
mir wek mıjek nişan da ye.

Siyahpoş dı ciyeki di ye we pırtûka xwe da ji dema salıxe 
rındiya dotmira(^) İreme daye, ku nave we "Bediulcemal" bûye, 
dı heqe rûye we û bısken we da weha gotiye:

"Çı hedde gul, dıgel weche munewwer 
muqabıl bit, û rihan zülfe dilber!".

"Weche munewwer" yani "rûye bınûr, rûye roni, rûye zelal". 
Ev her du malık bı Kurdiya xwerû weha ne:

MÇı hede güle bû ku xwe bıda ber rûye roni û zelal!
Û çı hede rihane bû ku xwe bıda ber zulfen dilbere!"

Wek ku me lı jor da zanin, hüner dılkeş e, le tim dile mırov 
geş û xweş nake; eğer lı ser rewşen neyin hatibe afırandın, hınge 
ji dile mırov dıhejine, tewr(9) deşine ji. Mesela, Melaye Cıziri 
dı helbesteka xwe da, ku te da deng lı xwe kıriye, wehe salıxe 
zulma yara xwe lı xwe daye:

"Bemınvete dil herışand 
terşbihe şişe le kışand 
ker kır ceger, xwey le reşand 
ateş lı ser dani, Mela".

12



"Bemırwete" yani nemırove. "Teşbihe şişe" yani tışteki wek 
şişe. "Ker kır" yani keri kır, parçe kır. "Ateş" Farisi ye; yani 
ağır. Wek ku diyar e, Mele dı van mailken xwe da bı hostatiyeka 
mezm salıxdaneka wısa afırandiye ku, dile mırov dıhejine û 
deşine. Mırov dıkare jı ve salıxdane ra beje "trajedi".

*

Pişte ku me j ı  edebiyata Kürdi ya klasik ev minaken jorin 
nişan dan, veca ji em lı hin stranen Kürdi yen geli binerin û bala 
xwe bıdın hunera salıxdane ya ku dı wan da hatiye afırandın.

Straneka evine heye; nave we "Domame" ye. Wek ku te za- 
nin, peyvıka ku jı ve strane ra bûye nav, dı esle xwe da "dot- 
mam" e. Le lı vır, jıbo ku stran bı awayeki nerm bıherıke û ahenga 
we xweş bıbe, tipa "t"ye ya bedenga req jı peyvıke ketiye û 
peyvık bı awaye "domam" hatiye karanin. Dı hin stranen geli 
yen di daji vi awayi ci gırtiye. Mesela, straneka govendeji bı vi 
navi heye, ku dı we d a ji peyvıka "dotmam"e bûye "domam". 
Dı we strane da weha te gotın:

"Le le domame, le le domame
Le le domame, şekıre Şame".

Strana ku babete me ye salıxdane ye, jı deve xorteki evindar 
hatiye gotın. Ew xort bûye evindare dotmama xwe, le dile dot- 
mama wi je ra tunebûye; yani evina wi yekali maye. Dıgel we 
yeke ji, ev stran lı ser dotmama xwe gotiye. Em’e lı vır parçe- 
yeka we strane wek minakeka salıxdane nişan bıdın. Wek hin 
stranen me yen geli yen di, dı ve parçeye d a ji qala memıkan 
hatiye kırın; bıla xuşk û bırayen berrez lı me bıbûrın. Xorte 
evindar dı ciyeki strane da deng lı dotmama xwe kıriye û weha 
salıxe rındiya we daye:

"De le le le domame, bejna domama mı
mina ye tayek rihana nûşıtıli
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Sing û bere domama mı mina ye çiyaye Qerecdaxe 
ku berf û barane zû le kıriO°) 

Memıken domama m ı mina ne mevvıjen Çermûke ku
bı mewa xwe ve heba xwe çekıriOl) 

Poze domama mı mina ye Kela Merdine, ku hoşta û necaran 
jı kefa dile xwe ra xweş çekıri 

Xwede zane isal heft sal e mı heviya xwe jı rehma Xwede 
nebııri, wele bile mı j ’te bırri 

Mı kevırek dı ııava qaten pışta Ecem da peçaye-w 
daye ser vi dili".

Wek ku eşkera diyar e, lı vır sahxdaneka wısa xweş hatiye 
afırandın ku jı aliye hüneri ve gelek rûmetbılınd e. Mırov dı- 
beje qey hozaneki hunermend lı ciyek rûnıştiye û bı awayeki 
edebi helbestek nıvisiye û te da salıxeki weha gıranbuha daye.

Dı malıka paşin a ve parçeya strane da hunereka di ji heye; 
em’e dı beşe "Biranine" da we ji bıdın zanin.

Straneka me ya evine ji heye; nave we "Mûsa, inere" ye. 
Ew, strana hela Mûşe ye. Keçek û xortek hev evandme; jıbo ku 
bızewıcm û bıgijın mırade dile xwe, bı hev ra reviyane. Nave 
keçıke Sıti bûye; dı strane da je  ra hatiye gotın "Sıtiya 
Mame".(12) Nave xort ji Mûsa bûye. Pişte ku reviyane û jı gün­
de xwe qasek dur ketine, peyayen mala bave keçıke bı pey wan 
ketine û jı paş ve tıfıng lı wan teqandıne. Guleyeka wan lı nava 
mile keçıke ketiye û keçık bırindar bûye. Mûsa, dı şûna ku keçı- 
ke bıpareze, keçıka reben wısa bırindar hiştiye û pışt pan kı- 
riyeO3) û reviyaye. Hınge keçık lı pey wi qiriyaye û deng le 
kıriye, gotiye "Mûsa, mere". Aha ew peyva keçıke jı strane ra 
bûye nav. Keçıke dı despeka strane da weha gotiye:

"Mere, mere, lo Mûsa, mere 
Malmirato, tu’ya lı ser mile raste carek, du car, 

se car lı mı vegere
Bala xwe bide nava mile Sıtiya Mame, Gurciya Mûşe,

mina aven newal û kaniyan xwin je  dere".
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Mexsed jı "Gurciya Mûşe" rında Mûşe ye. Jı ber ku keçen 
Gurciyan bı rındiya xwe hatme naskırın, dı nava Kurdan da 
keçen pırr rınd bı wan hatme şıbandın û jı wan ra hatiye gotın 
"Gürci".

Sıtiya Mame çıqas deng lı Musa kıriye û je ra gotiye "mere" 
ji, befede bûye. Mûsa hem pûç û tırsok, hem ji bebext derketiye 
û reva xwe domandiye û çûye. Hınge keçıke xwestiye fort û 
pesnen wi yen meraniye bine bira wi, û weha salıxe meraniya 
wi ya pûç daye:

"Mûsa, malmirato, ne weha ye, Io ne weha ye 
Merani ne bı quretiya l’nav mala ye 
ne bı çize-çiza gizma-w qondera ye 
ne bı xwarkırına kum û kolosan Tser xaniya yeO^) 
ne bı demança bırobelo ya Pkeleka ye 
Malmirato, te dıgo wexte lı mı bıqewıme,

ez xenime sed mera me; mere mere, lo bext ne wa ye 
Wele bexte te ne bexte m e ra-w cıvvamera ye".

"Ne wa ye"ya dı malıka beri ya paşin da, yani "ne weha ye". 
Jıbo xweşbûna ahenga strane, peyvıka "weha"ye hatiye kurtkı- 
rın û bûye "wa". Lı vır tışte jı me ra pewist, ew hüner e ku 
meraniya Mûsa pe hatiye salıxdan. Gerçi meraniya ku bûye ba- 
bete ve salıxdane ne meraniyeka rastin bûye, pûç û vala bûye; 
le jı aliye hüneri ve salıxdan bequsûr e.

Le bele kesen ku lı ser meraniya wan hunera salıxdane hatiye 
afırandın, gışt wek Mûsa pûç û tırsok nebûne. Hm kes ji hebûne 
ku, tam lı gora salıxdana meraniya xwe bûne. Mesela, straneka 
me ya geli ya pırr naskıri heye; nave we "Strana Mala Nasır" e. 
Ew stran dı demeka pırr bere da lı ser şere Mala Nasır û Mala 
Quto hatiye gotın. Jı ber we yeke, naveroka we nexweş e, şere 
eşiriye û kuştın e. Le bele stran jı seri heta paşiye bı hm salıx-
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dan û şıbandınen wısa xweş hatiye xemılandın ku, mırov jı wan 
ra heyran dimine. Ew salıxdan û şıbandın 11e tene jı aliye folk- 
lori ve gırıng ın, le dı eyne deme da rûmeteka hüneri ya pırr 
bılınd ji  didin strane. Ew hüner hej jı despeka strane ve weha 
diyar dibe:

"Eminaye bı se dengan bang kiri goti: Le le gulizera mı, 
le Husnaye, sıbe bû dema dile mı gıriya 
Wele bile sıbe bû dema dile mı gıriya 
Ez?a nızanım ve sıbeke çı bû, çı cıriya 
Xwina box û beranan lı ber dere mala bave mı porkura 
Xwede wa rıjiya".

Dıve mırov bı taybeti bala xwe bide peyva "dile mı gıriya". 
Ev, peyveka gelek orijinal e û jı aliye hüneri ve gelek gıranbuha 
ye. Eminaye negotiye "çave mı gıriya" yan "ez xemgin bûm" 
yan "dile mı şewıti" û wd. Le gotiye "dile mı gıriya". Dil mer- 
keza İaşe mırov e; ku dil bıgıri, mana we yeke ev e ku tışteki 
mırov lı ser saxiya xwe namine.

Veca em bala xwe bıdın salıxdaneka meraniye, ku dı strane 
da hatiye afırandın. Dı ciyeki strane da weha salıxe meraniya 
xorten Mala Nasır hatiye dayın:

"Xorten Mala Nasır, jı bere ve bı kıras û derpiyen Bışeri ne
Bı ebayen gundoyi ne
Bı kümen devetûki ne
Bı xınceren destizivi ne
Dı İmgen wan da gizmen Entabi ne
Dı desten wan da tıfıngen modeli ne
Dı tıfıngen wan da fışeken çapli ne
Roja şer û xemen gıran, gava dıkevın nava heft baven eşiran, 
mina ne zeren zer en helandi ku tu baveji nava komen 

Mecidiyan, wer xuyayi ne”.
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"Tıfıngen modeli” û "fışeken çapli" dı dema Osmaniyan da 
naven hin tıfıngan û hin fışekan bûne. ”Mecidi” ji yekitiyeka 
peran a Osmaniyan a zivin bûye û sıpi bûye, rûmeta we ji 20 
qurış bûye. Ji ber ku ew pere dı dema padişahe Osmani Evdıİ- 
mecid (1839-1861) da hatiye çapkırm, ew nav le hatiye danin. 
Jı wi navi ji te famkırın ku ev stran gelek kevn e.

Dı ve parça strane da tışte ku jı me ra dibe babate nerine, ew 
salıxdan û şıbandın e ku bı hunermendiyeka mezın hatiye afı- 
randın. Xasma dıve mırov bala xwe bide malıka paşin, ku te da 
xorten mala Nasır bı zeren zer en helandi, dıjmmen wan ji bı 
komen Mecidiyen zivin en sıpi hatme şıbandın. Yani zeren zer 
en helandi dı nava komen Mecidiyen zivin en sıpi da çawa dibi- 
rıqın, xorten Mala Nasır ji dı nava dıjmınen xwe da wısa berçav 
û xuyayi bûne.

DI s a l i x d a n  û  ş ib a n d in e  d a  m u b a l e x e

Dı salıxdan û şibandine da awayeki di, hunereka di ji heye; 
ew ji mubalexeya dı salıxdane û şibandine da ye. Dı vi awayi da 
şıbandi û peşıbandi ciyen xwe bı hev dıguherın û her yek jı wan 
dıkeve şûna ye di, her yekjı wan rola ye di dıleyze. Em dışen jı 
vi awaye şibandine ra bejin ”şıbandına vaji” ji. Mesela, eğer 
demen yarek ben şıbandın bı güle, ew dibe şıbandıneka adeti; le 
eğer gul be şıbandın bı demen yarek, ew dibe mubalexe dı 
şibandine da. Ev awaye şibandine edebiyate xweştır dike, dibe 
xeml û xeza edebiyate.

Hozanen Kurd en berin,(^) dı helbesten xwe da cama ev 
awaye hünere bı kar anine. Mesela, Ehmede Xani dı beşe 85an e 
"Mem û Zin"e da lı ser pesne Mire Botan Mir Zeydin, weha 
gotiye:

,fMuhtace sexaweta wi Hatem 
Mexlûbe şecaeta wi Rıstem”.
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Ev her du malık bı Kurdiya xwerû weha ne:

"Hatem dıbû muhtace merditi û cıwameriya wi 
Rıstem zorbıri dıbû lı ber merxasi û xweşmeriya wiM.

Wek ku te zanin, Hatem wısa cıwamer bûye ku, bûye nişan û 
sembol jıbo cıwameriye; kesen pırr cıwamer bı wi hatme 
şıbandın. Rıstem ji wısa merxas bûye ku, bûye nişan û sembol 
jıbo merxasi û xweşmeriye; kesen pırr merxas û xweşmer bı wi 
hatme şıbandın. Le bele Xani lı vır bı hunermendiyeka mezın, 
cıwameri û merxasiya Mire Botan wısa bılınd kıriye ku, Hatem 
je ra kıriye muhtaç, Rıstem ji lı ber wi zorbıri kıriye.

Xani dı beşe 39’an e MMem û Zin"e da ji daye zanin ku 
Meme dema çûye nava baxçeye Mir, lı wır deng lı bılbıl kıriye 
û je ra weha gotiye:

"Zina me ji sorgula te geştır
Bexte me jı tahe te reştır".

Wek ku baş te zanin, dı edebiyat û folklore da sorgul bûye 
nişan û sembola rindi û xweşıkiya pırr; keçen pırr rmd û xweşık 
bı sorgulan hatme şıbandın. Le Xani lı vır bı hostatiyeka mezm, 
ji deve Meme daye zanin ku Ziıı jı sorgule geştır e.

Melaye Cıziri, dı helbesteka xwe da weha pesne bırûyen yara 
xwe daye:

"Mın go mehe new: Çaşıtiye ebrûye yar i 
Go: Mın çı hed e! Şubhete ne’le feres im ez".
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Ev her du malık bı Kurdiya xwerû weha ne:

"Mm jı hiva nû ra got: Tu dışıbi bırûyen yare 
Got: Çı hede mın e! Ez dışıbım nala hespe".



Wek ku dıxuye, Mele Iı vır ne ku bırûyen yara xwe şıbandıne 
hiva nû; le tam çewte we yeke, hiva nû şıbandiye bırûyen yara 
xwe. Mana ve şıbandıne ev e ku bırûyen yara vvi jı hiva nû 
xweşıktır bûne. Mele qima xwe bı we şıbandıne ji naniye; bı- 
rûyen yara xwe jı hiva nû ji xweşıktır nişan dane û hiva nû lı 
ber wan şıbandiye naleka hespan. Tışteki balkeşji ev e ku wi ev 
mane û ev şıbandın û ev mubalexe gışt, dı du malıkan da bici 
kirine. Ev ji hostati û hunermendiya wi ya mezın nişan dıde.

Yek jı hozanen me yen pırr hoşta û hunermend ji Feqiye Tey- 
ran e. Nuqteyeka balkeş a ku wi hozani jı hozanen di cüda dike 
ev e ku, wi lı ser sırışteO^) q tışten sırışti^7) ji hm helbesten 
heja û gıranbuha nıvisine. Nave yeke jı wan helbestan ffEy av û 
av” e. Feqi dı we helbeste da deng lı ave kıriye û je pırsiye ku 
ew jı kedere te û dıçe kedere, çıma û bı fermana ke wısa tim 
dıherıke; dı ciyek da ji weha gotiye:

"Berahet û besekne yi 
Reh şubhete qelbe me yi 
Yan aşıqe Baxwey5 xwe yi 
lew jı ışqe natebıte?"

"Rehşubhete qelbe me yiM yani tu wek dile me yi. "Baxwey* 
xwe" yani Xwedaye xwe. "Natebıte” yani tu natebıti; jıbo ku 
dûwayiya ve malike lı dûwayiya parçeyen di be, dı şûna ni"ye 
da f,e" hatiye dûwayiya we. Lı vır tışte ku dibe babete me ev e 
ku Feqi av şıbandiye dile xwe. Yani awaye adeti û sırışti ew bû 
ku dile xwe bışıbanda ave. Le çewte we yeke, av şıbandiye dile 
xwe û bı wi awayi daye zanin ku tevgeren dile wi jı tevgeren 
ave sıvıktır û lezatır ın. Eşkera ye ku ev, hunermendiyeka gelek 
mezm e.

Ehmede Xani dı beşe 23’yan e ”Mem û Zin"e da qal kıriye 
ku dema daweta Sıtiye û Tacdin, hin jın çûne, da ku Zine û 
Sıtiye bıxemılinm. Xani dı heqe çaven wan da weha gotiye:
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"Qadır nedıbûn jı surmee reş 
ahûye Xuten bıkın muşewweş".

Ev malık bı Kurdiya xwerû weha ne:

"Nedışiyan bı kile reş, tewr yek carek tene 
xıra bıkın çaven wan xezalen Xutene".

"Xuten" heremeka Tırkıstana Rojhılat bûye, ku bı xweşıkiya 
xezalen xwe hatiye naskırın. Xani Sıti û Zin şıbandıne wan xe- 
zalan û daye zanin ku jınen xemlinok nedışiyan çaven wan bı 
kile reş xıra bıkın. Wek ku te zanin, çaven keçan û jınan bı kile 
reş xweşıktır dibin. Le Xani lı vır daye zanin ku çaven her du 
xuşkan wısa xweşık bûne ku, eğer bıhatına kılkırın de bı kıl 
xıra bıbûna.

*

Jıbo hostayeki mezın e wek Ehmede Xani, ne dûre aqıl e ku 
hunereka weha dı peplokeka ewqas bılınd da afırandiye. Le bele 
em dibinin ku dı straneka Kürdi ya geli ya gıranbuha da ji hu­
nereka weha mezın hatiye afırandm. Dı we strane da xorteki 
evindar deng lı yara xwe kıriye û lı ser xweşıkiya çaven we 
weha gotiye:

"Keçe dine, e ’Pvi bani, le tu Lwi bani
Di navbera mın û te da heşin dibin merg û çimen, 

le gul û kani
Çaven te reş ın, dı riya Xwede da tu kile subhani 

jı wan ra neki bargırani".

"ETvi bani" yani ez lı vi bani. Jıbo xweşbûna ahenga strane, 
her se peyvık ten kurtkırın û weha bı hev ve ten zelıqandın, bı 
hev ve ten tewandın.
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Dema mırov ve hünere dı straneka geli ya weha da dibine, 
mırov şaş dibe û mat dimine. Lewra ew xorte evindar e ku ev 
hüner nişan daye, bı ihtimaleka mezın xorteki gundi û nexwen- 
di bûye. Bıve neve ev pırsa ha te aqıle mırov: Gelo wi xorte 
evindar, Ehmede Xani dı xewna xwe da ditiye û Xani je ra go- 
tiye "Mm weha gotiye, tu ji weha beje"?

*

Sahxdan û şıbandıneka balkeş a ku dı edebiyata klasik û hin 
stranen geli da ci gırtiye, şıbandına ramisana rûyen yaran e bı 
tewafe. Wek ku te zanin, "tewaf ’ peyvıkeka Erebi ye û wek ter- 
meka dini, jı gera Iı dora Ke’beye ra te gotm. Yani heci lı dora 
Ke’beye diğerin û ew ger dibe tewaf. Le bele dı edebiyata kla­
sik û hin stranan da ew peyvık jıbo ramisane hatiye karanin.

Mesela, Melaye Cıziri dı helbesteka xwe da ramisana rûye 
yara xwe şıbandiye tewafe û weha gotiye:

"Jı ber deme niqab avet û destura tewafe da
Dı se’ye best-ı ihrame, û mın Eswed ziyaret kır".

"Niqab" yani perde. Mele dı malıka 2’yan da xala rûye yara 
xwe şıbandiye Heceresweda dı diwareki Ke’beye da, xwe ji 
şıbandiye heciyek û daye zanin ku wi xala lı rûye yare ziyaret 
kır. Tışte ku lı vır jı me ra pewist e ev e ku Mele jı ramisana 
rûye yara xwe ra gotiye "tewaf

Mele dı helbesteka xwe ya di da maçkırına pe û desten yara 
xwe ji şıbandiye tewafe û weha gotiye:

"Ger bıdıt dest-ı, tewafa pe û destan bıkırım 
we mecale bı wuqûfa Erefate nadim".

"Ger bıdıt dest" yani eğer dest bide, eğer mımkun be, eğer 
mecal çebıbe. Ev jı "desdan"e te, ku idyomeka Kürdi ye. "Wu-
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qûfa Erefat"e yani rawestana lı ser gire Erefe. Wek ku te zanin 
heci bı we ravvestane dibin heci. Mele bı van her du malıkan 
daye zanin ku, eğer jı maçkırına pe û desten yara wi ra mecal 
çebıbe, ew we mecale bı rawestana lı ser gire Erefe nade.

Hozan Laxer ji ramisana gerdena yara xwe weha şıbandiye 
tewafe:

MTewafa gerdene carek mı kır’bû 
Jı bir nakım ewe yekcariye qet".

*

Jıbo hostayeki mezın e wek Melaye Cıziri ji ne dûre aqıl e ku 
hunereka weha rûmetbılınd afırandiye. Le bele em dibinin ku 
dı straneka Kürdi ya geli da ji hunereka weha mezın û gıran- 
buha hatiye afırandın. Ew stran straneka Amede ya evine ye. Dı 
we strane da ji xorteki Amedi ye evindar ramisana rûye yara 
xwe şıbandiye tewafe û weha gotiye:

"Dere Çiye bızengıl e
Dere Merdina şewıti lı beranber e, mıqabıl e
Mı di ve sıbeke gewra mın a delal jı hemama

Melik Ehmede derket, por’i şıl e
Mı kır ku ez herim tewafa hınaren rüyan, xana gerdene;
jı mı ra go: Lawıko, bı aliye mı ve meye, iro se roj e

dıdane mı deşe, rûye mı j ’ber kul e".

"Dere Çiye" û "Dere Merdine" du deren sûra bajare Amede 
ne. Dı we sûra diroki da du deren di ji hene; nave yeke jı wan 
"Dere Nû" ye, nave ye di ji "Dere Ruha"ye ye. Jı ber ku Dere 
Ruhaye lı aliye rojava ye, dewleta Rome ji lı wi aliyi ye, jı wi 
deri ra "Dere Rome" ji te gotın. "Melikehmed" ji taxeka bajare 
Amede ye. Tışte ku lı vır dibe babete me ev e ku xorte evindar 
ramisana rûye yara xwe û gerdana we şıbandiye tewafe.
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Dı straneka geli ya di da ji em ve huneıa gıranbuha dibinin. 
Dı we stıane da ji xorteki evindar yara xwe şıbandiye xezalek, 
ramisana demen we û gerdena we ji şıbandiye tewafe û weha 
gotiye:

"De le le le, mı jı xwe ra xezalek rakır jı beriya Merdine, 
jı mexere

Bere xezala mı ket aliye Serhede, jı zozanan 
zozane Elendeıe

Mı go: Le le xezale, xwezi mı tu bıgırtayi,
mı mile xwe lı newqa te ya zırav bıpeça,
deste xwe baveta qülpa we kemere,
mı ramısan tewaf bıkıra jı demen te yen guli,
jı  xana gerdena te esmere
Bıla sed û salek cezaye idame jı mı ra bıhata,
ez bıbûma gırtiyek jı gırtiyen mirata we çepere".

Lı ber van her du stranan ji mırov disa şaş dibe û mat dimine. 
Gelo wan her du xorten Kurd en evindar çawa karine wek Me- 
laye Cıziri, wek wi hostaye mezın hunereka weha bıafırinın û 
ramisana rûyen yaren xwe wek wi bışıbinın tewafe? Bıve neve 
lı vır ji ev pırsa ha te aqıle mırov: Gelo wan xorten evindar ji 
Melaye Cıziri dı xewna xwe da ditme û Mele jı wan ra gotiye 
"Mm weha gotiye, tıun ji weha bejin"?

BİRANÎN (TELMİH)

Di edebiyat û folklore da yek jı huneren meqbûl ji "biranin" e. 
Biranin ew e ku nıviskarek yan hozanek yan ji stranbejek, bı 
tevokek(^) yan bı malıkek, işaret bı aliye bûyerek ve, çirokek 
ve, peyveka peşiyan ve û wd bıke, we bûyere, we çiroke, we 
peyva peşiyan û wd bine bira xwendevanan yan bira guhdaran.
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Jı ve hünere ra bı Erebi "telmih" te gotın. Em dışen bı Kürdi je 
ra bejin "biranın" yani anina bûyerek, çirokek, peyveka peşiyan 
û wd bı bira xwendevanan yan guhdaran.

Ev, hem dı edebiyate da, hem ji dı foiklore da hunereka gelek 
gıranbuha ye. Hem dı edebiyata Kürdi ya klasik da, hem ji dı 
folklora Kürdi da mırov carna raste ve hünere te.

Mesela, Ehmede Xani dı beşe 23’yan e "Meni û Zin"e da 
qala daweta Sıtiye û Tacdin kıriye û weha salıxe demstına büke 
jı köşke daye:

"Nageh geriya bı Cûdi meftûh
dergahe kerem lı keştiya Nûh".

Ev her du malık bı Kurdiya xwerû weha ne:

"Jı nişka ve dere qenciye vebû lı ser
çiyaye Cûdi, lı gemiya Nûh Pexember".

Hozane mezın bı van her du malıkan, işaret bı aliye gemiya 
Nûh Pexember ve kıriye, ku Qur’an dıbeje pişte tofane lı ser 
Çiyaye Cûdi rawestaye. Yani bûyera rawestana we gemiye lı 
ser çiyaye Cûdi, aniye bira xwendevanan.

Xani disa dı wi beşi da Sıti şıbandiye Belqisaye, ku Mirbanûya 
Sebaye bûye û çûye nık Sıleman Pexember; texte ku Sıti lı ser 
rûnışti bûye, ew ji şıbandiye texte Belqisaye; kesen ku ew text 
hılgırtıne û ber bı mala Tacdin birine, ew ji şıbandme Asefe 
Berxiya, ku wezire Sıleman Pexember bûye û bı keramet texte 
Belqisaye aniye nık Sıleman Pexember. Xani bı wan şıbandınan 
ew bûyer aniye bira xwendevanan û weha gotiye:

"Sed Asefe Berxiya, weki ba 
hemmali dikir bı erşi, dılşa".
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Ev malık bı Kurdiya xwerû weha ne:

"Sed Asefen Berxiya, hemi wek ba 
pıştivani dıkırın jı wi texti ra, hemi ji dılşa".

Xani dı beşe 27’an da qal kıriye ku Zin bı derde evina Meme 
derdedar bûye û ketiye nava nıvinan. Hınge hevalen we le cı- 
viyane, je daxwaz kirine ku rabe û wek bere xwe bıxemıline, bı 
rındiya xwe xelke din û har bıke; dı nava peyven xwe da je  ra 
weha gotıne:

MMeyxur ke melan bı xenc û nazan 
Şexan tu bışine ber berazan".

"Bı xenc û nazan” yani bı şiıinkırın û nazan.
Hozen bı malıka 2’yan, bûyera Şexe Sen’ani aniye bira xwen- 

devanan. Wek ku te zanin, Şexe Sen’ani jıbo evina keça qrale 
Ermenıstane dine xwe guhartiye û çûye ber berazan.

*

Em gelek kefxweş û serbılınd ın ku dı hm stranen me yen 
geli da ji ev hunera gıranbuha hatiye karanin. Ev ji nişan dıde 
ku stranbejen Kurd çıqas jehati û hunermend bûne ku karine 
hunereka weha heja bıafııinın û jı guhdaren xwe ra peşkeş bı­
kın.

Straneka me ya geli ya evine heye, nave we MFeqi, heyran” e. 
Ew stran gelek kevn e, dı demeka pırr bere da lı ser evina keçek 
jı feqiyek ra hatiye gotın. Ewfeqi jı hela Qerse,jıNewala Qaqız- 
mane bûye. Nave wi ji  nFeqi Hesene küre Heci Osman” bûye. 
Ew feqi çûye gundek, lı nık melaye wi gundi xwendiye. Deme­
ka kurt paşe evina wi ketiye dile keça wi melayi. Le bele feqi 
nexwestiye xwe neze keçıke bide. Stran wek diyalogeka dı nav- 
bera keçıke û feqi da hatiye afırandın. Keçıke dı sere peyven
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xwe da jı feqi ra carna gotiye Mfeqi, heyranM, carna ji gotiye 
"feqi, qurban". Bı wi avvayi, peyva we ya "feqi, heyran" jı strane 
ra bûye nav. Keçıke lı ciyeki strane jı feqi pırsiye ku gelo ezeb 
e yan zewıcandi ye. Feqi pe daye zanin ku zewıcandi ye û bı 
dile xwe zewıciye. Hınge keçıke je ra weha gotiye:

"Keçık dibe: Feqi, qurban, bejna mı jı te ra tayek 
jı tayen lo ve biye

Jı kefa dile xwe ra heşin dibe Iı ber ava lo ve kaniye
De tu were deste mı bıgıre bırevine, jı xwe ra bıbe;
jıbo xatıre dile xwe ye rezil ez’e bıkışinım derde 

lo we hewiye"

Le bele dile feqi tunebûye ku tışteki wısa bıke. Weha bersiva 
we daxwaza keçıke daye:

"Feqi dibe: Keçe dine, ne ez har ım, le ne ez din ım
Dile mı ne xan e ku ez her kıhelek te da le bıtewılinım
Ez hatime evi gundi jıbo xwendıne; kaniya ku ez av je vexum, 

mı nave ez bıherıminım”.

Peyva feqi ya paşin, peyveka peşiyan a Kürdi tine bira guh- 
daren strane. Ew peyva peşiyan ev e: "Kaniya ku mırov av je  
vexwe, mırov te da nari".09) Ev peyva peşiyan lı ser wefada- 
riye te gotın. Yani ci yan kese ku mırov qenci je bibine, dıve 
mırov je ra wefadar be û xırabi pe neke, dı heqe wi da nankori 
neke.

Me lı jor qala strana "Mûsa, m eren kırıbû û parçeyekje nişan 
dabû. Dı parçeyeka di ya we strane da, hunera biranine ji ci 
gırtiye. Dı we parçeye da Sıtiya Mame weha gotiye:

"Kone bave Sıtiya Mame dani l’deve ave
Mı di Mûsake’m jı we ve hat, kum û kolos xwar kır,
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mina gameşe heç dabû nav’e
Ku mırov da ave, çı lı çoke, çı lı qırıke, malmirato, çı lı nave 
Tu’ya tıfınga modeli jı mile xwe daxe, bı ser peyayen

mala bave mı da vegere, lo yeke bave 
Bı se dengan bıke qirin, beje ez Mûsa me, kile çave Sıtiya 

Mame, GurciyaMûşe, lo bejnzırave".

Malıka 3 ’yan a ve parçeye, peyveka peşiyan a Kürdi tine bira 
guhdaran. Ew peyva peşiyan ev e: "Ku mırov da ave, çı lı çoke, 
çı lı nave". Ev peyva peşiyan lı ser domandına kar û tevgeran û 
lı ser berpırsyariya dı kar û tevgeran da te gotın. Yani dema 
mırov tekeve karek, tevgerek, dıve mırov xwe je nede paş û wi 
kari, we tevgere bıdomine; pişte ku mırov tekev’e, dıve mırov 
edi nefıkıre ku ew kar, ew tevger de jı mırov ra zırar bine; eğer 
zırar bine ji, dıve mırov we zırare bide ber çave xwe.

Lı vır mın dıve ez lı ser peyva "ku mırov da ave" pıçek bıse- 
kmım û mana we ya idyomi bı xuşk u bırayen berrez bıdım za- 
nin. Wek ku te zanin, hm peyvıken me, hem maneyen wan en 
ferhengi hene, hem ji maneyen wan en idyomi hene. Kırdara(^0) 
"dayın"e ji yek jı wan peyvıkan e. Ev kırdar dema beri peyvıka 
"av"e be karanin, maneyaka idyomi dıde; ew mane ev e: "Çûyı- 
na nava avek, bı qesta derbasbûna dı we ave ra jı aliyek ber bı 
aliye di; ku mırov here nava avek, da ku jı aliyeki we ave der- 
base aliye we ye di bıbe".

Dı ve parçeya strane da hunereka di ji heye; em’e dı beşe 
"hevtipi"ye da we ji bıdın naskırm.

Straneka me ya evine ya di ji heye; nave we "Xırabo" ye. 
Ew stran ji gelek kevn e. Ew stran ji wek "Mûsa, inere" jı deve 
keçek hatiye gotın. Le nave we keçıke dı strane da ci negırtiye. 
We keçıke û xortek hev evandıne. Le bele ew xort paşe bûye 
evindare keçeka di ji. Hınge keçıka bere qeheriye û ew stran 
gotiye. Keçıke dı strane da car bı car deng lı evindare xwe ye
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nedurust kıriye û je ra gotiye Mxırabo". Bı wi awayi, ew peyvık 
jı  strane ra bûye nav. Keçıke dı ciyeki strane da weha gotiye:

"Lo lo xırabo, kuro, lo xırabe dine 
Malxırabo, te çıma gula xwe da bı sosıne?
Wele bile te miya xwe da lo bı bızıne 
Wey lavvıko, ez ve sıbe derketım ser xeni,

rûnıştım lo lı ser locme 
Mı di te bere xwe jı mı keçıke, jı mı xweşıke,

jı  mı narine zıvırand û da we tolejıne".

Keçıke jı qehran, jı keçıka di ra gotiye "tolejın". Wek ku te 
zanin, dı zımane Kürdi da jıbo jmen beexlaq "tol", jıbo meren 
beexlaq ji "tolaz" te gotın. Tışte ku lı vır jı me ra pewist e ev e 
ku keçıke dı malıka 2’yan û 3 ’yan da peyveka peşiyan a Kürdi 
aniye bira guhdaran. Ew peyva peşiyan weha ye: "Se ehmeq 
hene lı dine; e ku güle dıde bı sosıne, e ku miye dıde bı bızıne, 
zavaye ku dıçe ser mala bave jıne”. (21)

Me parçeyek jı strana "Domame" lı jor nişan dabû û jı aliye 
salıxdane ve ew parçe dabû naskırın. Dı malıka paşin a we par- 
çeya strane da evinder weha gotiye:

"Mı kevırek di nava qaten pışta Ecem da peçaye-w 
daye ser vi dili".

"Pışta Ecem" tewırek kefı bûye û bere meren Kurdan ew lı 
pışta xwe peçane. Kurık bı peyva "dayına kevır lı ser dil", kevı- 
reki serkıri ye mitolojik aniye bira guhdaran. Jı wi kevıri ra te 
gotın "kevıre sebre". Ew nav, wek idyomek ketiye zımane Kür­
di û jı zımen ra bûye mal. Mesela, dema tışteki dıjwar û zor be 
sere kesek, ew kes dıbeje "Ez’e kevırek bıdım ser dile xwe û 
sebır bıkım" yan ji hin kesen di je ra dıbejın "Kevırek bide ser 
dile xwe û sebır bıke". Bıngehe wi navi û we idyome, çirokeka
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Kürdi ya geli ye. Ew, çirokeka m itolojik e, nave we ji 
"K erıka’m, Sebrıka’m" e. Dı çiroke da te gotın ku pirejıneka 
serkar kevıreki serkıri daye keça padişahek, ku nave we "Dem- 
gul" bûye. Jınıke jı keçıke ra gotiye "Dema tu tekevi rewşeka 
zor, vi kevıri bide ser dile xwe û bışıdine, ew’e sebır bide te". Jı 
ber we yeke, nave kevır bûye "kevıre sebre".(22)

HEVTİPİ (CİNAS)

Yek jı awa û tewıren hünere ji "hevtipi" ye. Jı we hünere ra bı 
Erebi "cinas" te gotın. Ew hüner ew e ku dı malıkeka helbestek 
da yan stranek da yan dı hin mailken lı pey hev da yan ji dı 
tevokek da hin peyvıken vvısa ben karanin ku hemi tipen vvan 
yan hm tipen wan wek hev bin, le maneyen wan jı hev cüda bm. 
Ew peyvıken ku tipen wan wekhev ın û maneyen wan cüda ne, 
mırov dıkare jı wan ra ji beje "peyvıken hevtip".

Çend tewıren hevtipiye hene; wek "hevtipiya tam", "hevti- 
piyanivçe", "hevtipiya vaji" û wd.

Hevtipiya tam ew e ku tipen karhati bı tevayi wek hev bin, le 
maneyen wan jı hev cüda bin. Em’e lı vır bere, çend minakan jı 
hevtipiya tam jı xuşk û bırayen berrez ra peşkeş bıkın.

EhmedeXani dı despekabeşe4’ane "Mem û Z inMe dadeng 
lı Pexember kıriye û weha gotiye:

"Şahinşehe texteke Medine 
Mu’cız jı te ew qeder me dine".

"Mu’cız" yani mu’cizeyen pexemberiye. Wek ku dıxuye, lı 
vır tipen ” Medine" û "me dine" bı qase hev û wek hev ın, le du 
maneyen cüda didin, bı vi awayi ji hunera hevtipiye pektinın. 
Gerçi dı nıvisine da "M"ya "Medine"ye gır, "m"ya "me dine" ji 
hûr te nıvisin, le dı gotıne da wek hev ten gotın.
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Xani dı beşe 14’an e "Meni û Zin"e da qal kıriye ku dı 
şenayiya cejna Newroze da Meme û Tacdin lı Zine û Sıtiye rast 
hatme û bı evina wan behış ketine. Her du xuşk çûne ser wan, 
ew ji bı evina wan derdedar bûne û gustilen xwe bı yen wan 
guhartıne. Xani lı ser we ıewşa wan weha gotiye:

"Sersal û xweşi jı dest bı der dan
Eyşe xwe bedel kırın bı derdan".

"Eyşe xwe bedel kırın" yani jiyana xwe guhartın. Wek ku 
diyar e, dı van her du malıkan da ji tipen "bı der dan" û "bı 
derdan" bı qase hev û wek hev ın, le du maneyen cüda didin, bı 
vi awayi ji hevtipiye pektinin.

Xani dı beşe 30’yi ye "Meni û Zin"e da daye zanin ku Zine 
deng lı finde kıriye û je ra weha gotiye:

"Şewqek te lı ser seri diyar e
sewdayeke serseri dıbare".

Dı van her du malıkan da ji tipen "ser seri" û "serseri" bı qase 
hev û wek hev ın, le bı du awayen cüda hatme karanin û du 
maneyen cüda didin, bı vi awayi ji hevtipiye pektinin.

Melaye Cıziri dı helbesteka xwe da qal kıriye ku wi jı yara 
xwe ra nameyek şandiye û weha gotiye:

"Dilber mecala name di
nasi, ku nişana me di".

Wek ku dıxuye, dı van her du malıkan da ji tipen "name di" û 
"na me di" wek hev m û bı qase hev ın, le bı du awayen cure 
hatme karanin û du maneyen cure didin, bı vi awayi ji hevtipiye 
pektinin.

*
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Tışteki pırr balkeş e û jıbo me semede serbılındiye ye ku dı 
hin stranen me yen geli da ji ve hunera gıranbuha ci gırtiye. Bı 
vi awayi, mırov bı hesani dişe beje ku dengbejen Kurd ji dı 
afırandına huneran da jı hozaııen klasik kem nemane. Mesela, 
wek ku lı jor ji me nişan da, dı ciyeki strana "Mûsa, mere" da, 
Sıtiya Mame weha gotiye:

"Kone bave Sıtiya Mame dani Pdeve ave 
Mı di Mûsake’m jı we ve hat, kum û kolos xwar kır, 

mina gameşe heç dabû nav’e
Ku mırov da ave, çı Iı çoke, çı lı qırıke, malmirato, çı lı nave".

Wek ku dıxuye, lı vır tipen "nav’e" û "nave" bı qase hev û 
wek hev ın, le du maneyen cüda didin, bı vi awayi ji hevtipiye 
pektinın. Mexsed jı ya peşin "nava we" ye, yani nava ave; mexsed 
jı ya 2’yan ji ciye niveka bejna mırov e, yani newq. Dı gotına 
Mnav’eMya peşin da heceya peşin ”na", dı gotına "nave"ya paşin 
da ji heceya paşin uve,T te pitkırın.P^)

Straneka evine ji heye ku te daqala bıhistına xeberekadılşıkin 
û bûyereka dıleşin hatiye kırın. Dı we strane da keçek deng lı 
evindare xwe kıriye û je ra weha gotiye:

,TLawıko dino, mı bıhisti te b’ser mı ra lo gırti yarek 
Eğer jı mı çetır e, I’cane lo te bımbarek 
Eğer jı mı xırabtır e, bı raya Xwede de ser dile te gez bıke 

lo koremarek.

Lawıko dino, mı bıhisti te b’ser mı ra lo xwesti xwesti
Eğer jı mı çetır e, Xwede mırade te pe bıke;
eğer jı mı xırabtır e, bı raya Xwede
tu’ye nexweş bıkevi, bıheli û bızeli, bibi komek hesti
bekes û bekû bımini, bıgeri bıgeri-w beyi tekevi ber vi desti".
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"Bekû" jıbo pitkırın û xurtkırına mana "bekes"e hatiye kara- 
nin. Yani peyvıka "kû"ye bı sere xwe maneyek nade; çı dı for­
ma erin (pozitif) û çı dı forma neyin (negatif) da be, tene mana 
peyvıka "kes"e pit dike, xuı*t û zexm dıke.P4) Lı vır dı malıka 
peşin a beşe 2’yan da "xwesti"ya peşin bı mana ndezgırti"ye ye, 
ya 2 ’yan ji kırdara mejedeme ya "xwestın"e ye û dı esle xwe da 
"xwestiye" ye, le hatiye kurtkırın û bı awaye "xwesti" hatiye ka- 
ranin; yani "te bı ser mm ra dezgırti xwestiye". Wek ku diyar e, 
tipen her du peyvıkan wek hev m û bı qase hev ın, le maneyen 
wan cüda ne; bı vi awayi, her du peyvık hunera hevtipiye pekti- 
nın. Dı gotına "xwestiMya peşin da heceya paşin "ti", dı gotına 
"xwesti"ya paşin da ji heceya peşin Mxwes" te pitkırın.

*

Lı vır mın dıve ez bala xuşk û bırayen heja bıkışinım ser dıjwa- 
riya nıfıra ku dı ve strane da ci gırtiye. Wek ku diyar e, keçıke dı 
beşe peşin e strane da nıfır kıriye ku koremarek ser dile kurık 
gez bıke. Le te zanin ku qima xwe bı we nıfıre naniye û fıkıriye 
ku kurık belki bı wi awayi bı hesani bımıre here. Veca bere 
nıfıra xwe ya beşe 2’yan daye kurık û daxwaz kıriye ku ew 
nexweş bıkeve, bıhele û bızele, bıbe komek hesti; kes û kûyen 
wi ji gışt bımınn û çu kesek jı wan sax nemine, kurık jı neçari 
here tekeve ber deste we, da ku ew eş û azaren wısa nebûyi bine 
sere wi ku jiyana wi jı mırına wi xırabtır be. Be guman nıfır 
xırab m; le dema mırov jı aliye folkloı i û hüneri ve lı ve nıfıre 
dinere, mırov dibine ku hunera mubalexeye te da bı awayeki 
pırr bılınd ci gırtiye.

Bı vı münasebete em bejin ku, dı hin stranen me yen geli yen 
di da ji mırov carna raste nıfıreıı weha dıjvvar û gıran te. Mese­
la, xortek bûye evindare keçek, ku je ra gotiye "Zeriye". Ew 
peyvık bûye nave strane ji. Belki nave keçıke bı rasti ji "Zeri" 
bûye. Le bele dile keçıke jı wi xorti ra tunebûye û bı wi awayi 
evina wi yekali maye. Demek paşe xwazginen keçıke jı günde­
ki di hatme. Hmge kurık pırr xemgin bûye û bı we xemginiye 
ew stran gotiye û dı ciyek da weha deng lı Zeriye kıriye:
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"De le le, sıbe bû, mı bala xwe daye Zeriye bere xwe da 
ser kaniye

Malxııabe si û se bısken dı şe şe kirine,
qora zeran gıredaye lı eniye
Zeri xeydan e, bı mı ra xeber nade; mı go:
Le le Zeriye, mı bıhistiye hatme xwazginen te şeniye - 
Xwezi mı tu sıwar kırayi lı hespe. bere te bıda xeribiye 
Bıla kesek nehata mala bave te jıbo xwazginiye".

Paşe weha nıfır lı Zeriye kıriye:

"Le le Zeriye, eğer bave te te bide,
ez jı Rebe aleme hevi dikim ku xeberek bı ser günde me da 
be, beje: Mere Zeriye miriye bı taye, bı baye, bı bawitiye 
Zeriye reş gıredaye, qora zeran vekıriye jı eniye 
kor-poşman vegeriyaye ser mala bave, 
bave bı deste we gırtiye, dı kavile gund da daye ser hewiye".

Wek ku diyar e, wi xoıti dı nıfıra xwe da qima xwe bı mırına 
mere Zeriye ye peşedeme naniye; daxwaz kıriye ku bave Zeriye 
we bide ser hewiye ji, da ku tim û tim derde hewiye bıkışine. 
Wek ku te zanin, jıbo jınek jı derde hewiye gırantır û zortır 
tıştek tüne.

Dı hin stranan da ji evindaren ku evina wan yekali maye, 
xwe mezlûm nişan dane û bı wi awayi xwestıne dile evandiyen 
xwe bı xwe bıdın şewıtandın. Dı straneka weha da xorte evin- 
dar e ku evina wi yekali maye, weha deng lı keçıka evandi kı- 
riye:

"Keçe dine, ez’e bımnm, le tu sebeb i 
Xwede zane ez’e wesyet bıkım bıla gora mı l’ber 

dere hewşa mala bave te bi
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Her cara ku tu j ’male derkevi û beyi male, dı riya Xwede da
were Pser gora mı bısekme-w
beje wey lawıko, hezar rehme I’gora te bi".

*

Em disa vegerın babete xwe, hunera "hevtipi"ye.
Keçek û xortek bûne evindaren hev û xwestme ku bı hev ra 

bızevvıcın û bıgijın mırade xwe. Le çawa? Keçıke havıleka(2^) 
weha ditiye û deng Iı evindare xwe kıriye, je ra weha gotiye:

"Lawıko qurban, rojek rabe were mala bave mı 
rebena Xwede lo bı mevani 

Ez’e şiva Iawıke xwe çekim bı şir û şekır, lo bı şirani 
Hevi Xwede, belki rehm tekeve dile diya mın û bave mı 
rebene, bı hev ra şewır bıkın, bejin ka em bı deste

keçıka xwe bıgırın bıdın lo vi mevani".

Wek ku eşkera dıxuye, lı vır tipen "mevani"ya dı dûwayiya 
malıka peşin da û ya di dûwayiya malıka paşin da wek hev ın û 
bı qase hev ın, bı vi awayi hunera hevtipiye pektinın. Dı gotına 
"mevani"ya peşin da heceya paşin "ni", dı gotına "mevani"ya
paşin da ji heceya navin "va" te pitkırın.

*

Hunera hevtipiye dı hin çıvanoken(26) Kürdi da ji te ditin. Nave 
yeke jı wan çivanokan MXale Bekir” e. Ew çivanok weha ye:

"Xale Bekir çave xwe vekır 
Eynık dani, lı xwe meze kır 
Sere xwe şûşt, riye xwe şe kır 
Xuriniya xwe kır bı şir û şekır 
Şal û şapık lı bejna xwe kır 
Ne guh da mın, ne bı peyva te kır 
Rabû bı re ket, çû Diyarbekır 
Ax beaqıl Xale Bekir".
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Wek ku diyar e, lı vır tipen peyvıken nşe kır" û "şekır", her 
weha "bekır"a "Diyarbekır"e û ya "Xale Bekir" hevtipiye pekti- 
nın. Gerçi dı nıvisine da "bMya "bekır"a Diyarbekır"e hûr, "B"ya 
"Xale Bekir" ji gır te nıvisin, le dı gotıne da wek hev ten gotın.

*

Tışteki pırr balkeş e ku dı hin peyven peşiyan en Kürdi da ji 
mırov raste hunera hevtipiye te. Mesela, di peyveka peşiyan a 
Kürdi da weha te gotın: "Bıla kur be, bıla kur be".

Dı ve peyve da "kur" û "kur" hevtipiye pektinın. Mana "kur"a 
peşin "law" e, mana "kur"a 2’yaıı ji weha ye: "Kese ku bı kesan 
ra nıkare hevali û hogıri bıke, jı kesan behnteng dibe, jıbo pev- 
çûne lı behane û destıkan diğere". Tipa "r"ye dı her du peyvıkan 
da ji qelew te gotın.

Dı peyveka peşiyan a di da ji weha te gotın: "Qenc lı mm 
nagerın, xırab jı mın nagerm".

Dı ve peyve da "nagerın" û "nagerm", bı alikariya peşbendı- 
ken(27) ”h "ye û "jı"ye du maneyen cüda dıdm û hevtipiye pek- 
tinın.

Dı peyveka peşiyan a di da ji weha te gotın: "Her çelek te 
dotm, her gotın naye gotın".

Dı ve peyve da "gotın" û "gotın" du mane didin û hevtipiye 
pektinın. Mana "gotın"a peşin "peyv" e, yani tışte ku jı deve 
mırov derdıkeve. "Gotın"a paşin ji kırdar e, mana we weha ye: 
"Derxıstma mırov peyvıkek yan peyvek jı deve xwe; ku mırov 
peyvıkek yan peyvek jı deve xwe derxe".

*

Em vecaji minakna jı "hevtipiya nivçe" nişan bıdm. Hevti- 
piya nivçe ew e ku dı hin peyvıkan da hin tipen wek hev û bı 
qase hev ben karanin, tene du tip jı wan jı hev cüda bin. Mesela, 
Evdırehim Rehmi dı pırtûka xwe ya bı nave "Gaziya W elatM 
da, dı heqe Şeref Xan û ^Şerefname^ye da weha gotiye:
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Şeref Xan Beg nıvisi bo me tarix, nav Şerefname 
Bı fedl û ılm û zanine heta iro şeref da me".

"Fedl" yani serbılındi, rûmet. Wek ku diyar e, dı van her du 
malıkan da "Şerefname” û "şeref da me" hevtipiya nivçe pekti- 
nın. Lewra jı bil tipen "n"ye û "d"ye, tipen wan hemi wek hev 
m û maneyen wan cüda ne.

Hozan Selimi dı pırtûka xwe ya bı nave "Yûsuf û Zuleyxa"ye 
da daye zanin ku lı ser xemginiya Yaqûb Pexember bı wındabû- 
na küre xwe Yûsuf, fırişteye mirine Ezrail çûye xewna wi û pe 
daye zanin ku wi giyane Yûsuf nestandiye û ew sax e. Hınge 
Yaqûb jı Ezrail ra weha gotiye:

"Lâkin bı meqame wi nizanım
Teqrir-ı bıke ku ez bızanım".

"Meqame wi" yani ciye hewırina wi, ciye ku le dıji. "Teqrir 
bıke" yani qal bıke, bide zanin. Dı van her du malıkan da "nıza- 
nım" û "bızanım" hevtipiya nivçe pektinın. Lewra jı bil tipen 
"n"ye û "b”ye, tipen wan hemi wek hev ın û maneyen wan cüda 
ne.

Dı straneka geli da, ku dema derxıstına bûkan jı malen bavan 
te gotm û nave we "Heval, m egri” ye, weha te gotın:

"Em hatme te bibinin 
Em hatme te bibinin

te j ’mala bave bıstinın 
te j ’mala bave bıstinm
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Wek ku diyar e, dı her du mailken navin da "bave" û di her du 
mailken paşin da "zave" hevtipiya nivçe pektinın. Lewra jı bil 
tipen "b"ye û "z"ye, tipen wan hemi wek hev m û maııeyen wan 
cüda ne.

Me lı jor peyva peşiyan a Kürdi "Her çelek te dotm, her gotm 
naye gotın" nıvisibû. Dı we peyva peşiyan da ji "dotın" û "gotın"a 
paşin hevtipiya nivçe pektinın. Lewra jı bil tipen "d’̂ e  û "g"ye, 
tipen waıı hemi wek hev ın û maııeyen wan cüda ne.

*

Em dı dûwayiye da numûneyek ji jı "hevtipiya vaji" nişan 
bıdın. Hevtipiya vaji ew hevtipi ye ku, dı du peyvıkan da tipen 
wek hev û bı qase hev ben karanin, le ciyen du tipen wan peyvı- 
kan ben guhartın. Mesela, dervveşen Kurdıstane dı wexte xwe 
da qesideyek lı ser Hezreti Eli dıgotın. Dı ciyeki we qeside da 
weha te gotın:

"Eli merxase din e 
Şûr jı kalan dık’şine 
Pe kafıran dış’kine 
Sere hemiyan dıf’rine".

Wek ku dıxuye, lı vır dı malıka 2 ’yan û 3’yan da peyvıken 
"dık’şine" û "dış’kine" hevtipiya vaji pektinın. Lewra tipen wan 
bı qase hev ın û wek hev ın, tene tipen "k"ye û "ş"ye, dı her du 
malıkan da ciyen xwe bı hev guhartıne, bı wi awayi jı hev ra 
vaji bûne û du maneyen cüda didin.
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LİSTA JERENOTAN

(1) Ev peyva peşiyan lı hm helen Kurdıstane ji weha te gotın: "Jı 
mehanjı salan, şevek mevane xalan".

(2) Pey vık: Denge ku jı deve mırov derdıkeve û tene yek maneyek 
dıde; vvek MbaM, "baran", "dıçe", "dıxwine", "hat", "hatın", "jin", "pır- 
tûk", "xwarın" û wd. Bı Erebi "kelime", bıTırki "sözcük", bı İnglizi ji 
"word".

(3) Geli: Tışt yan kare ku tekıliya wi bı gel heye; tışt yan kare ku 
aide gel e, male gel e, xwediye wi gel e. Wek "çiroken geli", "pekeno- 
ken geli", "stranân geli" wd.

(4) Salıxdan: Qalkırın û nasandtna kesek yan tıştekyan ciyekyan 
ji rewşek bı awayeki zelal û vekıri û tekûz. Bı Erebi "teswir", bı Tırki 
"betimleme", bı İnglizi ji "description".

(5) Ev, peyvıkeka İrani ye. Koka we dıgije zımane Pehlewi. Dı wi 
zımani da ji peyvık "şam" bûye; dı Kürdi û Farisi da ji wısa maye. Jı 
bil Melaye Bateyi, hm hozanen me yen di ji dı edebiyata klasik da 
cama ci dane ve peyvıke. Mesela, Şex Evdırehmane Axtepeyi, dı ciyeki 
"RewdunııeimMe da dıheqe Pexember da weha gotiye:

"Emir hem dikir bo sehabe kiram:
Siyabe sıpi wergırın subh û şam".

"Sehabe kiram" yani sehabiyen qedırbılmd. "Siyabe sıpi" yani çilen 
sıpi.

Ehmede Xani ji dı beşe 48’an e MMem û ZinHe da jı deve Bekir ev 
peyvık weha bı kar aniye:

"Yani şev û roj û subh û şam m 
Hin rohni ne, hm jı wan zelam m".

"Zelam" yani tari.
Siyahpoş ji dı MSeyfulmulûkMe da weha ci daye ve peyvıke:
"Dı şeyde da dıbûrand roj-ı ta şam 

Wele şeb ta seher mest ez lebe cam".
"Ez lebe cam" yani jı leven qedehe. Mexsed qedeha meye ye.
(6) Doj: Canem; cehennem. Ehmedâ Xani, dı ”Eqida İmane” da 

weha ci daye ve peyvıkâ:
"Mırove bıiman dı doje mıqim 
bızane ku naminıtın, ey hekim".
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Melaye Cıziri ji dı helbesteka xvve da deng lı yara xwe kıriye û ev 
peyvık weha bı kar aniye:

"Enimahe, şefeqroje 
te sohtım şubhete doje".

"Enimah" yani enihiv, ya ku eniya vve dışıbe hive. "Te sohtım şubhetû 
doje" yani te ez şevvıtandım vvek caneme.

(7) Pısmir: Pise mirek; kııre rnirek; prens. Siyahpoş ev peyvık vveha 
bı kar aniye:

"Jı pısmiran standm rext û cewşen 
Jı şem’e rûye wan bû qesr-ı rewşen".

"Cewşen" dı demen berû da tewırek zırx bûye. "Şem’e rûye wan" 
yani rûye wan e wek şıma.

Disa Siyahpoş weha ci daye ve peyvıke:
"Çeleng rabû küre Salih ınuşevvvveş 
Nıheri çend, nedi pısmire mehvveş".

MMuşewweş" yani tekılhev. "Mehweş" yani wek hive.
(8) Dotmir: Dota mirek, keça mirek; prenses.
(9) Tevvr: Ew qas ku, ew qcder ku, hetta. Ev peyvık dema dı sere 

kırdarek (fı’l) da be gotın, vvû kırdare dı mane û revvşa vvû da dıgihine 
peploka dııwayin, dıgihine dereca paşin. Mesela, ku kesek beje "Memo 
ew qas jı Çeko xeyıdiye ku, tewr naxwaze rûye vvi ji bibine", mana ve 
peyve ev e ku nevina Memo gihaye peploka dûwayin, gihaye dereca 
paşin, gihaye nuqteyeka wısa ku e w naxwaze rııye Çeko j i bibine. Wek 
ku dıxuye, kırdar lı vır gihaye sinore paşin. Peyvıka "tewr"e cama ji 
dı serâ salıxnavan (sifet) da ci dıgıre. Dema bû sere salıxnavek, wi 
salıxnavi dı celeba vvi da dike ye dereca jortırin. Mesela, ku mırov 
beje "Meha tewr xweş Gulan e", mana ve peyve ev e ku xweşbûna 
Gulane dı dereca jortırin da ye, meha xweştırin Gulan e. Peyvık cama 
ji te sere navan. Dema be sere navek, vvi navi dı celeba vvi da dıgihine 
peploka jortırin. Mesela, ku mırov beje "Heval hemi hatın, tevvr Bı- 
Imd ji bı vve nexvveşiya xwe hat", mana ve peyvû ev e ku dıgel ku 
Bılınd nexvveş bû û hatına vvi nedıhat payın, evv jihat.

(10) Qerecdax: Çiyayeki neze bajare Amedû ye. Nave vvi y6 esli ye 
Kürdi "Qeracdar" e, Tırkan evv nav kıriye "Qerecdax".

(11) Çûrmûk: Qezayeka Amedû ye. Ev nav, jı ber germaveka lı 
vvır, dı esle xwe da "Germok" e. Paşe dı peyvine da guheriye bûye 
"Çermûk".
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(12) Gerçi "mam" naveki nerin e, le lı vır tipa Me"ye hatiye paşiya 
w$ û bûye "Maıne". Dı zımane Kürdi da hin peyvıken yekhece yen 
nerin hene ku. dı rewşa nasandın û kıfşkırme da "e" te paşiya wan. 
Mesela "bav" dibe "bav"e, "hesp" dibe "hespe", "xal" dibe "xale", 
"Mem" dibe "Meme", "Zal" dibe "Zale" û wd. Mesela, dı peyveka 
peşiyan da weha te gotın: "Bûk lı ser pışta hespe ye, kes nızane qıs- 
mete ke ye". Peyveka pâşiyan ji wehaye: "Bûkaxale, stûna nava male". 
Yani keça ku bıbe bûka xale xvve, qedre we bılınd e. Wek ku te zanin, 
nave bave merxase navdar Rıstem, "Zal1' bûye; le dı nava Kurdan da jı 
Rıstem ra te gotın "Rısteme Zale"; yani "e” te paşiya wi nave nerin. 
Nave lehengeki dastana MMem û ZinMe ji MMeın" bûye; le "S" te paşiya 
nave vviû je ra te gotın "Meme". Ehmedc Xani dı beşe 51‘e ye "Mem 
û Zin"e da weha gotiye:

"Mir go: Tu here Meme bibine 
Ger de mırıbıt, ewi vejine".

(13) Pışt pan kıriye: Ev peyv dı zımane Kürdi da idyomek e û 
nişana reva pırr zede ya bı lez û bez e. Dema mırov bibine ku kesek bı 
wi awayi dıreve, mırov dı heqe wi da dıbeje "Pışt pan kır û reviya" 
yani çûra-çûr reviya, reviya û çû hey çû, pırr bı lez û bez reviya, re­
viya û qet lı pey xwe ji neneri.

(14) Kolos: Dı demen bere da dı nava Kurdan da serpoşeka meran 
bûye; mâren Kurd ew serpoş dane seren xwe. Dı straneka di da, ku 
nave vve MBave ŞukriM ye, ve peyvıke weha ci gırtiye:

"Delal qurban, mı go çem ıı çeme Io Bışeriye 
Delal qurban, mı di ve sıbeke keleke xwe berdabû lo pey gemiye 
Xwezi mı bıdita kolose bave Şukri bıhata mevaniya lo ve kofıye1'.

(15) Berin: Kes yan tışte dema beri nuha; kes yan tışte ku aide 
dema bere ye; dı dema bere da hatiye û derbas bûye. Melaye Bateyi dı 
"Mewlûd"e da dı heqe diya Pexember Amine da ev peyvık weha bı 
kar aniye:

"Misle we nabın şepal û nazenin 
ne dı dmya, ne dı Firdewsa berin".

"Misle we" yani wek we, mina we. "Firdwes" navâ beşeki bıhışte 
ye.

Şâx Nûredinâ Bırivkani ji dı helbesteka xwe da weha ci daye ve 
peyvıke:

"Dmya û erşe mermerin 
mılyaket û mılkâ berin".
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(16) Sırışt: Tebiet, xwi, qerekter. Şex Evdırehmane Axtepeyi dı 
"Rewdunneim"e da vveha ci daye ve peyvıke:

"Jı erşe Xuda nine mestır tu tışt 
Ecaib mezın erşâ zibasırışt".

"Zibasırışt" yani xweşıktebiet, tışte ku bı tebiete xwe xweşık e.
Melaye Cıziri ji dı helbesteka xwe da weha ci daye ve peyvıke:
"Nezerek we beşere, lebşekere, horisırışte 
nadirim ez bı mey û kevvser û horen di bıhışte".

"Lebşekere" yani levşekıre. "Horisırışte" yani horitebiete, ya ku 
tebiete we wek tebiete horiyan e.

Mele dı helbesteka xwe ya di da ji ev peyvık weha bı kar aniye:
"Bete eyvvane jı xelwe, horiya qudsisırışt 
sed hezaran hore qudsi ten liqaye rast û çep".

"Qudsisırışt" yani qudsitcbiet, ya ku tebiete we qudsi ye. "Ten li- 
qaye" yani ten peşbere we, ten peşiya vve.

Ehmede Xani ji dı beşe 56’an e "Mem û ZinMe da weha ci daye ve 
peyvıke:

"Xelqc ku bı esl-t bedsırışt m 
ew esl-ı ji wan qe tete şûştm!"

"Bedsırışt" yani tebietxırab.
Siyahpoş ji dı "Seyfulmulûk"e da peyvık weha bı kar aniye:
"Serxoş û xumar ım jı meye horisırıştan
Aq’l û dil û fehme me birin kakül û qıştan".
"Horisırıştan" yani horitebietan. "Qışt" dı demen berin da xışreki 

jman bûye, ku ew bı sere xwe ve gıredane. Bı xweşbûna xwe hatiye 
naskırın.

Selimi ji dı "Yûsuf û Zuleyxa"ye da weha ci daye ve peyvıke:
"Wan go: Ne beşer, meleksırışt e 
Belki ne peri, weki fırişte".

"Meleksırışt" yani melektcbiet, dı tebiete melekan da.
(17) Sırışti: Tışte tebii; tışte ku lı gora jtebiet e.
(18) Tevok: Tevayiya peyvıken ku mırov wan lı gora awaye rezı- 

mani lı pey hev rez dike û bı riya wan ditmek, fıkrek, rayek dıde za- 
nin; tevayiya peyvıken ku bı awaye rezımani lı pey hev ten rezkırın û 
ditmek, fıkrek, rayek didin zanin, radıgihinın. Wek "Xuşk û bira bı 
hev ra çûn dıbıstane" tevokek e, "Gelek heval hatın seminere" ji tevo- 
kek e û wd. Jı "tevok"e ra bı Erebi "cümle", bı Tırki "tümce", bı İng- 
lizi ji "sentence" te gotın. Çend tewıren tevoke hene. Yekjı wan "te-
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voka erin" e. Evv tevok, hebûna tıştek, revvşek yan qewımina buyerek 
û vvd dıde zanin. Wek "Keçık çû dıbıstane”. Yek ji "tevoka neyin” e. 
Ew tevok ji tunebûna tıştek, revvşek yan neqewımina buyerek û wd 
dıde zanin. Wek "Kurık neçû dıbıstane”. Yekji ”şaxtevok” e. Ewji di 
nava tevokeka sereke da ci dıgıre û tevoka sereke jı vve û jı çenden 
vvek vve pekte. Wek ”Eger wexte te hebe, were em jı xwe ra bıpeyı- 
vın". Ev peyv bı tevayi, tevokeka sereke ye; ”eger wexte te hebe” 
şaxtevokek e, ”were em jı xvve ra bıpeyıvın” ji şaxtevokeka di ye; 
tevoka sereke jı wan her duyan pekhatiye.

(19) Ev peyva peşiyan lı hin helen Kurdıstane ji weha te gotnı: ”Ka- 
niya ku mırov av je vexwe, mırov kevır navej’e”. Dı strane da peyva 
feqi, lı gora avvaye peşin hatiye gotm.

(20) Kırdar: 1- Kare ku mırov dike; tevgera ku jı mırov peyda 
dibe. Jı kırdara bı ve maneye ra bı Erebi "fiT', bı Tırki ”eylem”, bı 
tnglizi ji "action” te gotın. Şex Evdırehhmane Axtepeyi di 
"RewdunneimMe da ev peyvık bı ve maneye dı heqe Xwede da vvelıa 
bı kar aniye:

”Çısan şubhe çebıt jı asare wi!
Bızan heqq e heq cümle kırdare wi”.

"Jı asare wi” yanijı eseren vvi, jı eseren Xwede.
Ehmede Xani ji dı helbesteka xwe da bı ve maneye vveha ci daye ve 

peyvıke:
"Zahide xelwetnışin, pabende kırdare xwe ye 
Tacire rihletguzin, dılnare dinare xwe ye".

Ev her du malık bı Kurdiya xwerû weha ne:
”Sofiye rûnıştiye xelwete, gıredayiye kare xwe ye 
Bazarvane gerok, dılşevvıtiye dırave xwe ye”.
Xani dı beşe 55’an e "Mem û Zinf,e da ji peyvık bı ve maneye 

vveha bı kar aniye:
"Zahir jı vvi ra selis e guftar 
Batın bı vvi ra xebis e kırdar".

Ev her du malık ji bı Kurdiya xvvcrû vveha ne:
”Dı rû da gotaren vvi revvan û tekûz ın 
Dı bini da kırdaren vvi xırab û xûz m".

2- Wek termeka rezımani, peyvıkaku kırma karek, tevgerek, lıvek 
dıde zanin, nişan dıde. Mesela, dema kesek beje "Ezdımeşım”, peyvı- 
ka ”dımeşım"e dibe kırdar û kareki vvi keşi, lıveka vvi keşi nişan dıde. 
Eğer be gotm "Keçıke pırtuk xwend", hınge ji Mxwend" dibe kırdar û
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kareki keçıke, tevgereka vve dıde zanin. Jı kırdara bı ve maneya rezı- 
mani ra bı Erebi "fiT, bı Tırki "eylem", bı İnglizi ji "verb" te gotın.

Lı vır mexsed jı peyvıka "kırdar"e, mana 2’yan e.
Koka ve peyvıke dıgije zımane Pehlevvi. Dı wi zımani da peyvık 

"kertar" bûye. Dı Farisi da bûye "kerdar", dı Kürdi da ji bûye "kır- 
dar".

(21) Ev peyva peşiyan Iı hin helen Kurdıstane ji vveha te gotın: "Se 
ehmeq hene Iı dine; e ku güle dıde bı sosıne, e ku niskan dıçine lı şûna 
kızıne, zavaye ku dıçe ser mala bave jıne". Di strane da peyva keçıke, 
lı gora avvaye peşin hatiye gotın.

(22) Binerin: M. Emin Bozarslan, "Keçıka (Jırşfıroş", r. 51-116; 
çiroken geli IV; Weşanxana Deng; Stanbol, 1999. Belavkırına Evvru- 
paye: KOMKAR-Almanya.

(23) Pitkırın: 1- Zexmkırına kesek, lawırek yan tıştek; ku mırov 
kesek, lawırek yan tıştek terhez û zexm bıke, texe rewşeka zexm û 
şıdiyayi.

2- Wek termeka rezımani, zexmkırına heceyek dı gotıne da; ku dı 
gotıne da tipeka dengdar a heccyek pıçek be dırejktrtn û bı vvi awayi, 
ew heceya ku evv tip te da ye pıçek be pitkırın. Wek heceya "lav"e ya 
peyvıka "sılav"e, heceya "lcm"c ya peyvıka Mqelem"e û wd. Jı 
"pitkırın"a bı ve mana 2’yan ra bı Tırki "vurgu", bı İnglizi ji "accent" 
te gotın.

(24) Dı zımane Kürdi da hin peyvıkcn vveha hene ku, bı ser£ xwe 
mane nadm, tene maneyen peyvıken beri x\vc yan pey xwe pit dikin, 
xurt û zexm dikin. Wek "sıki"ya dı "sıki-sar"e da, "vıki"ye dı "vıki- 
vala"ye da, "zıpi"ya dı "zıpi-zıwa"yc û "zıpi-zer"e da û vvd.

(25) Havil: Avvaye safikırına şolan û verıstına pırsgırekan; çare. 
Mesela, kesek dıbeje "Dıve em jı ve şole ra havılek bıbinm" yani ça- 
reyek.

(26) Çivanok: Peyva helbeski ya ku paşiya hemi malıkân wâ yan 
hin mailken we wek hev e. Hin peyvıken hin çivanokan mane didin, 
hin ji bemane ne. Hin çivanok dı sere çirok ıı meseloken geli da ten 
gotın; ku her se mailken sere vvaıı ev ın:

"Hebû tunebû car ek jı caran 
Rehine lı de û baven guhdaran 
Xeyn jı cendırme û tehsiidaran".
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Hin çivanok ji bı ser6 xwe ten gotın; wek çivanoka sersale; ku wex- 
tek Iı günden Kurdıstane dı şeven sersalan da zarûk dema lı malan 
dıgeriyan û diyariyen sersale berhev d [kırın, ew dıgotın. Ew çivanok 
weha ye:

"Sere sale, bine sale 
Xwede bıhele xorte male 
Doni-moni, malava 
Xwede xorte male bıke zava".

"Doni" yani diyariyen bidon; mexsed diyariyen rûmetbılınd ın; 
"Moni" bı sere xwe mancyek nade, kare we tene pitkırın û xurtkırına 
peyvıka ”doni”ye ye; wek ku mırov dıbeje "rûn-mûn", "şekır-mekır" û 
wd.

(27) Peşbendık: Dı rezımane da peyvıka ku te peşiya hin peyvıkan 
û wan bı hm peyvıken di ve bend dike, gırcdıde yan ji maneycn hin 
peyvıkân lı pey xwe dıguhere. Wek "jıMya "jı bajer” û "lı"ya ”lı bajer" 
û wd. Ev peyvık, dıjmana "paşbendık"â ye. Ehınede Xani dı beşe 26’an 
e "Mem û Zin"e da jı deve Bekir dı heqe Sıtiye da peşbendıka "jTye 
dı du malıkan da weha bı kar aniye:

"Qeyser jı kurâ xwe ra bıxwesta 
Xaqan-ı jı peş ve dest bıbesta".
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Bipeşveçûna dîrokî ya zimane kurdî
Au

hin taybetmendiyen wî yen xweser

Dr. Zerdeşt Haco
Daketina nav mijare
Berî ko ez dakevime nav na- 

veroka ve mijare, ez dixwazim 
destpeke giringiya ziman weke 
nasnameya çanda gelan bi giştî 
û weke nasnameya gele kuıd bi 
taybetî benime ber çavan.

Ez? dixwazim ve yeke bejim, 
da ko mirov bipeşveçûna dîrokî 
ya zimane kurdî, û hin taybet­
mendiyen wî yen xweser baştir 
tebigihe, gava em zimane xwe û 
zimanine dî bidine ber hev.

B ego man em li ser we yeke li 
hev dikin, ko ziman stûna çanda gelan e. Ziman ne tene nişana 
çaııd û welet e, ewji bo naskirina nasnameya mirovekîji cihe ko 
ew lemezin bû ye jî, giringtir e.

Ji ber ziman bi direjbûııa jiyana me ji me venaqete, heta gava 
em be çare ji welaten xwe birevin jî, û li koçberiye j î  bijîn, ew bi 
me re dimene û dest ji me naberde.

Di heman deme de ziman dırok û peşeroja gelan e.
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Ew dîroka gelan e, ji ber tene di riya zimen re em dikarin li 
raman û bîr bavveriyen peşiyen xwe biniherin û dîtinen wan di 
berhemen wan de, yen ko bi ziman hatine nivîsîn, binilmenin.

U ziman peşeroja gelan e, ji ber tene bi riya alave ziman gel 
dikarin bernameyan ji jiyana xwe ya li peş re deynin.

Edî mirov dikare beje, ko gel para mezin bi zimanen xwe 
tene nas kirin. Ev encama ko em gelıiştine, dikare bi taybetî ji 
gele kurd re be gotin. Ji ber îro ne dewleteke Kurdan serbixwe 
heye, ya ko Kurd pe bene nas kirin û ne jî  ew xurû ji yek dîne 
taybetî ne, ko ew bi wî beııe nas kirin.

Vece ji ber ko ziman taybetmendiyeke wiha serbixwe ye ji 
nasnameya neteweya kurd re, ew di dîroke û di dema niha de jî 
tim bûye armanc ji herîşen dagîrkeren welate Kurdan re.

Bele peşî ez dixwazim werime ser tegîna "Zimane Kurdî" û 
bipirsim, ka gelo wateya ve tegîne çi ye?

Ev pirsa ha ji destpeke ve xwe daveje meydane, ji ber dewle- 
teke Kurdan nîn e, heta ko mirov yekser beje ev ziman ye ve 
dewlete ye.

Kurdistan, weke ko em hemû dizanin ji aliye 4 dewletan, Tir- 
kiya, Iran, Iraq û Sûriya ve dagîr kiriye û di encama ve yeke de, 
ne dewleta Kurdan û ne zimanekî kurdî yekgirtî û bilind heye.

Pirsa ko zimanekî kurdî serbixwe heye, û bi ser zaraven 
xwe yen tevel de ji zimanen din bi sînor e, di ve nave de bû 
ye rastiyeke zanistî û edî herkes ve yeke dizane.

Li ser ve rastiya haji sedsala 19an û heya roja îro, heme beje, 
hemû zanyaren zimen, yen ko li ser zimane kurdî nivîsî ne, di 
yek baweriye de ne.

Ji ber xizmayetiya teng di navbera zimane kurdî û zimane 
farîsî de, bere baweriyek hebû, digot, ko zimane kurdî zaravek 
ji zaraven FarisiyaNû ye. Di pişt re zanyarine ewropî navdar, 
weke Maurizio Garzoni, Albert Socin, Peter Lerch, Alexandre 
Jaba, Hugo Makas û Ferdinand Justi bi nivîsen xwe yen zanistî
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derketin û dane xuya kirin, ko xizmayetiya di navbera zimane 
kurdî û zimane farisî de ne bilıtir e, ji xizmayetiya di navbera 
zimane farisî û zimanen din en Iıindo-îranî de.

Peter Lerch di berhema xwe de, ya bi nave "F orschungen  
über d ie  K ürden  u n d  die iran ischen  N o rd ch a ld çer"  1857 li ser 
xizmayetiya di navbera zimane kurdî û zimane farisî de wiha 
ııivîsiye:

"H erdû qurm en z im a n î (ango qıırm e z im a n e  ku rd î û qurm e  
z im a n e  fa r is î)  j i  h ev  g e le k î d u r in , bele w an  g e le k  çeng, m il û 
ç iqu lîk  hilgirtine, y e n  ko dıı m alan ava  dikin. E ndam en van herdû  
m alan  xw e  j i  hev  n ezîk  d ik in  û ed î j i  hev  ted ig ih in "

Bi ve yeke Peter Lerch dixwest bide xuya kirin, ko di navbe­
ra hin zaraven zimane kurdî, û bi taybetî devoken Kurmanciya 
Jer û zimane farisî de, bilıtir ji hin devoken Kurmanciya Jor u 
Farisî de, xizmayetiyeke meztir heye.

Hin ,Zimanzanen’ Tirkan, bi awayekî çewtezanistî hewldi- 
din, ko serxwebûna zimane kurdî nayînî bikin û zimane kurdî 
weke zimanekî "bebingeh, z im a n e k î tevlîhev, z im a n e k î ko b i 
g e le k  cav an ha  ti be cû tin , p e y  v en w î w  eke kesteken  ko  j i  her a lî  
ve h a ti b ine ba h ev"  bid in ine  x u y a  k ir in  (çaw a ko  rapereste  tirk  
B e d r î N oyan  sa la  1982an d i go ta reke  xw e  de li s e r  p e y v a  11 K ur d  
û K ürden  T irk" nivîsiye.

Bele ev hewldanen han di cihana şarezayen zimanan de be 
bawerî dimenin, ji ber ew bi rengekî hişkere dibine alaven pro- 
pegenda derewan ya dewleta tirk li dijî hebûna zimane kurdî û 
bi ve yeke li dijî hebûna gele kurd.

Ka li hember ve em li baweriya zanyarekî elman î navdar, ye 
ko li zanîngeha Essene xebat dikir, temaşe? bikin. Vî ziman- 
zane elman, Prof. Dr. Johannes Meyer-Ingwersen di ve biware 
de nivîsiye:

"Ev yek bi rastî demagogiyeke xurû ye, gava li Tirkiyaye tim 
te gotin, ko bi xwe Kurd ew eşîren Tirkan in (Tirken çiyayî), 
yen ko bi deme re "Farisiyeke xirabûyî" wergirtine.
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Ya peşî, zimane kurdî zimanekî serbixwe ye, û ya didiwan, 
Kurd û zimane kurdî he bi demeke gelekî diıej berî Tirkan di wî 
cihî de ne. Dîrok bi zîzî bervajî ve dîtina Tirkan e: Di dema ko 
rojavaye Enedole (bi rejeyî dereng) hate tirkkirin de, zimane 
xwecihe navçeya Kurdan he berî hatiııa elen Tirkan seı*bixwe 
bû.

Di derbare rezkirina zanistî ya zimane kurdî de dive mirov 
beje, ko zimane kurdî zimanek ji zimanen bakur-rojava yen 
koma îranî ya malbata hindo-ewropî ye.

U bi ve yeke ji zimanen hawîr xizmayetiya zimane kurdî tene 
bi zimane farisî re heye.

Zimane Tirkî û zimane erebî, heryek ji wan ji malbateke dûr 
e dî ye.

Dinavbera van herse zimanan de tene dan û standineke gu- 
hestina hin beje û rewşen rezimanî heye.

Li vir dive mirov beje, ko giraniya ko zimane erebî ji dema 
misilmankirine ve li zimane kurdî kiriye (çawa ko Ii gelek zi­
manen dî jî  kiriye) ji giraniya ko hin zimanen din li Kurdî ki­
riye, meztir e.

Nebûna zimanekî kurdî yekgirtî û bilind îro rastiyeke 
şîndarî (xembar e) ye, dive em we bipejirenin.

Bi ser we de gelek zaraven zimane kurdî yen heremî û 
jihevcida hene. Û bi ser ve de jî gelek devoken xwccihî yen 
her zaravekî hene.

Ev rastiya rewşa îro encama dîroka gele kurd ya dilbieş 
e.

Mercen rezanî (siyasî) di dîroke de re ne dan, da gele kurd li 
ser xaka welate xwe dewleta xwe ya neteweyî ava bike û 
piştgîriya bipeşveçûna zimanekî kurdî bilind û neteweyî bike.

Zaraven zimane kurdî kîjan in û li kîjan hereman tene 
axaftin?
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Zimane kurdî parçeyek erd ji nezîkî 500 000 km2 himbez dike.
Sîııore başur ji bakure Kendava Farisî dest pe dike, hildikişe 

bakur û di ber wilayeta îranî Ezirbecane re dipere, di beşekî 
biçûkji komara Ermenistane re derbas dibe, di Erzerûme re diçe 
Sewas û Mereşe li rojava, xwe digihîne Afrîn û Hisiça li başur- 
rojava, diçe başur û di Şingal, Mûsil, Badre û Şuster re dîse 
vedigere bakure Kendava Farisî.

Li ser hijmara miroven ko bi zimane kurdî diaxivin tu ser- 
jimeren zîz û fermî nîn in, le te gotin, ko hijmara axeveren kurd 
digihe 40 miliyon kesî.

Zimane kurdî yan jî Zimane Kurmancî, çawa ko Kurd zimane 
xwe bi nav dikin, li ser du zaraven sereke te parve kirin. Di her 
zaravekî sereke de çend devoken xwecihî hene.

Zaraven sereke
Kurmanciya Jo r û
Kurmanciya Naverast in.
Xeta Urmiya, Rawendûz, Hewler, Mûsil dikare weke sînor 

di navbera van herdû zaraven sereke de were temaşe kirin.
Bakure ve xete piraniya Kurdan (ji derveyî navçeyen Bingöl û 
Dersime) bi Kurmanciya Jor diaxivin, başur-rojhilate ve xete 
piraniya Kurdan bi Kurmanciya Naverast diaxivin.

Kurmanciya Jo r bi xwe jî 3 beş in:
1. Kurmanciya heremen Dihok, Hekarî, Cizîr û Şemexe, yen 

ko bi naven Badînanî, Bayezîdî û Botanî tene bi nav kirin.
Ji devoka van hereman re mirov dikare Devoka Botanî beje.
2. Kurmanciya heremen Urmiya, Şingal, Sert, Amed, Bat­

man, Merdîn, Hisiçe, Riha, Agrî, Efrîn, Erzerûm, Qers û Kur­
manciya Kürden Qefqasiyaye.

Mirov dikare van devokan bi nave Devoka Şingale bi nav 
bike.
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3. Kurmanciya heremen Dîlok (întanb), Semsıir (Adiyeman), 
Mereş, Sewas, Erzingan ıı Kurmanciya Kürden Xurasane.

Ji van devokan re mirov dikare Devoken Dîlok û Mereşe 
beje.

Kurmanciya Naverast, bi gelemperî devoken weyen lıeremî 
ev in:

Sineyi, Silemanî, Erdalanî, Kerkûkî, Germiyanî, Hewlerî, 
Soranî, Mukrî, Şarbajerî û Pijderî.

Zaraven tenişt yen zimane Kurm ancî

Di zimane Kurmancî de du komen din yen zaravan hene. 
Tene ji bona cidabûna teknîkî ez tegîna “Zaraven Tenişt’7 ji wan 
re bi kar tenim, ji ber wekî dî ew jı li şûne\varen xwe sereke ne.

1. Kurmanciya Jer, devoken we yen heremi bi gelemperî ev 
in: Feylî, Kirmanşanî, Lekî, kelhorî, Xaneqînî û Lorî.

2. K irmancî (ya ko bi şaşî nave Zaza le hatiye kirin) -Go- 
ranî

a. Kirmancî,
Ev zarave zimane kurdî heta niha bi awayekî şaş û nezanistî 

hatiye bi nav kirin.
Kürden ko bi vî zaravî diaxivin J i  xwe re nabejin Zaza. Gava 

ew basa zimane xwe dikin, yan dibejin ,zone me’ ango zimane 
me, ûyan j î ,Kirmancî’ dibejin.

Li gelek deveran Kürden ko bi vî zaravî dipeyivin denge ş(sh) 
dixine s û denge j dixine z.

Ne gelekî dûrî baweriye ye, ko Kürden bi Kurmanciya Jor 
diaxivin J i  ber ve diyardeye ji wan re -bi tinazî- ,Zaza’ dibejin. 
Mır Celadet Bedirxan jî di lekolînen xwe de gihişti bû ve bawe- 
riye.
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Mirov ji ve rastiye bihtir nezîk dibe, gava mirov zani be, ko 
Kürden Kirmanc ji Kürden ko bi Kurmanciya Jor diaxivin re, 
,Here-Were’ dibejin.

Vece heke bi rastı bejeya ,Here-Were’ weke nave gele kurd ji 
Kürden Kurmanciya Jor re \vere pejrandin, hinge mirov dikare 
bejeya ,Zaza’ j î ji Kürden Kiıamanc re bipejirene.

Bi gotineke dî, heke bi rastî bejeya tHere-Were’ navekî dîro- 
kî û zanistî ye beşekî ji gele kurd be, hinge ,Zaza’ j î  navekî 
dîrokî û zanistî ye beşekî dî ji gele kurd e.

Her weke ve bejeya ,DimiIî/DûmiIî’ jî ya ko hin vî zarave 
kurdî pe bi nav dikin, ne zanistî û şaş e. Ji ber Dimilî nave eleke 
kurdî ye û ne nave zaravekî kurdî ye.

Li aliyekî din hin kes ji vî zarave kurdî re ,Kirdkî’ dibejiıı.
Ev peyva ,Kirdkî’ j î  ne peyveke dîrokî ye. Hin zimanzanen 

kurd, yen ko xwestine xwe ji bejeya ,Zaza’ rizgar bikin, peyva 
,Kirdkî’ nû danîne.

Ji ber ve yeke we ya rast e w be, gava em Kurd bi xwe di 
axaftin û nivîsen xwe de dest ji bejeyen ,Zaza’, ,Dimilî’ û ,Kir- 
dkî’ berdin û li şûna wan bejeya .Kirmancî’ ji vî zarave kurdî re 
bidine xebate. Ji ber çi gava em li ser ya xwe man û me ev tegîn 
di xebate de hişt, hingî lekolîneren derveyî jî  we ve tegîne bi 
kar benin.

Vece kengî me peyva ,Kurmancî’ bi kar anî, hinge em li ser 
hemû zaraven zimane kurdî dibejin, ango Kurmanciya Jor, Kur­
manciya Naverast, Kurmanciya Jer û Kirmancî-Goranî.

Û kengî me got, ,Kirmancî' hinge em li ser zarave ‘Kirman­
cî’ dibejin, ye ko heta niha bi çewtî Zaza, Dimilî û Kirdkî hatiye 
bi nav kirin.

Heta ko ev rastiya ha xwe di nav hemû Kurdan de bide pe­
jrandin, dive beşekji Kürden başur (îraq) jî, yen ko bejeya ,Kir­
manc’ bi giştî li şûna ,Kurmanc’ dibejin, xwe ji ve baweriya me 
nezîk bikin.
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Zarave Kirmancî bi xwe jî li ser du koman beş dibe:
- Kirmanciya Rojava (Devoka Dersime) û
- Kirmanciya Rojhilat (Devoka Bingole)
Ev herdû devoken sereke yen zarave Kirman cî ji nezîkî 3 mi- 

liyon Kurd ve li van heremen Kurdistane tene axaftin:
Dersim, Bingöl, Elezîz, Xerpût, Maden, Palo, havvîre Amede, 

Warto û li Sivvereke.
Bi ser ko heremen ko Kirmancî û Goranî li wan tene axaftin, 

dûrî hev in jî, xizmayetiyek di nav herdû zaravan de heye.
Ev jî mirov dikare bi vve yeke şirove bike, ko bere axeveren 

herdû zaravan li yek hereme dijîn, û bi sedema hin bûyeren dîro- 
kî, eline kurdî ji wan, yan bi dile xwe, yan jî  bi zore cihe xwe 
berdane û li heremine din niştece bûne.

Derbare rewşa vvejeya nivîskî ya zarave Kirmancî mirov 
bipeşveçûneke li ber çav dibîne.

Nivîskaren kirmanc bere berhemen xwe bi Kurmanciya Jor 
dinivîsandin, bele îro evv li zarave xwe xwedî derdikevin, pe 
dinivîsin û wî bi peş ve dibin.

Ev jî cihe şehnaziyeke mezin e, ji ber bi ve yeke evv vî zarave 
kurdî ye xweş, ye ko li ber çûne ye, rizgar dikin û xezîna zi­
mane netevveya kurd pe devvlemend dikin.

b. Goranî:
Devoken zarave ,Goranî’ li navçeyen Hevvraman, Zengene û 

Kerkûke tene axaftin. Kürden kakeyî j î  bi devoka goranî diaxi- 
vin.

Devoka ,Goranî’ bere vveke zarave vvejeyî dihate bi kar anîn.
Evv bû bû zimane bilind û nivîskî ye Mîrevaniya Erdelane û 

demeke bû bû zimane bilind ye Mîrevaniya Baban jî. Hin hel-
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bestvanen navdar en Kurdan weke Xaneyî, Qubadî û Mewlewî 
berhemen xwe bi vî zaravî nivîsandine.

I. Bipeşveçûna dîrokî ya zimane kurdî

a) Binyata zimane kurdî
Henvekî min li peş j î  da xuya kirin, zimane kurdî be dewlet 

e, ango tu hezen siyasî nîn in, ko li zimane kurdî xwedî derke- 
vin.

Ji aliyekî dî ve ne ji berjewendiyen mîriyen dewleten dagîr- 
ker e, ko bihelin lekolînen zanistî li ser zimane kurdî werine 
kirin.

Behtir j i ve, ew di riya hevpeymanen xwe yen siyasî û çandî 
re giraniye li dewleten derveyî j î  dikin, da ew guhe xwe nedine 
çanda gele kurd û bi ve bihelin, ko ew were ji bîr û winda kirin.

Heta ji dest mîriyen dewleten dagîrker te, ew nahelin beşen 
Kurdologî li xwendegeh û zanîngehen welaten derve jî  werine 
vekirin.

Çi gava mîriya dewleteke bixwaze, beşekî Kurdologî li zanîn- 
geheke xwe veke, dewleten dagîrker, denge xwe radikin û 
dibejin, hûn xwe tev kar û baren hindinve dewleta me dikin, 
hûn piştgîriya parçebûna welate me, ango ,Seperatismus’ dikin 
û ev yek li gor zagonen navneteweyî qedexe ye.

Ji ber ve yeke, ne li Kurdistane, û ne li derveyî Kurdistane 
xebateke zanîstî ji dil li ser zimane kurdî nîn e.

Ew zanyaren derveyî û behtir yen ewropî, gava bixwazin bi 
sere xwe li ser ziman û çanda gele kurd xebateke bikin, rastî 
gelek dijwariyan ten.

Ew di zanîngehe de dijwariyan ji aliye soroke beşe xwe ve û 
ji aliye seroke zanîngehe bi xwe ve dibînin, ji ber seroke zanîn­
gehe bi şalyarî, ango wezareta penverde û lekolîne ve giredayî 
ye, û ji xwe diyar e, wezaret, ango mîrî/hikûmet dirave zanîn-
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gehe dide û bi ve yeke ew biryara hebûna vî yan wî beşe zanyarî 
li gor berjewendiyen dewleta xwe dide.

Wekî dî ew zanyaren ewropî, yen ko dixwazin bi sere xwe li 
ser zimane kurdî bixebitin di çapkirin, weşan û firotina berhemen 
xwe de rastı gelek çetnahiyan ten û ew di tevayiya civake de 
mirovine yekane dimenin û nayene pejrandin.

Li aliyekî din li viryan li wir hin zanyaren ewropî derdikevin 
û ,1i tembûra dewleten dagîrker didin’, ango dixwazin bi nave 
zanyariye li gorî dile mîriya dewleta trik bejin, ko zimanekî kurdî 
serbixwe nîn e, û weke ew dibejin ,Zazakî’ zimanekî serbixwe 
ye û ne zaravekî kurdî ye û bi vî awayî ji siyaseta dewleten 
dagîrker re dibine alîkar.

Mixabin ew miroven kurd, yen ko xwendinen xwe yen ziman- 
zanyarî li zanîngehen welaten derveyî bi dawî anîne, ne di we 
rewşe de ne, ko weke te xwestin, roje ji 6 -  8 seetan lekolinen 
xwe bikin.

Zanyarekî xwedî kar li zanîngehe kare xwe bi xebata xwe ya 
zanistî dibe serî, û evarî vedigere male xwe, xwe vedihesîne, da 
roja dî dîse dikari be behemen li ber çav bide.

Zanyare kurd dive here, roje 6 - 8  seetan li derve, ne di beşe 
xwendina xwe de kar bike, da mercen jiyana xwe pekbene û 
gava vedigere mal, dixwaze bi we heza xwe ya mayî berhemeke 
zanistî bide.

Ji ber ve rewşa ha em dibînîn, ko zanîna me ya îro li ser zi­
mane kurdî gelekî kem e, û gava em dixwazin li ser dîroka zi­
mane kurdî binivîsin, berî hertiştî em pala xwe berdidin ser en­
cama xebata zanyaren sedsala 19an, ko yek ji wan Ferdinand 
Justî ye, ye di we baweriye de bû, ko hin nîşan hene, dihelin, 
em bawer bikin, ko zimane kurdî zimanekî kevin e, û heye, ko 
ew ji zimane medî hati be.

Justî di pirtûka xwe de, ya ko sala 1880yî li St. Petersburge 
di bin sernave “Kurdische Grammatik” da weşandin, nivîsiye:
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MNe dür e. ko di wan peyvan de kevnariyeke zimandarî medî, 
ya ko wekî dî winda bû ye, x\ve parasti be.“

Herwekî ve rojhilatnase navdar Vladimir Minorskî di xebaten 
xwe yen zanistî de giha bû we encame, ko giredaneke zimane 
kurdî bi Mediyan re heye.

Wî li gorî bavveriya xwe nivîsiye, ko zaraven kurdî di nav 
xwe de yekîtiyeke wisa peyde dikin, ya dihele mirov bigihe we 
baweriye, ko ew zarav bi tevaviya xwe zimanekî taybetmend û 
serbixwe, ye ko gelekî (miletekî) mezin û giring weke Mediyan 
pe diaxivî, ava dikin.

Bele li gor asta zanyarî ya îro, ya ko dibeje tene 12 peyven 
medî li ber deste me hene, û ew jî nave gund û deveran in, mi­
rov nikare bigihe encameke zanistî ye bawerdar.

c. Destpeka weje û zimane kurdî ye nivîskî û bipeşveçûna 
wan heya roja îro

Ji şirovekirina, ko min heya niha kir, mirov nezîkî we bawe- 
riye dibe, ko di nava vveje û zimane kurdî ye nivîskî de heya 
niha tene herdû zaraven sereke tene bi kar anîn.

Her yek ji herdû zaravan xwedî dîrokeke direj û tevel e.
Bi ser ko zimane kurdî ne xwedî dewlet e, û hezeke siyasî nîn 

e, ko guhe xwe bide zimane kurdî, wî xwedî bike û bipeşve 
bibe, û bi ser ko zimanekî kurdî nivîskî yekgirtî û bilind nîn e, 
dive mirov beje, ko hijmareke mezin ji berhemen nivîskî yen 
bilind û bipeşevçûyî bi herdû zaravan kurdî yen sereke der- 
ketine.

Mirov dikare bi bawerî beje, ko asta heryekî ji herdû za­
ravan ji zimanekî dewletî û fermî gelekî nezik e.

Wejeya kurdî ya nivîskî, ya ko îro li ber deste me ye, ji 
sedsala 11 an ve heye, û bi helbesten helbestvane kurd Elî Herîrî 
dest pe dike.
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Rojhilatnase rûsî Aleksender Jaba di pirtûka xwe, ya bi nave 
"Recuîl de notices et recits kurdes" de nivîsiye: "Helbestvane 
Kurdan ye peşî Elî Herîıî ye, ... ew di navbera sala 1009 û 
lOlOan de ji dayîk bûye"1.

Wejeya kurdî ya sedsalen 15an, 16an, 17an û 18an bi naven 
helbestvanen kurd, yen weke Ehmed Melaye Bate, Feqiye Tey- 
ran, Melaye Cizîrî, Selîme Sileman, Ehmede Xanî, Xarise Bed­
iîsi, Pertew Bege Hekarî, Şex Xalid û Siyahpûş xemilandiye.

Wejeya nivîskî ya sedsala 19an bi herdû zaraven sereke bi 
giştî babeten welatperwerî û romantik ji xwe re kiriye mijar.

Pişti cenga cihanı ya peşi bi giştî wejeyeke jiyana rast! ya 
rojane û ber bi siyast ve heya roja me ye îro xwe daye peş.

Ew zimanzan, nivîskar, rojnamevan û siyasetmedare kurd Mir 
Celadet Bedirxan bû, ye ko kovara xwe HAWAR di 15.Tebaxa 
sala 1932an de derxist û rezimaniya Kurmanciya Jor danî, ya 
ko em li gor we heya roja îro dixwînin û dinvîsin.

Ji ve deme ve mirov dikare beje, ko zimanekî nivîskî bilind û 
yekgirtî, ango Standard ji bo zarave Kurmanciya Jor hatiye 
efrandin. çend kemayiyen rastnivîse nikarin ve rastiye ji bilin- 
diya we benine xware.

Bangewaziya min li mîriya başure Kurdistane ew e, ko ew li 
deveren ko Kurmanciya Jor te axaftin, dest ji tîpen erebî berdin 
û di xwendegeh û zanîngehan de edî rezimaniya Mîr Celadet 
Bedirxan bidine xwendin, da li seransere deveren ko Kurman- 
ciya Jor te axaftin, bi yek zimanî were nivîsîn û xwendin.

Bi ser ko em dibînin, ko di Kurmanciya Jor de, li gorî devo- 
kan, bejeyen tevel (newekhev) ji yek tiştî re hene, dîse jî  axevere 
vî zaravî dikare berheınen kurdî, li kû û ji ke ve, li Kurdistane 
yan li Ewropaye hati bine nivîsîn, bixwene û tebigihe.

1 Tarîxa Edebyeta Kurdî, rûpel 57, Qenate Kurdo
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Hin ferhengen kurdî, yen ko di ve dema paşî hatine vveşnandin, 
dikarin arîkariya ye xwendevan bikin, ko ew peyvine di devoka 
wî de nebin, bibîne û tebigihe.

Henveke we di zarave Kurm anciya Naverast de jî ziman- 
ekî bilind û yekgirtî xwe daye peş.

Bi bervaje Kurmanciya Jor, ev nezîkî nîvsedsalekî ye, ko 
Kurmanciya Naverast bi vî yan bi wî awayî di xwendegeh û 
zanîngehan de te xwendin û xwedî kirin.

Pişti cenga cihanı ya peşî û heya niha jî  bi coşeke mezin 
wejeya kurdî bi vî zaravî te efrandiıı, bi sedan pirtûk, kovar û 
rojname pe hatine nivîsîn û weşandin, bi awayekî ko mirov di- 
kare beje, bi rastî zimanekî dewletî yekgirtî û bilind, ango Stan­
dard xwe daye efrandin.

Mixabin ji ber mercen siyasî ev zarave ha heya roja îro bi 
tîpen erebî te nivîsîn û dijwariyeke mezin dixe riya xwejihevnîzî- 
krina herdû zaraven sereke yen zimane me.

Di ve babete de ez dixwazim bejim, ko pirsa nivîsîna bi tîpen 
erebî li ser yekîtiya neteweya me jî bivokeke (xetereke) mezin 
peyde dike.

Vece ji ber ne di \vare zimanzaııyarî de -  tîpen erebî ji zi- 
manen malbata samî re hatine efırandin- û ne di ware siyasî de 
ji berjewendiyen neteweya me ye, ko ev zarav bi tîpen erebî te 
nivîsîn.

Ji ber ve yeke ji mîriya başure Kurdistaııe te xwestin, ko ew 
biryareke dîrokî bigire û dest bi peşvebirina nivîsîne bi tîpen 
latînî bike. Ew jî li gor bernameyeke zanistî û sal bi sal.

Wekî dî em tevgereke xurt di nav axeveren herdû zaravan de 
dibînîn. Gelek Kurd îro bi coşeke mezin li wejeya kurdî ya dev- 
kî xwedî derdikevin, çîroken tevel, helbest, stran, qewlen qe- 
walan û her wekî dî didine hev û dinivîsin.
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c) Bipeşveçûna peyven derveyî 
(Interferenz) di zimane kurdî de

Gava em giraniya ko zimanen derveyî li zimane kurdî kiriye, 
bidine ber hev û li berhemen Melaye Cizîrî û Ehmede Xanî 
temaşe bikin, em di riya mezinbûna hijmara peyven erebî û fa- 
risî re dibînîn, ko zimane kurdî ye we serdeme keti bû bin gira- 
niyeke mezin ya zimane erebî û farisî de.

Di daneberheveke wisa de mirov cawaziya di navbera 
berhemen kevin û nû de derbare giraniya zimanen derveyî li ser 
zimane kurdî, zû dibîne.

Bele sedemen we yeke çi ne, ko zimane kurdî careke dî dix- 
waze li bingih û rayen xwe vegere, bi ser ko ew bindest e, û 
zilim û zoriyeke mezin li ser heye?
Belkîji xwe ev bindestî û ev zor bin, yen ko dihelin, ko axever- 
en Kurmancî ji windabûna çanda xwe bitirsin û ji ber ve yeke 
"dilpakiya ziman“ ji xwe re dikine weke mertalekî parastine.

Di bin beja „dilpakiya ziman“ de di zanyariya giştî ya zima- 
nan de çe li we yeke te kirin, ya ko dibeje, dilpakiya ziman ew 
rewşa bilind ya jixwepiştrastbûne ye.

Dilpakiya Ziman ew rewş e, ya ko ziman te de yekgirtineke 
tevayî li hember zimanen din peydedike.

Edî dilpakiya ziman li ba miroven xwe dibe xwedî bilindayiye- 
ke taybetî, e w bilindayiya ko heja ye li ser destan were ragirtin 
û parastin2.

Daxwaza ko dibeje, d ive zimane kurmancî li rayen xwe 
vegere, serhildaneke dide xuyakirin.

Ew serhildaneke ji bo xweparastine û li dijî zora bindestki- 
rine, ya ko herçaı* dagîrkeren Kurdistane li dijî zimane kurman­
cî bikar tenin, û ew xweparastin e, ji bandora zimanen wan.

2 Rûberîna nasîna gotina ‘Sprachlcyalitat’ li ba Uriel Weinrich, 
çavkaniyajor, r. 131 bike.
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Rayen ve dilpakiye, ne weke ko hin bawer dikin, di netew- 
perestiyeke çavkor de ye, nexer ew di we heste de ye, ya ko ji 
xwezaye ve di dile her mirovekî de heye.

Ew ew hest e, ya ko her mirovekî, çawa ew he ji biçûçkaniya 
xwe ve hîn bııye, bi zimane dayika wî ve gire dide, û ji ber ve 
yeke daxwaza wî ya xweza ew e, ko ew zimane dayika xwe 
bipareze.

Bele zimane kurmancî stûneke neteweyî ye, wî bare çanda 
civaka gele kurd hilgirtiye ser inilen xwe. Ew zimane hemû 
Kurdan e û alave rezanî (siyasî) ye, ji bo nasnameya gele kurd 
were parastin û ji windabûııe were rizgarkirin.

Encam:
I. Zimane Kurdî û zaraven wî îro:
1. Zimane Kurdî, zimanekî serbixwe ye, ew ji zimanen din 

yen cihane bi sînor e.
2. îro 2 zaraven sereke di zimane kurdî de hene,

a. Kurmanciya Jor (Kurmanciya Bakur)
b. Kurmanciya Naverast (Kurmanciya Navîn)

2. Di ware nivîskî dc
Herdû zaravan, heıyekî li gor xwe, xwe gihandiye asta zima­

nekî nivîskî standad û bilind. îro bi herdû zaravan hijmareke 
mezin ji berhemen nivîskî derdikevin.

3. Di ware devkî de
a. Di Kurmanciya Naverast de, ango di Soranî de zimanekî 

bilind ye devkî jî ji Radiyo û televiziyone re peyde bûye.
c. Di Kurmanciya Jor de, ango di Kurmanciya Bakur de her- 

çendî zimanekî bilind ji radiyo û televiziyone re, çawa ku te 
xwestin peyde ne bûye jî, bele ev zarav jî  li ser riya standard- 
bûn û bilindbûne ye.
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4. îro 2 zaraven zimane kurdî yen tenşt jı hene. Binavkirina 
wan weke zaraven tenişt tene ji bo cidabûna teknîkî ye. Herdû 
zaravjî bi giringiya xwe ji zaraven din ne kem tir in:

a. Kurmanciya Jer û
b. Kirmancî -  Goranî
II. Peşniyar ji bo avakirina zimanekı kurdî bilind û Standard di 

pevajoya îro de:
1. Dive hemû rexistinen siyasî yen Kurdan di kongireyen xwe 

yen giştî de biryareke siyasî bigirin, ko Kurd hemû bi yek Alfe- 
bete binivîsin. Ew jî  alfebeta Iatînî ye, ji ber sedemen zanistî.

2. Dive hemû rexistinen siyasî yen Kurdan biryareke siyasî 
bigirin, ko rezimanî, ango grammatik û reziken rastnivîsîne, yen 
ko Mîr Celadet Bedirxan ji Kurmanciya Jor re peşniyar kirine, 
ji bo vî zaravî bibe bingih.

3. Dive li navçeyen rizgarkirî ji Kurdistane û li derveyî welet 
mamosteyen zimane kurdî bi herdû zaraven sereke û herdû za­
raven tenişt werine perwerde kirin.

4. Dive li deveren Kurdistane kîjan zarav, zarave dayike û 
xwecihî be, ew zarav bibe zarave sereke ye xwendine. Di ber 
zarave sereke re şagirt û de û baven wan dikarin di pengaven 1, 
2 û 3 yen navendî de zaravekî ji her se zaraven mayî ji xwe re 
hilbijerin.

5. Dive zanyaren zimane kurdî bi mebesta ji hev nîzîkkirina 
zaraven kurdî û avakirina zimanekî kurdî yekgirtî Iekolînan li 
zaraven kurdî bikin, û di konferansen zanistî de encamen xeba- 
ta xwe peşkeş bikin.

Li dawiya ve gotara xwe ez dixwazim, ve helbesta xwe, ya 
ko min li ser bajare kurdî, Mereşe nivîsiye, peşke bikim. Mereş 
bûkek ji büken Kurdistane ye, ya ko nayaran çaven xwe berda- 
ne revandina we:
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Keça delal Mereş
He di dergûşe de ji te re digotin
Bave te Kemale mezin e,
e w ti caran zaroyen xwe bi tene nahele.

Ew çend car bûn ji te dipirsîn:
Kî bave te ye, ma ne ew hij we hemiwan dike?
Hindik ma bû, tu ji bîr bikî, zimane bi çi zimanî dipeyive.

Di xwendegehe de agir berdidane dile te:
Ez serbilind im, ko ez keça te me.
Tikesi, te jî, nediwerî bigota:
Ez Kurmanc im, eze bi tene li dijî we hemiwan rabim 
û ber bi ,gunehe xwe’ werim, va ye, ez ne Tirk im.

Gelo vî bavî tu çiqasî rind xwedî kiriye,
da tu ji wan re weke kûçikekî bi hefsar,
weke keçeke xapandî, ya ko li esil û fes ile xwe serî le geraye,
yeke ko di nav hevalen xwe de, bi dil birîndar,
birîndar û tim bipavemayî:
Berîvanek li qurçika paî ya ve dinyaye.

Gelo ewe çi be, gava rojeke tu bi xwe bihisî, 
ko ew ticaran ne bave te bû?
Gava di nava dile te de hestin hiyar bibin, 
ber bi ezmanan bikevin û vveke refen azad 
yen qaz û qulingan li sînoren Kurdistane bigerin 
û di nav lîsen dilen xapandî de deynin?
Li we dere, devera ko dibejin:
Edî em hew li rengen çekan dipirsin.
(Payîza 1998an)
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SÎYASETEN ZIMANNASÎYE Û KURDÎ

W. BARAK
Berpırsîyare CFL-Centre de Formation de Langues

Mın dıve di destpeke da sıpasen xwe peşkeşe KOMKARe 
bıkım jı bo ku ev konferans amade kırîye û em vexwendme. We 
beşdaren heja j î  sı lav dikim û xerhatına we dıxwazım.

Bere dest bı gotara xwe bıkım, dıxwazım xaleke bînım bira 
we ku mıjara me "sîyaseten zımannasîye" ye. Ne tene siyaset û 
zıman, le her wıha bı gıştî sîyaseta zımannasîye û sîyaseta dı 
ware zıman da çı ye, û dıve çawa be? Tekılîyen zıman û siya­
sete çawa ye, kîjan rolî dılîze? û hwd. Eme bı kurtî lı ser wan 
rawestın. Em lı ve dere lı ser ‘zımane sîyaset û sîyasetvanan’ 
nasekının, ev babeteka dî ye.

Gotara me jı se beşen bıngehîn pek te. Wek destpeke, dı beşe 
yeke da lı ser sîstema çandî ya neteweyî, dı para dıduyan da lı 
ser sîyaseta dewleten dagîrker û kolonyalîst, bı piranî j î  lı ser 
sîyaseta dewleta tırk dı ware asimilasyon û etnosîde da (çand- 
kujî) û wek beşe dawîn j î  derbare sîyaseta me bı xwe dı ware 
zıman da çı ye û dıve çawa be, eme lı sere rawestııı.

DESTPEK

Lı gora pıranîya legeren etnolog û zımannas, sîstema çandî 
dı bm hm naven cüda da tene bmavkırın. Her wıha mırov dıkare 
je  ra bıbeje sîstema etnîk, sosyokültürel (cıvakoçandî) an jî  et- 
nolenguîstîk.
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Henrî Tajfel dı berhema xwe ya bı nave ‘Social identy and 
intergroup relations' (Nasnave cıvakî û pewendîyen navkomelî) 
da dınıvîse:

"Nasnave cıvakî; bı zanebûn xwe sıpartın û tevlebûna ko- 
meke ye. Dı wî da hesten gîyanî xwedîye pareka mezın e." Dîsa 
Maxime Rodinson di gotara xwe ya bı nave ‘Rascisme et ethni- 
cisme’ (Nıjadparezî û regezparezî) da dınıvîse ku "etnîk: kem 
zede xwedî kok û rehekî hevpar e. Dı nave da xeten çanda hevbeş, 
sazîyen hevpar, axek-erdek, û ya sereke jî zımanekî bıngehîn 
hene. Heye ku jı wan hin kem bin jî". Jean NVilliam le Pierrejî, 
dı berhema xwe ya Le p o u v o ir  p o litiq ııe  et les langues  ’ (Huk- 
ma sîyasî û zımaıı) da, di nava wan hemanen sereke da, zıma- 
nekî hevpar weka hîm û sıtûna bıngehîn bı nav dike. Roland 
Breton jî  dı 4Les E tl ım e s ' da wıha radıgıhîne "Etnî wek bera- 
vahî jı antropolojîya fizikî, zıman û erdekî, jı alîye strukture va 
jî, jı aborî, cıvaken bıçîıı, çaııd û şıûra etnîk pek te".

Nıha em dıkarın bejin ku sîstema çandî ya neteweyek, jı bîr 
û dîrokeka hevbeş, anku hafızeya mışterek çedıbe, wejeya dev- 
kî û nıvîskî, folkloreka hevpar, muzîka lı ser rîtm-meqam û awa- 
zen xweser pekhatî, xeteıı coxrafi, kem caran jî dîn-bawerî sı- 
tûnen sîstema çandî yen bıngehîn pek tînın. Daxwazîya jîyana 
bı hev ra û dı nava hev da jî, te da roleke dıleyîze. Dı nava para 
çande da jî hüner, sembol, teknîk û avadanî cîh dıgtrın.

Lı ve dere dıxwazım bînım bira we, ku ev xalen ku me İlinek 
bere rave kırın, anku weje-edebîyat, folklor, muzîk û hüner û 
hwd, be zıman weka becan û begîyaıı e. Bı kurtî, em dıkarın 
bejin ku be wî (zıman) ev sîsteın nıkare çebe û bı mırına w îjî,jı 
hole radıbe.

Mılletekî bezıman çı bı devkî çı bı nıvîskî, neşe dîroka xwe 
ragıhîne, wejeyeke çeke an berhemeke bıafırîne. Jı ber ve yeke 
ye ku zıman weka navgîn û sıfetek e jı bo bınavkırına komek û 
gelekî. Wek nımûne ‘kurd-kurdî, alman-almanî, japon-japonî.
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heta carına bı tene yek peyvıkek hem nave gel û hem nave zı- 
mane wî weka swedî, holandî, çînî û hwd. te gotın.

Lı gora ku Roland Breton radıgıhîne, Irlandî dıbejm:
"Gan tanga, gan tîra" yane "be zar û zıman, nabe nıştıman."
Ew weka çimento ye dı qewîkırın ıı bıhevgıredana dîrok, weje, 

müzik û folklore da. Ew hest û ramanan dı gıredan û werısandı- 
na nasnave netevveyeke ya kolektif da he xurttır dike.

Bı saya wî, em hest û ramanen xwe, hebûna xwe bı pergalen 
rıstesazîye, (sîstema sentakse) bı formeka serbıxwe, pewendîyen 
dîyarîtî radıgîhînın. Bı wî em dıkarın huneren gelerî û folklorîye 
bı form û bıwejen rengaıeng derbasî nıfşen nû bıkın. Carcaran 
ev form ewqas xweser ın, ku lı rûye dınyaye mînakeka weka 
wan nayen peydakırın.

Helbet zıman lı gora pedıvîya jîyane di bin formen dîtır da jî 
ten sazkırın , wek sembolen trafîke û hwd. Le ev nîşankırın bı 
sînor û teng e. Zımane ku em qale dikin zmdî ye, bı pewendî, 
jîyan û afırandmen mırov ra sererast tekıldar e.

Zarûkek gava dest bı hînbûna zımanekî dibe, he di destpeka 
ferbûne da, bı tekılîya jîyan û tevlebûna cıvake, ew dibe kesek, 
ew dibe endame we kom û cıvake bı xwe. Jı ber ve çende, eğer 
peşi le neye gırtın peşda dıçe, xwe dewlemendtır dike dı alîye 
raman û form da. Na eğer peşi le were gırtın dılukume, dıkeve 
nava tengavîya nasnavî. Ev jî  encamek e jı sîyaseta kolonyalîst, 
ku eıne paşe hewl bıdın vekolm.

Bı van hin xalen ku me bere gotın, bı kurtî me xwest di nava 
sîstema çandî da bı xwe, zıman çawa rola zemq û şîreze dıbîne. 
Wan bı hevdu ra gire dıde û hebûna wî dibe bıngehek di çebûn 
û yekbûna neteweyeke/ e la  -

Hevîdar ım, bı kurtî be jî, me karî gırîngîya zıman raxînın ber 
çavan. Jı bo dema me km e, nıha jî em dıkarın derbase ”bı gıştî 
zımannasî M ye bibin.
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Zımannasîya ku em qale dikin zanısta ku ‘bı zıman ra û jı bo 
zıman’ mıjûl dibe ew bı xwe ye. Aııku lı gora zımannase mezın 
Ferdinand de Saussure (1916) ku hîmdare zımannasîye ye, ew 
bı yek tıştekî tene, ew jî  zıınaıı bı xwe ye, mıjûl dibe û lı sere 
hûr ledıkole. Zımannasî (ku cara yeke dı 1883 an da hatîye bı- 
karanîn) bı awayekîdî em dıkann bejin ewzanîna legerîna deng- 
nasî (fonetik), nstesazî (syntaks), watenasî (semantîk) û cıvakî, 
ya zımanekî ye. Dı heman wexte da j î  struktura bıngehen wî, 
peşvaçûna wî, dabeşkırın û tekılîyen wan bı hev ra j î  vedıkole. 
Her wıha, zıman weka sîstemeka statîk (mîna ku weneya wî be 
keşan jı bo nîşandana rewşa wî) te lekolîn, je ra te gotın len- 
guîstîka senkronîk. Lenguîstîka dîakronîk jî, lı peşvaçûna sîste- 
ma zındî û dînamîk vedıkole. Mırov dıkare we, bı zımannasîya 
dîrokî jî bı nav bıke. Lenguîstîka fonksiyonel û struktural û beşen 
dî lı dîyardeyen (fenomen) zıman vedıkolın.

Mıjara me bı xwe, ne xasma lı ser zımannasîya teorîk e, jı ber 
ve yeke jî  bawer dikim zedetır pewîst nake ku em lı ve dere bı 
kurahî lı ser van tegıhan rawestın. Bı gıştî wateya wan zanîn jı 
bo nıha tere dike. A ku bı gıranî eme hewl bıdın vekolın, bı 
wateya dıduyan a zımannasîye ra tekıldar e. Zımannasî jı alîye- 
kî dî va bûyer û dîyardeyen bı zıman ra gıredayî ne, yane her 
tişte ku bı zıman ra tekıldar e, bı wan ra j î  mıjûl dibe. Wek 
nımûne: sîyaseta zıman, azadbûna zıman, ferkırma zıman û hwd.

Xwezîya mın jı bo bıjartına tegıha ‘zımannasîye’ dı şûna 
‘zımanzanîne5 da jî  ev e: Kesek dibe ku zımanekî baş bızane, 
wek Kurdî, Erebî, Farisî û hwd. Bı vî zımanî hest û ramanen 
xwe bıkare bı hesanî û serkeftî jî ragıhîne. Em dıkann wî wek 
‘zımanzan’ bı nav bıkın. Le ev naye ve maneye ku ew pıspore 
zıman bı gıştî ye. Gava em bejin "ez vî zımanî nas dikim" ew jı 
"ez bı vî zımanî dızanım" xurttır e. Kese ku pıspore zımanekî 
ye an zımanan bı kûrahî nas dike û nasyare wan e, û bı ser da jî 
pergal, re û rezıken zıman dızane, dibe be navkırın wek lenguîst
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anku zımannas, her weka ku dı Kurdîya başûr da jî  ev terim te 
bıkaranîn.

Em nıha vegerın ser sîyaset-polîtîka û tekılîya we bı zıman- 
nasîye ra.

'Politika’ gotuıa ku jı koka polîtîkejı polîsa ‘bajar’ a yewna- 
ni-grekî hatîye, dı maneya bı revabırına kar û baren dewlete, 
pekanîna kar û xebaten we hatîye bıkaranîn. J ı 1361 an vır da jî  
bı wateya organîzasyon û revabırına kar û xebaten gelî te bıka- 
ranîn.

Herçî sîyaset jî gotmek jı zımane erebî hatîye, bere bı ma­
neya xwedîkırın û seyîskırına hespan bûye, paşe jî  maneya we 
fırehtır bûye, nıha jî  dı ferhengan da wek pekanîn û revabırına 
kar û baren mılletekî te dîyarkırın.

Çawa ku sîyaseta hundurîn, sîyaseta aborîye heye, her wıha 
sîyaseten zımanan an zımannasîye jî hene. Mebesta me ev e ku 
sîyaset ku bı pıranî û gıranî jı alîye hezen serdest va, dı karû- 
baren îdarî, rexıstınî, dadî, partî, sendikayı û hwd. da te 
meşandm, dı ware zıman da jî xwedî arnanc û stratejîyek e. Jı 
tespîtkırına alfabeye bıgırın heta bıkaranîna zımanekî dı waren 
cüda da, mıjaren sîyaseta zımannasîye ne. Her wıha hukmekî 
serdest bıryaren ku derheqe filan zıman û zaravayî da dıgıre, bı 
hin şevveyan wî qedexe dike, bendan lı peşîye datîne, ev jî mı- 
jaren sîyaseta zımannasîye ne. Bı gıştî bıkaranîna sîstema pe- 
dagojîk dı rade û asten cıhe da, jı materyalen perwerdeyîye bı- 
gırın heta bername û mufredaten xwendegehan jî  dıkevın nav 
babeten sîyaseta zımannasîye.

Ew piri caran gıredayîye sîyaseta gelemper û gıştî ye. Sîstem 
û formasyona sosyopolîtîk çı be, ew jî  hevahenge (paralel) we 
ye. Eğer sîstem zordar û leşkerî be, qerekteren şoven û şerxwaz 
te da cîhekî sereke dıgırın. Na eğer sîstem demokratîk be sîya­
seta zımannasîye pe ra j î  penverdeyeka peşverû û mırowhez bı 
cîh tîne û we dısepîne, dıxe pratike.
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BEŞE DUDUYAN

SÎYASETEN DEWLETEN KOLONYALISI 
DI WARE ZIMAN DA

Nıha j î  em werın ser mıjara me ya sereke. Dewleten kolon- 
yalîst û dı seri da dewleta tırk, jı damezrandına xwe heta îro, 
sîyaseteka çawa dı vî warî da pekanîye. Xasıma lı hembere sîs- 
tema çandı ya kurd, dı seri da jî lı ser zımane kurdî sîyaseteka 
çawa meşandîye?

Eme dı vî beşî da hewl bıdın amanc û şeweyen sîyaseta et- 
nosîd (çandkujî) û lengusîd (zımankujî) raxînm ber çavan. Gelo 
ev siyaset çıqas jî alîye wan va bı seı ketî ye. Tekılîya wan polîtî- 
kayan bı gıştî bı sîyaseta çandkujîye ra çawa ye. ?

Bere ku qala sîyaseta Tııkîye bıkın dıxwazım hin agahîyen 
gelemper peşkeşî we beşdaren rezber bıkım :

Rewşa zımanan dı nava sînoren dewleteke da bı se awayî 
dıkare pek be.

1- Ragıhandma bı zımanekî dî mumkın e. Hemwelatî bı zı- 
manekî hemwelatîye dî dızanın. Dı ware cıvakî, karûbar, alû- 
gor, hüner û hwd. da dıde dıstîne. Zıman jı alîye statü va wek- 
hev tn. Serdestî, jerdestî tüne. Jı ve ra te gotın duzımanî, pırzı- 
manî (bîlenguîzm, plurilengııîzm.)

2- Komeke serdest heye û zımane wî dı waren bılınd da te 
bıkaranîn, weka dı ware îdarî, aboıî û ragıhandıne da. Le Zı- 
mane ku bındest e anku x\vedîye statuya nızm e, tene dı male 
da, dı pewendî û jîyana gundîtî û folklorî da te bıkaranîn. En- 
damen ve kome cotzıman ın. Le koma serdest tene zımane xwe 
ye serdest dızane û pe dıaxıve. Ew pewîst nabîne ku zımane ye 
jerdest hîn be.
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3- Rewşa sıseyan : Yek Zımanek dı hemû waran da be istis­
na serdestîya xwe Iı ser ye dî dike. Tene kesen temendırej, zı- 
mane jerdest dızanın. Zarok û xort bı zımane serdest mezın di­
bin. Zımane jerdest ber bı mirine va dıçe. Lı ve dere mırov dı- 
kare qala glottofajî (zımaıı ber bı mırın û vvendabûne va dıçe) 
bıke. Zımane Kurdî dı rewşa sıseyan da cîh dıgıre, xasıma lı 
Kurdıstana Bakur, jı ber hin sedeman, ku eme paşe lı sere ra- 
westın.

Gelşen zıman, nîqaşen ku lı serî dibin ku car caran dibin se- 
demen pevçûnen mezın, dı nava gelek dewletan da, jı mej va ye 
berdewam e. Van salen dawîye jı bılî Tırkîye lı rûye dınyaye 
her dewletek kem zede jı keşeyen xwe ra çare peyda kirine lı 
ser rezgırtına zımanen cüda da.

Ku hmekî em lı dîroke vegerın em dıbînın ku dı sala 1870 î 
da parlamenta Londraye bıkaranîna zımane Galûwaz qedexe 
dike . Ev qedexe heta sala 1907 an dıdome, dı we deme da beşekî 
taybet jı bo welate Galles "B o a r d o fE d u c a tio n ”çe dibe. Dı sala 
1910 an da lı ser 2 mîlyon û nîv gelheyî bı tene 190 hezar kes 
karine zımane xwe bı rek û pek bı kar bînın. Lı dora 700 hezarî 
j î  bûne duzımanî. Jı 1960 î vır da dı dadıgeh, xwendegehen de- 
stpeke û dı weşanen radyo û televîzyone da, lı tevî zımane îngı- 
lızî ew jî te bıkaranîn.

Nonvej heta sala 1814 an dı bin hükme Danîmarke da bû. 
Pıştra bû dewleteka xwedmuxtar dı bin sîwana Swedîyan da. Dı 
1905 an da jî  bû serbıxwe. Beri destpeka sedsala 20 î da lı Nor- 
weje zımanekî yekgırtî nebû. Helbestvan Ivar Aasen û roman- 
nıvîsar Wergeland, jı zaravayen heremî gramer û ferhengek 
amade kırın û lı ser wan jî zımanekî nıvîskî neteweyî e çekınn.

Welate Swîsraye dı destpeka sedsala 19 an da, dı sala 1803 
an da bû dewleteka pırzımanî. Li Swîsraye îro se zımanen sere- 
ke, pıştî destûra bıngehîn bı xala 116 an a sala 1848 an bûne 
fermî. Almanî, Fransızî û Italyanî, û kemek jî  Romankî. Belçîka 
jî  nımûneyeka baş e dı çareserkırma gelşen zımanan da.
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Em dıkarın encameke jı van nımûneyan derxînın; ew jî pırs- 
gırek bı hebûn û peydakırına statuyek çareser dibin. Her dı 
welaten paşdamayî û dı bin dagîrkerîya dewleten serdest wek lı 
Srîlankaye (pırsa Tamîl) ku ew jı nıha lı ser rîya çareserîye ye) 
ev pirsen lengüistik bı tundî berdewam ın.

Dı gelek dewleten Afrîkaye da jî, gelşen zıman bı kolonîze- 
kırıne ra peyda bûne. Dı seri da Ingiliz, Fransız, Ispanyol, Al­
man û Belçîkî (Rwanda, Burundi) Tanzanî, Kenya, Kamerun, û 
lı gelek welaten di, her çıqas welaten kolonyalîst zımane xwe 
ferz kırıbm û zıman û çanda koionîyan pıçûk dîtıbın jî  bı away- 
ekî sistematik zıman jı nave ranekırıne.

Dıkare be gotm, ku heta nıha sîyaseten dewletan bı şeş awayen 
cüda hatme bırevabırm :

1- Dewlete bı sererastî hewl daye, zıman jı hole rake. (Weka 
sîyaseta lı Kurdıstane).

2- Dewlete bı xwe ev siyaset nemeşandîye le lı kuştına zıman 
temaşekırîye be deng maye.

3- Zımanekî di dıkare bı tevî yeke di bıjî, le dewlet tı alî- 
karîye nake jı bo peşdaçûna \vî.

4- Dewlet alîkarîya tene çend fonksyonen zıman dike.
5- Dewlet hebûna zıman qebûl dike, le wî nake zımane fermî, 

zıman tene zıkmakî dimine.
6- Dewlet pırsa zıman bı awayekî dadmendî lı ser wekhevîye 

çareser dike. Zımanen ku bı hev ra dıjîn fermî ne, weka lı Swîs- 
ra û Belçîkaye.

Gava em behsa rewşa gele Kurd bıkın, mırov nıkare nımû- 
neyeka di weka we, lı rûye dınyaye peyda bıke.

Gele kurd, zımane wî Kürdi û welate wî Kurdıstan bı rastîjî 
eceb e, ku rastı dagîrkeren pır xedar hatme û ew bûne cîranen 
hev. Mıxabm mırov nıkare cîranen xwe hılbıjere.

Beri ku bı gıranî em wenn ser rewşa Tırkîye, hin agahîyan lı 
perçeyen dî dı ware sîyaseta zıman da em bmıherın :
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LI ROJHILAT, BAŞÛR Û ROJAVA

Dı destura bıngehîn a Irane ya ku dı sala 1908 an da te qebûl- 
kırın, zımane Farisî dibe yek zımane fermî. Le heta 1921 e ew 
pır zede nehat bıcîhanîn, jı ber ku ew heta derbeya Rıza Xan 
dewletaka jı alîye navendî va sıst bû. Jı 1923 an şunda bıkaranî- 
na zımane Farisî wek zımane resmî hat ferzkırın. Ev sîyaseta 
serdestîya zımane Farisî dı herema Azerbaycane da jî hat bıka- 
ranîn. Le sîyaseta ku lı perçeye Kurdıstana Irane hat bırevabı- 
rın dıjwartır bû. Jı bo berlegırtına netewebûna Kurdan. Irane 
Kurdıstan kır se beş û ew bı Tahrane va gire da. Nıvîskar û 
helbestvanen kurd herışen lı ser zıman û çanda Kurdî dı pır- 
tûken xwe da bı awayekî eşkere raxıstıne ber çavan. Irane ne 
tene bı qedexekırına lı ser parçeye Kurdıstana Irane her wıha 
gava ku lı Kurdıstana Iraqe dı sala 1931 e da projeya zımanan te 
ber parlamentoye, dıjberîya xwe bı tundî nîşan dıde.

Sîyaseta Farıskırıne dı dema Rıza şah (1941-1979) da hat 
domkırın. Le dı ve sîyasete da pıçek sıstbûn jî çebû, pıştî vekışîna 
wî jı ser text, zımane Kurdî weka zarava hat bınavkırın. Her 
wekî lı Tırkîye lı Irane jî, zanîngeh û profesoren wan, bılındkı- 
rına zımane Farisî bı awayekî şoven kırın bernameyen xwe, ew 
propaxande kırın. Heta ewqas peşda çûn ku sereke akademîya 
zıman Sadî Keya îddıa kır ku zımane Erebî û Tırkî ew her du jî 
zaravayen Farisî ne, jı zanîngeha Tahrane Moxeddem jî  xwest 
bıpeyıtîne ku Tırkî jı yek zaravaye Farisî ye. Jı bo xurtkırma 
zımane Farisî û bendkırına zımanen dî, dı dawîya salen şestî da 
wezareta hüner û çande jı zımanzanan rapor xwestın. Amade- 
karen van raporan jı bo farısîkırıne bernameyeka gavbıgav û 
hedî hedî peşnîyar kırın.

Her dı demen dawîn da di bin sazûmana îslamî da jî, ev sîya- 
set hat bırevabırın. Dı xala 15 an a destura bıngehîn da, Farisî 
wek alfabe û zımane gele Irane te nîşankırın. Belgeyen fermî, 
tedrisat û müfredat her bı zımane Farisî ye. Zımanen heremî jî
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di ware çapemenî û ragıhandıne da dıkarın ben bıkaranîn. Heta 
nîveka 1980 î destûra pervverdeya vvejeya etnik nehatıbû dayîn. 
Xala 15 an a destûra îslamî ku bı awavekî resmî alfabeya Farisî 
bı nav dike, ev jî jı bo berlegırtına teşebbusen latînîkırıne ne. 
(Mamoste Emîr Hesenpûr di vî vvarî da agahîyen berfıreh dıde.)

Kurd lı Irane her çıqas nayene înkarkırıne jî, zımane Farisî 
xwedî statuya serdest e. Bı zımane Kurdî penverde nabe. Ew 
derfet, bı tene jı bo çend seetan ıı bı zımane opsîyonel -bıjar- 
tınî- dı sala 1999 û 2000 î da hatîye dayîn. Dı vveşanen radyo - 
TV e da jî  pır kem lı ser satelîta Sahare ku bı Azerî jî vveşane 
dike, lı gora dile rejıma îrane (bı kurmancî-soranî) vveşane dike.

Bı kurtî mırov dıkare beje, ku lı Irane jî  sîyaseta asîmîlas- 
yone bı awayekî dî berdewam e.

***

Şere zımanan lı Iraqe jî her hebûye. Serdestîya zımane Erebî 
hatîye ferzkırm. Dı salen 1958-59 an da dı dema Kerim Qasım 
da, daxwazen Kurdan hatın pıştgokırın. Dı sıbata 1961 e da cı- 
vîna kongreya mamosteyen kurd hat betal kırın û hemû şûbeyen 
wî lı Kurdıstane hatın gırtın. Bı ve sîyasete Qasım îlan dikir, ku 
nave Kurd ne nave mılletekî ye. Pera jî dı hm gotaren rojna- 
meya El Tewra da hatın îddıa kırın, ku Irak ne berhevoka gelan 
le yek neteweyek e. Pıştî ve deme şere çekdarî dest pe kır heta 
adara 1970 î. Ev dem hem şer û hem jî dema îmzekırma peyma- 
nan e.

Pıştî şere Kendave bı alîkaıîya şert û mercen ve dawîye, nıha 
dı vî beşe Kurdıstana serbest da, zımane Kurdî jı bere xurttır û 
qayımtır e. Hema herroj x\vendegeh vedıbın û Kurd be asteng û 
dıjwarî, zıman û çanda xwe hîn û fer dibin. Radyo û televîz- 
yonen heremî û yen netevveyî mîna ‘Kurdıstan TV’ û ‘Kurd Sat’ 
lı ser satelîta HotBird (13 pile rojhılat) vveşane dıkm. Zıman û 
çanda Kurdî lı vî parçeyî jı sîyaseta etnosîde rızgar bûye. Ev 
yeka hane jî  jı bo hemî Kurdan cîhe şanazî û serbılındîye ye.

***
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Lı Sûrîye, heta dawîya salen 50 î xweşbînîyek dı ware zıman 
û weşana Kurdî da heye. Bînım bîra we ku dı sala 1932 an da 
Hawar bı kunnancî - latînî lı Şame dest bı jîyane dike. Ew dı 
sala 1937 an da hat gırtmjı alîye dewlete va. Cara dıduyan (pıştî 
hatına îngılızan) çar sal şûnda careka dî dest bı weşane kırın. 
Bedırxanîyan dı sala 41 e da kovara Ronahî derxıstın û dı nav- 
bera salen 41 û 46 an da dı radyoya Levant (bı Fransızî: roj- 
hılat) weşanen bı kurdî hatın peşkeşkırın. Pıştî gırtına PDK 
Sûrîye ku Komara Ereb a Yekbûyî ew gırt, vveşan û pîlaqen bı 
kurdî hatın qedexekırın. Dı sala 1961 e da lı wîlayeta Cızîre 
120 hezar kurd jı hemvvelatîye hatın derxıstın. Sîyaseta erebkı- 
rıne bı berdewamî ajot.

Sûrîye jî, bı koçkırına Kurdan ber bı başûr û hundıre Sûrîye 
va û bı belavkırına wan, bı nezan û bırçî heştına wan, bı çekırı- 
na kemera erebî, bı sîyaseta îskane, bıcîhkırına ereben esil jı bo 
kolonîzekırıne, bepar heştına jı hemwelatîye Kıırden ku bı ere­
bî nedızanîn û guhertına ulemayen Kurdan bı yen ereb va, sîya­
seta etnosîde bı dıjwarî bı re va bırîye.

Heta îro jî, jı ber ku rexıstınen kurd qedexe ne û zıman û 
çanda kurdî dı sîstemeka xwendegehî da nayene bıkaranîn û ew 
hatme bendkırın, em dıkarın ve siyasete jî  wek çandkuj û zıman- 
kuj bı nav bıkın.

***

LI KURDISTANA BAKUR

He dı demen paşî û ber bı rûxandına Imparatorîya Osmanî 
da, dı dema Sıltan Abdulhemîde dıduyan da herış û zexten dıjwar 
lı ser Kurdî dest pe kirine. Dı we deme da ‘Rojnameya Kurdıs- 
tan5 hatîye astengkırın da ku sînoran derbas neke, negıhıje Kur- 
dıstane û neye belavkırın û xwendın. (Seydaye Mehmed Emîn 
Bozarslan ku Rojnameya ‘Kurdıstan’ transkrîp û şırove kırîye, 
ev yeka hane bı fırehî radıgıhîne.)
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Pıştî damezrandına Dewleta Tırkîye sîyaseta refız û înkarkı- 
rıne bı awayekî sîstematîk û dıjwaı* dest pe kırîye.

Pıştî ku peymana Sevre ku avabûna Kurdıstaneka serbıxwe 
hukım dikir (ev peyman dı 10 e tebaxa 1920 î da îmze dibe) dı 
şuna we da peymana Lozane dı sala 24 e hezîrana 1923 an da, 
peymana Sevre bettal kır û ket şuna we.

He dı destpeke da hızr û ramanen kolonyalîst dı bemameya 
dewleta tırk û reîse wı Mıstefa Kemal da hebû. Zede naxwazım 
dema we bıstînım le bı çend nımûneyen kurt bînım bîra we, 
helwesta wan a we deme.

Mıstefa Kemal jı bo Kurdan bıxapîne di 1 e gulana 1920 î da 
dı helbıjartına endamen konseya wezaretîye da dıgot: Ev mec- 
lîsa ku hatîye damezrandın ne tene jı alîye Tıkan va, le Çerkez, 
Kurd, û Lazan va hatîye damezrandın û a wan e jî.

Le dı nave ra pır desbas nabe ve çare dı 1 e mıjdara 1922 an 
da, lı meclîse ve axaftıne dike: "Devvleta ku hatîye damezran- 
dın tırk e". Metoda xapandıne û derewen sîstematîk dı axaftm û 
belgeyen fermî da pır xweş dîyar ın. Bere bı navandına etnonîm 
(nave millet) dest pe dike jı naven rastîn bı zanebûn xwe dur 
dıxe. Wek mînak dı kongreya Erzurum a 1919 an û dı kongreya 
Sevas a 1920 î dı axaftın û belgeyen fermî da gava behsa gele 
Kurd dıkedı şûnaku beje ‘Kurd’ an ‘Kurdıstan’ gotına Rojhılat 
-şerq bı kar tîne. Ne tene ew, Cemal Gürsel, senvezîr û serko- 
maren ku paşe hatme ser hukım, hemîyan ev sîyaseta înkarkı- 
nne bı re va birine.

Dıxwazım bala we bıkşînım ser ve yeke, ku dı sîyaseta ko­
lonyalîst a devvleta Tırkîye da, berevajîkırına etnonîm û topo- 
nîme jı destpeke heta îro cîhekî mezın dıgıre. (Etnonîm nave 
gel û zımane wî- yane ‘kurd-kurdî’, toponîm jî, nave coxrafyaû 
vvelate wî ye yane ‘Kurdıstan’.)

Pîştî ku dı 3 e adara 1924 an dıbıstan û medreseyen kurdî 
derîyen wan hatm morkırın û gırtın serhıldanen Kurdan lı hem- 
ber ve sîyasete qewımîn. Dı meha sıbata 1925 an da ‘Doğu Istık-
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lal mahkemeleri' te ava kırın, her jı bo darezandına Şex Seîd û 
hevalen wî. Dı 8 e meha îlona 1925 an da ‘Doğu Islahat Encü­
men?’ pıojeya ‘Doğu Islahat planı’ amade dike. Pıştra j î  dı 1928 
an da Doğu umumî mufettîşlîgî. Hedî hedî ev naven ‘doğu’ (Roj- 
hılat) jî dı nava terıma 'Anadolu’ da hatın helandm. (peyvıka 
'Anadolu’ bı xwe jı gotına ‘Anatolî’ya bı Yevvnanî te -cîhe roj 
le hıl te-). Pıştî ku serhıldana Agırî dı 1930 î da hat temırandm 
Mustafa Kemal dı axaftınen xwe da dest pe dike jı bo navandı- 
na Kurdan ve çare etnonîma ‘Tırken Çîyayî’ bı kar tîne. Ne bı- 
navkırına hebûnekî bı nave wî ye rastîn, le bı navkırına bı ren- 
gekî dî, destpeka prosesa asîmîlekırıne ye. Guhertıııa nave gund 
û bajaran, çem û deşt û çîyan bı pıranîjı dema Mustafa Kemal 
dest pe dike. Wek nımûne ew bı xwe nave Dîyarebekır dıguhurî- 
ne dike Diyarbakır. Pıştra wek te zanîn, naven bajaren Agırî, 
Rıha, Dîlok, Gurgum, Dersim, û geleken dî Iıatın guhartın. Her 
wıha, çıqas naven coxrafı en kevn hebûn, hemî hatın tırkîkırm.

Heta qedexekırına naven mırovan jî, para xwe jı ve sîyasete 
gırtın. Irojî dewleta tırk bı sîyasetaxwe ya sosret naven 'Şervan, 
Zozan û Berîvan’an qedexe dike. Dı şûna wan da yen tırkî ferz 
dike.

Her weka ku Roland Breton dı ‘Les ethnis’ da dıbeje sîyaseta 
asîmîlasyonîst bı refızkırına bınavkınna dı ware statıstîk, hıqûqî 
û dı hemû kategorîyen taybet da dest pe dike. Pıştra jî dor te jı 
naverakırına wan bı hükme zore.

Dîsa ku em vegerın ser mıjara bınavkırıne, be îstîsna hemî 
weşanxaneyen dewlete û doxtoren profesör wek Hamdî Raşît 
Tankut (yek jı peşenge Teorîya Zımane Roj-Guneş dîl teorîsî-) 
sosıetek e mezın e ku bı fermana M. Kemal îddıa dikimi ku 
hemî zımanen lı rûye dınyaye jı zımane tırkî çebûne- F. Kırzi- 
oglu, M. Eroz, B. Ogel, T. Gulensoy, M. Şukrî Segbab, A. Engîn, 
N. Sevgen, N. Onur û geleken mîna wan, jı 1928 an vır da, pır- 
tûk, meqale an broşuren Weşanxaneyen legerîna çanda Tırkî 
(TKA), Sazîya dîroka tırk (TTK), sazîya zımane tırkî (TDK) û
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hwd. da bı meeşe dewleta tırk, h gora sîyaseta \ve ya şoven û 
nıjadparez nıvîsîne ku ‘Kurd’ tüne ne, îddıa kirine ku ew ‘tıı- 
ken çîyayî’ ne. Bı zanetî jı bınavkırına ‘Kurd, zımatıe Kurdî û 
Kurdıstane’ xwe dûr xıstıne, dı dewsa wan da ev sıfeten lı gora 
sîyaseta asîmîlasyoııîst bı kar anîne. Dema me zede namîne le 
eme jı wan çendan wek nımûne bejine we.

Qaşo, xwedegıravî van pıofesoren dîroknas û zımannas yen 
sextekar (bı rast? mırov jı vana ra beje metalenguîst - pseudo- 
lenguîst dı cîh da ye.) Ka bınıherın bınavkırına etnonım û topo- 
nîmen ‘Kurd’ da çı dınıvîsın dı xızmeta dewleta xwe da.

Dı şûna ‘Kurd’ da :
M ‘Kert mî Kurt mu’ Kert an Kurt?
Kurmancî ve Zaza turkçelerî (Zımanen tırkî en Kurmancî û 

Zaza)
Kurtlerîn turklugu (tırkeyatîya Kurdan)
Kurt turklerî (Tırken Kurd)
Doğulu turkler (Tırken rojhılatî) û hwd.
Dağlı turkler (tırken çîyayî)"
Bele ev yeka hane, ev sîyaseta asîmîlasyonîst- ev e 80 sal m 

bı alîye xızmetkeren dewlete va te meşandın.
Jı alîyekî dî va serleşkeren wan jî gava Kurdan bı nav dikin 

dıbejîn ‘haydut çeteleri’ (çeteyen eşqîyan) carcaran jî tu navekî 
nadın û dıbejın : ‘bunlar’, (evana), ‘vatandaşlar’ (hemwelatî).

Te bîra me dı dema bıkaranîna bombeyen çeken kîmyayî da 
Kürden başur xwe sıpartıbûn Kurdıstana Bakur. Dı we deme 
da, jı bo ku wan bı nave ‘Kurd’ gazî nekın jı çapemenîye bıgırın 
heta rayedaren wan, jı bo zaroken penc salî jî nave ‘peşmerge’ 
bı kar dianın.

Tene bıkaranîna van terman neheqîya ve sîyasete radıxîne 
ber çavan. Ne tene bı gotm, Ie dı pratîke da jî, jı bo ku ev sîya­
seta çandkuj (etnosîd) bı ser keve, çı metod û bername bı kar 
anîne bı sebra we nıha jî  em bı kurtî lı wan bınıherın.
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Kuştına kesekî hesan e alîye can û beden va. Gulleyek an kerek 
carına bes e jı bo kuştıne. Ev yeka hane gava bı sistem û berna- 
me be û lı ser komek an gelekî be bıkaranîn je ra dıbejıne je- 
nosîd (komkujî. Jı bo ve, nımûne dı dîroka devvleta Osmanî û 
Tırkîye da gelek m; Le nıha ev ne mıjara me ye. Eme lı sere 
ranevvestın.

Me got kuştına fizikî ne pır zor e ku te ra xwe çeken gıran û 
leşker hebın. Le ferzkırına zıman û çandeka bîyan bı dare zore 
ne ewqas hesan e . Wek kesekî bıdm hember xwe û je ra bejin 
"te dıve tu zımane xwe jı bîra bıkî." Ew kes bıxwaze û dil bıke 
jî nıkare zımane xwe jı bîra bıke.

Ev yek jı bo gelan jî  her wıha ye. Devvleta tırk a kolonyalîst jı 
destpeke heta îro, îddıa kırîye ku 4Kurd, Kürdi, Kurdıstan’ tüne 
ne û ti caran çenebûne. Bı ve siyasete xwestîye ku gele Kurd 
dîroka xwe, folklora xwe, wejeya xwe ya devkî-nıvîskî, û dı 
serî da jî zımane xwe jı bîra bıke. Dıbejın "ew zımane ku hûn pe 
dıaxıvın ne tı zıman e. Devok e. Belkî ne devok e jî, tıştekî 
tevlehev e, qîma tı tıştekî nake."

Pıranîya devvleten kolonyalîst ev propaxande kirine lı ser 
gelen bındest û koloni.

Çı be kırın jî, zû bı zû û bı careke da, ev sîyaseta danjıbîrkı- 
rın û mejîşûştın nagıhîje reyla xwe. Gelo çıma ? jı ber ku nete- 
weyek xwedîye hafızeyeka demdırej e. Bı hezaran beje û gotın 
û bıvvejen wî zımanî, tevî çîrok û metelokan, folklor û muzîka 
wî, vvejeya devkî jî pe ra, zû bı zû nıkarın bışon.

Jı ber ku çand û zımane kurdî ku ewqas qedîm û xwedî kok û 
rehen qewî ye û jı bajarvanî û şarıstanîyeta kûr û dûr nısılîye 
gıhîştîye heta îro, he zehmettır e.

Hezen serdest û kolonyalîst heta pır caran jı me zedetır’dı 
zanabûna we da ne. Jı bo ve jî, çı metoden berlegırtme hene bı 
kar anîne. Yek jı wan qedexekırına weşanan e.

Em pır zede dûr neçın, dı salen şestî da, dı navbera 1965 û 
1968 an da kovaren ku bı duzımanî derdıketın wek Dîjle Fırat,
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Deng, pîyesen tîyatroye, hatın berhevkırın û astengınn. He dı 
wan salan da alfabeya Kurdî ku jı alîye Seydaye Mehmed Emîn 
Bozarslan va hatıbû amade û çapkırın, hat berhevkırın û bı sa­
lan ew lı dadıgeh û gırtîgehan gerandın. Dı salen hefteyî da jî, 
kovar û rojnameyen ku ııîvenîv tırkî-kurdî derdi ketin, hatın 
berhevkırın û gırlın, lı xwedî û nıvîskaren wan cezayen gıran 
hatın bırrîn.

Dewleta tırkjı bo qewîkınna sîyaseta qedexekırıne xal û ben­
den destûra bıngehîn, her cara ku keysa we le hat ew guhertııı, 
en dıjwartır kırın şûna wan.

Dı madeyen 26, 28, dı hükmen ceza yen 141 û 81 e da dışa dı 
destûra bıngehîn da, dı xala yek, dudu û sıseyan da, zıman û 
çanda kurdî wek hedef hatme gırtın û qedexekırın.

Bı kurtî dı naveroka van xalan da ev tene ferz û îcbarkırın: 
"Zımane zıkmakî ye hemwelatîyen Tırkîye, zımane tırkî ye. Jı 
btlî vî zımanî ragıhaııdın û weşandtnaa nıvîskî û çapkırın, band, 
fîlm, dîsk qedexe ne. "

Zımannase Alman bı nave Klaus Bochman, sîyaseta zıman- 
nasîya hükmen faşîst û kolonyalîst dıde ber hev û jı wan çar 
nuqteyen hevpar ku dışıbın hev, nîşan dıde.

"1- Dıjmınahîya zımanen dî, jı bo we jî safîkırın an paqıjkırı- 
na kelîmeyen van zımanan bı awakî zore jı zımane xwe.

2- Santralîzma neteweperıst lı hemberî kemayetîyan.
3- Kolonyalîzm û destdırejîya lı dervayî sînoren dewleta xwe."
Ev her se nuqteyen hevpar jî çawa lı sîyaseta dewleta tırk

dıgunce û eşkere ye.
Dewleta tırk ne tene jı bo qısme ku dagîrkırîye, her wtha gef 

û gur lı hemberî Kürden lı perçeyen dî jî xwarîye.
Lı gora ragıhandına zımannas Jean Louis Calvet, dı qedexe- 

kırına zımanan da mînakeka dî ya balkeş dı dema Mussolînîye 
Faşîst da heye. Mussolînî bıkaranîna zımane Fransızî lı herema 
Val d’Aoste (heta we deme duzımanî bûye) qedexe dike û çıqas
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naven coxrafî yen we hereme hene, hemî guhertıne, ew kirine 
bı Italyanî.

Gava mırov beje, kıı dı vî warî da, rehberen dewleta tırk 
Mussolînî û îdeolojîya wî ya faşîst bûye, ne fîşal û mubalexe 
ye!

Devvleta tırk qîma xwe bı qedexekınna zıman û çanda kurdî 
neanî. Zaroken Kurd, ew jı dorbeıen xwezayî- tabiî- j î  dûrxıs- 
tın. Bı sedan mekteben bı nave ‘Yatılı okul’ (xwendegehen bı 
razan) bı taybetî lı heremen Kurdıstane ava kırın.

Bı mılyonan zaroken kurd, dı ınekteben şoven da hım zıman 
û çanda xwe jı bîr kırın, hım jı alîyekî dî va jî, bı dîrokeka dere- 
wîn mezın bûn.

Iro jî  bı mîlyonan xwendekaren kurd, dı hewşen dıbıstanen 
tırkî da, her sıbe jı naçarî sonda ‘tırkbûne’ dıxwînın. Sonda "Tür­
küm, Ne mutlu Türküm dîyene, Canım turk varlığına ulusuna 
feda ve armağan olsun" (Ez tırk ım, çı bextewar e, kese ku jı 
xwe ra dıbeje ez tırk ım, cane mm gorî û dîyarî b e ji millet û 
hebûna tırk ra) rewşa sîyaseta asîmîlasyonîst û çandkuj, bı vekırî 
radıxîne ber çavan.

Pratîkeka dî jî, dı ve siyasete da guhartına navan e. Dîsa bı 
hezaran naven gund û bajar û bajarokan hatın guhertın, Dı şûna 
yen kurdî an yen kevın da yen tırkî hatın bıkaranîn. Naven ke- 
san bı xwe jî  hatın bendkırın. Naven zarokan he j î  wek sosreta 
destpeka sedsala 21 e berdewam e.

Sırgûnkırma Kurdan bı dare zore, jı ware bav û kalan û he- 
landma wan dı bajaren metropolan da, ew jî xelekek e jı sîyase­
ta tunekırıne. Bı taybetî jî dı ‘şanoya’ van salen dawî da, lı dora 
4000 gund û bajarok hatın kavılkınn, lı dora 6 -7  mîlyonî kurd, 
bı darezore hatın koçeber û sırgûn kırın. Gelek balkeş e ; asimila­
syona van 20 salen dawîye jı 80 salan bı tesîrtır û xırabtır bûye.

Bı kurtî dewleta tırk hem sîyaseta jenosîd û hem jî  ya et- 
nosîde bı xedarî bı re va bırîye.
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Dı encama ve sıyaseta etnosîde da bı mîlyonan kurd bûn nîv- 
duzımanî. Bı zımane qedexekırî nıkarın bı rek û pek bıaxıfın. 
Xwendın û nıvîsandın gelek kem e. Di ware ragıhandıne da ça- 
pemenî hwd. kurdî nıkare lı hember zımane serdest xwe bıpare- 
ze. Nebûna sîstema xwendegehî ev yeka hane gırantır û xerab- 
tır dike.

Di van demen dawî da dewleta tırk jı bo endametıya yekîtîya 
Ewrûpaye, bı lez û bez dı çarçoveya ‘bernameya neteweyr da 
hin guhertınen derewîn çekırın. Dı guhertınen xalen ku tekıldar 
ın bı zıman ra, di wan da dîsa nave 4K-u-r-d-î’ derbas nabe. Te 
da tene gotın : devok û zaravayen ku jı bılî tırkî tene axaftın 
dıkarın bı qursen taybetî bene hînkırın.

Ev qursen taybetî ku qale dikin jî anîne derecaya wek hînbû- 
na bılûr û tembûre. U bı ser da jî dıbejın mamoste peydakırın ne 
kare dewlete ye. Kesen arızî dıkarîn jı xwe ra mamosteyan pey­
da bıkın, ew jî bı şert û şûrtan.

Leyîzeka dî j î  lı ve siyasete da te meşandın. Dıbejın me des­
tur daye hînbûna zımane zıkmakî. Jı alîyekî dî va, jı sedî behtır 
mamosteyen gıredayî Sendikaya pervverdeye dest jı kar hatın 
kışandın an jî ew sırgûn kırın jı ber ku pervverdeya zımane Kur­
dî daxwaz kırıbûn. Her wıha zext û zoren bı vî rengî lı hember 
xwendekaren zanîııgehan jî hat revabırııı. Anku gotın û kırın ne 
yek e. Her sîyaseta xapaııdıne lı ser kar e.

Mm diye bînım bîra we ku ‘peı^erdeya zımanekî’ û ‘penver- 
deyabı wî zımanî’ tışten jı hev pır cııda ne. Jı penverdeyazıma- 
nekî mebest tene ferbûna wî zımanî ye. Penverdeya bı zımane 
kurdî ku sîyasetmedar û rewşenbîren kurd doze le dikine ew jî 
ferbûna zanısten fîzîk, kîmya, matematik, biyoloji, zanînen cı- 
vakî, û hwd bı zımane kurdî ye.
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SİYASETA ME DERHEQE ZIMAN DA 
ÛGOTINA DAWÎN

Be guman pirsen neteweyî, û pırsa welaten kolonî je ra ça- 
reyen sîyasî dıven. Ev çareserî eğer Iı gora pîvanen dadî û wek- 
hevîye be, pırs bı rastın çareser dibin. Ku wısa nebe ew bı eş û 
azar dıdome.

Devvleta kolonyalîst jı ber dewlemendîya ser-erd û bm-erde 
Kurdıstane naxwaze dest jı welate Kurdan bıkışe. Dagîrkırın û 
sîyaseta etnosîd û jenoside her jı bo ve ye, ne ku zıman û çanda 
me lı xweşa wan naye ! Ew pır baş dızanın ku eğer rojeke Kurd 
lı xwe vearqılın de bıpırsın: "Welate me jı alîye hebûnen ser- 
erd û bın-erd va ewqas dewlemend e, le çıma evçend paşda ma 
ye? "Pembûye me ye, le em tazî ne" dıgot Seydaye Cîgerxwîn. 
Dewleta tırk dewlemendîyen me talan dike dibe. Bı ser da jî  bı 
leşker û serbazen xwe erda me dagîrkîrîye, ev çı zılm û neheqî 
ye?

Le jı bo van pırsan berî her tıştî şıûra millî (xwenasîna nete- 
weyî) dıve. Sîyaseta ku jı alîye dewleta tırk va te bırevabırın jı 
bo kuştına ve şıûre ye.

Bı gıştî, rızgarkırına çand û zımanekî jı alîyekî va gıredaye 
hebûna statuyek e. Se bıngeh ku teminata rojen dahatî ne ev ın : 
Organîzebûna etnîk, terrîtoryal (erdîn) û lengüistik. Lı ve dere 
em gotına etnîk bı maneya kok û reha cüda bı kar tînın. Ev her 
se cudahî her tene cudahî ne. Anku em jı gelen dî, ne bılındtır, 
ne jî  nızmtır ın. Me dıve xwedî mafen vvekhev bm.

Her wekî ku me bere jî got azadkırına welat û neteweyek bı 
rexıstm dibe. Partî û rexıstınen kurd lı her parçeye Kurdıstane 
lı gorî derfet û şîyanaxwe hewl dane ku xwe rez bıkın, gel hışyar 
bıkın jı bo tekoşîna demokratik û neteweyî, jı bo bı destxıstına 
mafen xwe yen rewa. Di ve da kar û xebaten zıman û çandî jî 
roleka mezın dıleyîzın.
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Lı ve dere pirsek te peş me. Gelo parastın û peşvabırına zı- 
man bere rızgarbûne yan pıştî we ? Sîyaseta Kurdan dı vî warî 
da heta nıha çawa bûye ?

Te bîra we hin kes û rexıstın rexneyen gıran, carcaran jî  tına- 
zen xwe bı hez û kesen ku bı kare çand û zımanâ kurdî mıjûl 
dıbûn dıkırın. Dıgotın ‘nıha zıman ne gırîng e. Eme pıştî şoreşe 
heqe zıman bıstînın. Jı xwe zımane kurdî ne zımane zanîne ye û 
pedıvîya me de 40 sal bı zımane tırkî hebe\ Iro j î  em bere xwe 
dıdme, pıştî ewqas malweranî, bı hezaran şehîd, günden kavıl- 
kırî û tı tıştek dı dest da nemaye, jı bo berdewamîya sîyaseta şaş 
a ku lı ser xapandıne ava bûye, xwe dısperıne zımane Kurdî. 
Ew jî  bı awayekî qursen taybet.

Cardın em vegerın salen 70 î, pıştî ku hez û rexıstınen Kurd 
hatın damezrandın (hemî veşartî bûn) komeleyen parastın û 
peşvabırına çanda kurdî jî pera hatın avakırın. Jı vana, DDKO, 
DHKD, DDKD en sereke bûn.

Kovaren wek Rîya Azadîye, Tîrej, Rızgarî hewl dan dest bı 
weşandına zımane Kurdî kırın. Roja Welat ku carcaran hejmara 
we dıgıhîşt lı dora sîh- çil hezarî nîvî kurdî nîvî tırkî bû. Dîsa dı 
ve deme da roman û helbesten kurdî ku dıhatın çapkırın xızme- 
ta parastma zımane Kurdî kirine. Dewleta tırk astengî derdıxı- 
stın peş wan, da ku belav nebin dı nava gel da. Te bîra mın dı 
dema destûr xwestma weşandıne ya 'Roja Welat5 da dewlete jı 
berpırsîyaren rojnameye ra gotıbûn Baş e, hûn çıma ve rojna- 
meye bı îngılızî, tırkî hetta vîetnamî naweşînın, bo çı îlla bı 
Kurdî?

Dewlete ‘gırîngîya zıman’ jı gelekan pırtır û çetır dızanî. 
Daxwaza wan her berdewaınîya sîyaseta asîmîlasyone bû.

Jı alîye partî û sîyaseten kurd va jî, dibe ku şert û zırûfen we 
demâ pır zede dest nedabın jî, wan karîbûn para ku vedıqetan- 
din meqale û weşanen tırkî qet nebe nîvî bı kurdî j î  bıkırana. Bı 
raya mm çar faktör bûn asteng dı peknelıatına ve yeke da.

1- Bı hükme zore, zımane kurdî hatıbû bendkınn.
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2- Hejmaıa nıvîskaren ku bı kurdî bınıvîsanda gelek kem bû. 
Ew bı tılîyan dıhatın hejmartın.

3- Bandora neyîn a ıexıstînen çep en tırk bû. Gelek nîqaş lı 
ser veqetîne, mafen çarenûse, pırsa neteweyî û hwd. bı zımane 
tırkî dıbû. Referansen we deme û klasîken çep bı zımane tırkî 
bûn. Jı alîyekî dî va jî, gava lı cîhekî deh Kurd hebûna le tene 
tırkek hebûya zımane axaftın û galgale hema dı cîh da dıbû bı 
zımane tırkî.

4- Kembûna xwenasîna neteweyî bû. Bele rast e kesek ku 
xwe bıxe merkeza hertıştî ew dibe egoîst. Mılletek ku xwe bıxe 
vî halî, xwe bıxe navenda her tıştî, dibe şoven û nıjadparez. 
Hemî pırs û pırsgıreken cıvakî yen lı rûye dmyaye me eleqedar 
dıkm. Le dîsa we deme, bı qasî ku Kurdan dîroka şexsîyet û 
gelen bîyanî dızanîn ewqas gırîngî nedıdan çand û dîroka xwe. 
Istısnayen ve yeke hene, le nav bı xwe lı sere ye, îstısna ne !

Ev her çar faktör jî, ne jı ber gunehen Kurdan, le jı ber sîya- 
seta nıjadparez a dewleta kolonyalîst a tırk bû, ew bû asteng û 
peşî lı wan gırt. Jı xwe sîyaseta etnosîde be encam nabe. Encam 
bı gıranî û pıranî neyîn û negatîf e.

Nıha dı roja îro da, sîyaseta dı ware zıman da dıve çawa be ? 
Berî rızgarîya gel û welat ku bı guhertın û şoreşeke va gıredayî 
ye, bere ku zıman jı dest (dev) neçûye me dıve em çı bıkın? 
Sîyaseta ku dı vî warî da hatîye kırın gelo qîm dike, eğer tere 
nake çı guhertın çebın dı ve sîyaseta zıman da ? Gelek pirsen dî 
jî dıkarın ben le zedekırın. Bı raya mın ev yek dıkare bıbe mıja- 
rek bı sere xwe û dür û dırej lı sere be vekolîn.

Bı kurtî û wek gotına davvîye:
Bı gıştî rola zımannasan ne ev e ku dı vî warî da peşnîyaran 

bıkın. Ew bes tene lı hal û rewşa zımanan dınıherın, tespîtan 
dikin û wan peşkeşe eleqedaran yane kese ku dı dest da hukm û 
derfet hene, peşkeşe wan dikin. Le jı bo me Kurdan ev yek nabe; 
jı ber ku Kurd ne dewlet ın û ne xwedî statuyeke ne. Parastın,
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peşvabırın û jı bo ve jî çekırına proje û bemameyan dıkeve ser 
mile hemî kesen nıvîskar, dersdar, zımanzan û zımannasen kurd.

Bı destura we dıxwazım dı vî beşîdawek alternatifli hember 
sîyaseta etnosîde çı be kırın vebejım.

Lı hember etnosîde, û jı bo parastm û peşvabırına zımane 
kurd î:

1- Hewle bıdıne derfet û îmkanan û naven ‘Kurd wek nave 
geP, ‘Kurdî \vek zımane vî gelî’ û ‘Kurdıstan wek nave welat’ lı 
her cîh û deverî bı kar bînın. Em baş bızanın ku ev her se heman 
temînaten hebûna me ne.

2- Naven gund, qeza-bajarok û bajaran, deşt û çîyan, av û 
çeman, herçî naven coxrafı yen bı Kurdî ne, me dıve wan bı kar 
bînın. Naven bı Kurdî lı zarûken xwe deynın.

3- Daxwazen me her tim bı xwestına statuyeka sîyasî bene 
parastın. Ew bene ewlekırın. Dev jı daxwaza vvekhevîye lı rû- 
bere çand û zımaneıı serdest neye berdan. Em tı caran dıjmı- 
nahîya çand û zımanen wan nakın, wan pıçûk nabînın, her zı- 
man xwedî prensîban e û lı gora çand û şarıstanîya xwe xwedî 
nırxek e. Zıman helî û neynıka şarıstanîye ye. Her çend ew 
şarıstanî xurt û dewleınend be, zıman jî ewqas xurt e. Zımane 
me jı alîye wan va, eğer jı yen wan dewlemendtır neye qebûlkı- 
rın jî, jı wan ne kemtır û ne qelstır e. Zımane Kurdî xezîne û 
gencîneya jı 100 hezarî behtır beje û peyvıka ye. Em bes tene 
statuyeka wekhev dıxwazm.

4- Bı riya panel û konferansen lı ser zımane Kurdî -çı lı hun- 
dır çı lı dervaye welat-, dax\vazen fermîkırına zımane Kurdî dı 
destûra bıngehîn da derxînın peş.

5- Ben daxwaz kırın: ku gele Kurd bace dıde û hebûnen ser- 
erd û bın-erden wî jî bı ser da tene talankırın, dıve zımane Kur­
dî lı xwendegehan wek zımane perwerdeye be xwendın jı dest- 
peke heta zanîngehan. Dewlet mecbûr e derfet û îmkanan çeke 
jı bo avakırına xwendegehan û gıheştandma dersdaran.
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6- Weşana radyo- televizyona bı zımane kurdî be daxwazkı-
rın. Iro, lı T ırkîye jı 300 î behtır radyo tv en neteweyî û heremî
(a tırk) tene bı zımane tırkî weşane dikin. Ev xeter û talûkeyek e 
û neheqîyeka gelek mezın e lı hember zımane Kurdî.

Dıve Kurd jî bıxebıtın da ku rojeke zûtır van dezgehen ragı- 
handıne saz bıkın. Tv yen Kurd dıkarın bı hesanî lı ser satelîten 
ku tı sînoran nas nakın, weşane bıkın. Bı alîkarîya van weşanan 
hem çand û zıman tene parastın hem jî Dınya bı saya van 
weşanan Kurdan nas dikin. Ew jı çapemeııîya nıvîskî de bı tesîrtır 
bm dı parastın û peşvabırına çand û zımane kurdî da.

7- Bıkaranîna zımane kurdî dı waren, aborî, banqe, dadıgeh, 
postexane, û hwd. da dencînın peş. Em bı xwe jî hewl bıdıne 
xwe, dı van sazî û avahîyan da bı Kurdî bıaxmn. Çivin, kongre 
û cıvatan bı zımane kurdî bı re va bibin.

8- Wek prensîp û bı bıryardarî kesen ku bı Kurdî hindik jî 
bızanın, em bı wan ra tene bı zımane Kurdî deng bıkın. Dibe ku 
carek, du car baş tenegehın, cara sıseyan de çetır fam bıkın. Em 
wan teşwîq bıkın. Gava ew bı Kurdî dıpeyıvın şaşî û kemasîyen 
wan wek serhevde lı rûyen wan nexın, alîkare wan bin. Baş 
bızanın ku dı vî warî da gılî û gazınd tı tıştekî bı tena sere xwe 
çareser nake. Me dıve weka çırayeke em dora xwe ronî bıkın, 
kesen bı Kurdî dızanın alîkarîya kesen ku hindik dızanın bıkın. 
Bı wan ra bı zımanekî rehet û hesan xeber bıdm. Bılınd nefirin 
û zımanekî qaşo ‘akademik5 jî bı herkesi ra qıse nekm.

9- Bı zaroken xwe ra lı nav male û lı derva tene bı zımane 
Kurdî bıaxıfın. Jı bîra nekın ku herkesekî bıtemen û bıemr gava 
jı dınyaye koç dike dıçe, zımane xwe jî tevî xwe dibe göre. Eğer 
zaroken ku lı pey xwe dıhelm ew bı Kurdî nezanm, ev zıınan 
pıştî çend nıfşan, qels dibe û dımıre. Dıve em van de û baven ku 
bı zaroken xwe ra Kurdî napeyıvın, wan jî wek zımankuj bı nav 
bıkın. Eğer naxwazm bibin qatıle zar û zımane bı hezaran sa­
lan, wan dıve bı Kurdî qıse bıkın. Ne xwe, jı bo xapandın û 
teselîye, ku zarokan bı seetek an du seetan (dı hefteke da) bışînın 
komeleyan ev tere nake, zarokek bı vî awayî zıman fer nabe.
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Bıla kes xwe nexapîne, berpırsîyar beri her tıştî de û bav ın. 
Ferbûna zımanekî ne tene axaftın e jî. Dıve xwendın û nıvîsan- 
dın jî pera hebe. Ne xwe, ew zıman tere nake, peşda naçe.

10- Dı ware zaravayan da ; bı zore û bı sîyaseta jakobenî ew 
nabın yek. Eğer rojek ew yek bin jî ewe dı demeka pır dûr û 
dırej da be. Bıla her zarava dı cûya xwe ya xwezayî da peşkeve 
û geş bıbe. Ew dewlemendîyen me ne. Bı qasî ku em hewl dıdı- 
ne xwe jı bo hewısîna zımane Ingılızî, Fransızî, em nîve we 
dema xwe veqetînm jı bo ferbûna zaravayekî dî- ku nezîke hev 
m û jı reheke ten- eme bı hesanî wî hîn bibin.

11- Dı ware nıvîskî da; pedıvîya me bı rojnameyeka rojane 
heye. Ew du rûpel be jî, le her roj derkeve, de alîkarîyeka mezm 
jı xwendma Kurdî ra bıke. Bı saya we, hejmara xwendevanen 
Kurdî (ku mıxabın nıha lı dora hezarî ye, ev hejmar jı bo par- 
çeya Bakur e) de zedetır be. Dıve zımane we hesan be. Nıvîs- 
karen Kurd xwe jı enterferansan dûr bıxm. -Enterferans: Vegu- 
hestın û neqılkırına form û ramanaıı jı zımanekî dî- Rıste-hevok 
û raman bı Kurdî be. Wek nımûne ; dı şûna Mmın tren revand" 
da, were gotın "ez negıhîştım trene" Yane em bı tırkî nefıkırın û 
heman tıştî wernegerînın zımane xwe. Enterferanseka dî j î  
heye (a sentakse): dı şûna ku em bınıvîsın "bı Eskere Boyîk ra 
hevpeyvîn" em wıha bınıvîsın "hevpeyvîn bı Eskere Boyîk ra", 
dı şûna ku bınıvîsın "h Kurdıstana Bakur û lı Tırkîye rojname- 
gerîya Kurdî’ bınıvîsın "Rojnamegerîya Kurdî lı Kurdıstana 
Bakur û Tırkîye" hwd.

12- Dıve kar û xebaten dı ware ferheng û gramera Kurdî da, 
lıe xurttır bin. Ferhengeka Kurdî-Kurdî pewîstîyek e mezm e. 
Xebaten dı vî beşî da btgıhînın hevûdu. Ev kar ne kare kesekî 
tene ye, le kare komîsyonan e.

13- Pirsen termînolojîya gramera Kurdî lı peş me dısekıne. Jı 
alîye kî dî va jî, pewıstî bı rezımana normatif (şaşî û kemasîyan 
rave bıke) û rezımana kompare (rûberû dike, berawırd dike) heye. 
Nıha wek rezımanen sereke ya C. Bedırxan, Q. Kurdo, R. Kurd,
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K. Badıllî hene. Pıranîya nıvîskaren jı Kuıdıstana Bakur rezı- 
mana Celadet Bedırxan bı kar tının. Dıxwazım bı dılnızmî bejim 
ku ev rezıman ne zede pedagojik e. Mırov dıkare dı gelek beşan 
da tevlehevîyen ku hene nişan bide. Ev gramer heta nıha kem- 
zede rola xwe leyîztîye. Le jı ber ku zımaıı bı xwe zındî ûjîndar 
e, kar û xebaten dı vî warî da bı werekî, û be tabu, jı nû da bene 
kırın. Ev kar jî ne bı kesekî (e) tene, le bı komîsyonan va pek 
were ku te da bı rastî jî lenguîst û pedagog cîlı bıgırın.

Pedıvîya me bı standarbûna Kurmancî jî  heye. Pırsgıreken 
rastnıvısîn û gramere, pirsen tewandıne, pirsen termînolojîya 
rezımanî û hwd. rojeke zûtır bene çareserkırın. Bı konferanseke 
jî  lı ser pirsen hesankırına alfabeye xebat be kırın. Wek mînak 
nuxteya lı ser "i"ye be avetın, ew bıbe V . Em dıkarın Mî"ye 
neguherın. Jı ber ku lı ser ”î"ye nuxte jî, nîçık jî, kumık jî, her çı 
jî  hebe, ew nabe asteng dı xwendıne da. Bı raya mın, tene xwen- 
dm û nıvîsana tîpeke zor e, ew jî  "i" ya bınuxtık e û weka V ' te 
xwendın. Tıştekî balkeş e, ev denge V  ne tene wek grafem her 
weka deng jî dı zmanen koma me Farisî û Fransızî da tüne. Ev 
deng dı zımane Erebî da heye, le dı alfabeya aramî da naye nı- 
vîsîn (ku îro Ereb bı kar tînın.) Ev denge V  dı zımane Rûsî da 
heye, wek tîp j î  dı alfabeya kîrîl da te nivîsîn (cüda jı alfabeya 
latînî.) Ev deng û tîp dı zımane Tırkî da heye, her çıqas ev zı- 
man ne dı koma me da be jî. Çawa ku "Ş" û tîpen dî weka hev 
ın, nîşankırına bı awaye "ı" xwendıne hesantıı* dike.

Dr. Celadet Celîkel lı ser ve mesele pırtûkek jî nıvısî le tı 
derman nekır ! Hezar heyf û mıxabın ku mîna piri caran dı ve 
mesele da jî  ‘Pıranî betal dike meranî\ Hîs û hest dıkevın şuna 
hış û aqıl.

Wek rexne û dı eynî wexte da jî hevî û rıcayeke dî jî, dıxwa- 
zım lı ve dere bejim : Dıve nıvîskar û sîyasetmedaren Kurd bı 
zımanen serdest (mesela bı tırkî) çîrok û helbestan nenıvîsın. 
Ne erk û wezîfeye wan e ku çanda wan dewlemendtır bıkın. 
Bıla weı*e bîra wan, ku jı bo ve yeke bı hezaran nıvîskar, pro­
fesör, xwendegelı, sazî, gelek caran jî lı ser dıjmınahîya zımane
me vî kari dikin û pedıvîya wan bı me qet tüne ye. Ev yeka hane 
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tene bı şertekî dibe, ew jî eğer zımane bındest (Kurdî) bı rastî jî 
bıbe azad û serbest ! Ev helwest ne dıjmınahîya zıman û çandan 
e. Eğer werger berhemen bı Kurdî bızıvırînın ser zımane tırkî, 
ev dıkare bıbe û tıştekî baş e jî. Le nıvıskare Kurd çı dibe bıla 
bıbe dıve bı Kurdî bınıvîse, ev jî hehvestek e lı lıember kolon- 
yalîzma dewleten dagîrker û sîyaseta wan ajenosîd û etnosîde !

Her çıqas bı dehan salan e, ku zext û fışar û çewsandın lı ser 
zımane Kurdî berdewam be jî, wî berxwedaye û gıhîştîye roja 
îro. Ew pır qedîm û xurt e. Me dıve em le xwedîtîye bıkın. Em tı 
caran jı bîra nekın ku Ew temînata hebûna me ye !

Ew,
Xuşexuşa çılkanîyan
Deng û coşa Feqî û Xanîyan
Nısılî hat j ’ dewr û deman
Zar ıı zımane bav û kalan.
Dı dawîya gotara xwe da, careka dî, we beşdaren rezber û 

bıraderen amadekar sılav dikim. Bı hevîya Zımanekî serbest û 
Welatekî azad !



Psîkolojî û Ziman
Bandora psîkolojî ziman li ser civake

Dr. Ilhan Kizilhan

Ziman bi dengdayen xwe, reziman, 
syntax û bi hemî nefsiya xwe, rihe xwe, 
ku di nav ziman de cihe xwe girtive, diyar 
dike ku mirov çawa bi kîjan gotine hîs, 
nefret, bi dil û derd dibe...

Ev nivîsa jorîn di Konferensa Li Ser 
Zim an di meha Tîrmehe 2002 li bajare 
Köln ku ji aliye Komkar hatibû amede- 
kirin, hatiye peşkeşkirin.

Di axaftina xwe de ya rojane de mirov kem li ser wateya zi­
man, bi karanînan bejeyan, hevokan, dengan û hwd. difikire. 
Zimane me ye organik wek ji ber xwe ve destpedike û diaxife. 
Le ınixabin, afrandin û struktura ziman ne wiha hesan e. ele- 
menten biyoloji, civakî, neurology û psîkolojî bi hev re ev zi­
mane ku em dixafm gengaze dike. Heta mirov bejeyeke derdi- 
xe, bi hezaran hücren organik û neurology di nav hinek mîkro- 
saniyan kar dikin û wiha mirov bâjeyeke dibeje. Ku yek ele­
ment kem be, an jî  baş kar neke, asteng di axaftina ziman de 
der dike ve.
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Di we nivîsandiııe de em dixwazin bi taybetî li ser pewen- 
diyeıı ziman û psîkolojî birawestin. Herdu, ziman û psikoloji bi 
hev re ten wateya psîkolinguîstık. Le peşî em li ser ziman bira-

westin: Di grafîka jerin de te diyarkirin ku ziman j i gelek babe- 
tan digihîje hev û wiha ziman dibe xwedî şikil û formekı efsûnî, 
daku mirov ji mirov fem bike.



Destpeka Axaftine

Ferbûna ziman beriya ku zarok were dinyaye destpedike. Di 
zike dayika xwe de guhdariya axafitin û dengan dike. Hinek hef- 
teyen piştî ku zarok te dinyaye, destpedike bi girî herz û xwes- 
tine xwe tîne ziman. Herwiha ragihandinek di nav dayik û za­
rok beriya axaftine çedibe. Dayik û zarok pir dengan di navbera 
hev de dikin, ku mirov bawer dike ev bi hev re diaxifln.

Ragilıandina sembolîk ya yekemin piştî 6 mehan destpedike. 
Ev bi girî, an jî bi livbasiyan \vek Iivandin xwestine xwe diyar 
dike. Bi we ragihandina sembolîk bi karanîn ziman wek aletekî 
dike. Ku zaroke picûk bixwaze were hemezkirin, ev deste xwe 
direj dike; ku mezin dikenin, ev zarok jî destpedike û dikene, 
wiha bala mezinan dikşîne ser xwe û dibe perceyekî ragihandi­
na kolektîf. Li aliye din jî, leyistikeke dide deste mezinan û 
wiha dixwaze pe re were leyistandin. Ev jî azîneyeke ragihan- 
diııe ye.

Bi tekrîben 9 mehan zarok destpedikin û dikin qerîn, daku 
tiştekî bi zanebûn bistînin. Ku dîtinen awiren xwe li ser tiştekî 
konzentre kiribe, ev deste xwe nişanî we hedefe dike. Ku hedef 
ne li ber çavan be, dive miroven mezin bixwe derxînin ku zarok 
çi dixwaze. Ku mirov tiştekî xelet diyarî wî bike, ev denge qerî- 
na xwe bilindtir dike. Piştî hinek mehan zarok ji bo tîştekî bi 
sembolîk diaxifin. Minak: Ku zarok bicî be, dibeje namnam, 
an jî  hamham, hwd. Namnam wiha dibe cihgire“Ez bircî me û 
xwarine dixwazim.cc Dayik, an jî bav tedigîhijin û xwestina za­
rok bi ich tînin.

Ku zaroke picûk muzike bixwaze, dest xwe li hev dixe, diçe 
cem teyb an jî kastekî tîne. Ku bixwaze here derva, diçe pelav 
an jî cakete xwe tîne. Piştî gihiştina we derece zarok dereceya 
heywanan derbas dikin, j i ber ku xwestin û hedefen bi hizran- 
dine, fikir û fem dike. Ev destpeka ragihandineke aktif ya zaro- 
kan e. henviha di gelek lekolînan de hatiye diyarkirin, ku ragi­
handina pasîf demeke direj beriya axaftina aktîf destpedike.
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Piştî saleke zarok pirsan jî tedigihije. Ku mirov ji zaroken 
picûk bipirse MKa ye çave te?" Ev bi deste xwe diyarî çave xwe 
dike, û hwd.

Wan reaksyonan mirov dikare li gel heywanan jî  temaşe bike. 
Le zaroken picûk be ders û xelaten, bi xwe fer dibin. Heywan 
heta dereceke bi xelaten wek xwarîne û dersen taybetî ferî wan 
reaksyonan dibin.

Beriya ku zaroken picûk ferî bejeyan dibin, ev dest bi axaf- 
tine dikin. Car caran jî  wek mezinan deve xwe dibe û tîne, dix- 
waze wek mezinan dengan derxîne. Beriya ku biaxife zarok dibe 
xwedî gelek bejeyan, wan fem dike, li nikare bibeje. Minak: Ku 
mirov bibeje hesp, ev diyarî hespe dike û dibeje hîhî, nabeje 
hesp.

Struktura ferbûna ziman li gel zarokan

• Hiraşî û sazûmaniya hevokan heye.
• Struktura kur û serrû heye. Struktura kur li ser vvateye 

diravveste. Herdu struktur bi şerten tranformasyone digihişin hev.
• Ziman dikare be dawî hevokan biguhurîne û dikare herdem 

hevoken nû biafrîne.
• Daku zarok dikaribin ferî zimanekî bibin, dive wateya ziman 

ferbibin. Peşi struktur, reziman, ne pewist e. (Di nav civakakurdan 
hejmara kurdan ku reziman kurdî dizanin gelek ke. Hejmareke 
mezin nikarin binivîsînin an ji bixwunin, le dîsajî ev rast diaxifin 
û dizanîn kîjan hevok û beje rast in.)

Ev hinek minake jore diyar dikin ku prensipekî giring heye:
Zarok ne tene ferî axaftine, bejeyan û gotinan dibin; ev henviha 

fer dibe ku her bejeyek xwedî livandin (hareket) û wateyan e. Ev 
hemû jî prensîpen zimannasî ya linguistik in

Di pir civakan bavverdikin, ku zarok bejeyen peşî "da", "daye", 
an j î  "ba", "jabo" bi kar tînin. Ev baweriyeke ne rast e. Ev gotin
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perçeyekî dengdayen zarokan in. Te bawerkirin, ku gava dayik 
an jî bav wan gotinan guhdar dikin, bawerin zarok nave wan 
dibeje, wiha ev zarok kefxweş dibin û zarok motîfe dikin daku 
dîsa bibeje.

Piştî wan gavan zarok destpedikin u bejeyan kombine dikin 
û wiha hevokan diafrînin. Ev dem dema tegihîştina cihane ye.

Di tegihîştina dinyaye de ziman ristekî mezin dileyize.

Tegihîştina dinyaye:
• Zarok bi kurtkirina bejeyan û kopykirina zimane mezinan fer 

dibin.
• Kurtkirina bejeyan bi zanebûn te kirin, ev metodeke taybetî 

ye ku bi her zarokekî re, ji dayikbûne ve, heye.
• Zarok di wan salan peşi zede dixwazin naveroka bejeyan fem 

bikin.Minak: "Daye, em herin male."
• Mezin jî, bejeyan zarokan rast dikin, heta wan bejeyan rast 

ferbibin.
• Ziman çiqas ji hev cüda bin ji, dixwazin wateya pewendî û 

tegihîştin were amedekirin.
• Beriya reziman, zarok stratejiyen tegihîştin û wateye bi kar 

tînin.
• Di destpeke de zarok j i aliye mejû xwedî kapaziteyek mezin in 

û zû enformasyonan digirin.

Teoriya Peşvebirina Ziman
Zarok herdem di nav civakeke te dinyaye û herwiha jî, bi 

zimanekî taybetî jî, te dinyaye. Ev ferî zimanekî civakeke dibe 
ku bi pir dijwarî û xwedî serpehatinan, çand û dîrok e. her roj, 
bi mezinbûna xwe xezîneke taybet û şexsî ji xwe re ava dike. 
Ev zarok ferî dengdayine dibe, ferî wateye bejeyan û hevokan 
dibe. Bejeyan li goriya reziman dide ber hev û dike hevokan ku
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her endame we civake tedighîje. Derfeta ku ji xwezayî daye 
mirovan, daku dikaribe hevokan biafrîne, mirov je re dibeje 
xwedî bingcha linguistik. Daku zarok dikaribe bi miıoven din
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re biaxife, ev fer dibe di kîjan deme de û di kîjan rewşe de bi 
kîjan bejeyan bi kar bîne. Zarok fer dibin ku di kîjan bûyeran û 
tiştan bi pir rewşen cure bi cure bi ziman binîrxîne.

Bi teoriya bingeha ferbûna ziman û teoriya peşvebirina 
ziman mirovdendstin ıı guhartina ragihandin ziman dinirxîne. 
Be guman mirov nikare bibeje ku teriyeke ziman heyye ku her 
babet û taybeten ziman dirxîne. Di teoriya ziman de pir dîtin li 
ber hev, ne dijî hev radiwestin û ji pir aliyan we dixwazin bin­
geha peşvebirina ziman peşkeş bikin.

Teoriyen Ferbûne

Di teoriyen ferbûne de dixwazin diyar bikin ku mirov ziman 
ji hev dikare fer bibe. Ango zarok ji miroven mezin feri ziman 
dibe. Skinner di sala 1957’an de bdi pirtûka xwe de ya „Verbal 
Behavior“ dixwest ispat bike ku ziman wek livandineke ye. Çawa 
mirov li goriya dayik û bave xwe deste xwe bilind dike, an jî  
nan dixwe, ev wihajî feri ziman dibe. Beguman rast e ku mirov 
pir tiştan ji dayik û bave xwe, an j î j i  miroven dine fer dibe, pir 
tiştan kopi dike, le pir tişt mirov be kopî jî dizan e. di rexneke 
mezin de Chomsky (1959) dijî teoriya Skinner derdikeve.

Ku îro mirov li ser Noam Chomsky nûceyan dibihîse bi gelem- 
perî li ser raman û rexna polîtîka Amerikaye ye. Hinek jî dibejin, 
ku li Dewleten Yekîtiya Amerika tene yek oposîsyon heye: Ev jî 
Chomsky ye. Le Chomsky bixwe Profesöre psikolînguistik e, 
ango li ser aflrandina ziman diravveste. Cara yekemin Chomsky 
di salen 50’de teoriya afırandina ziman a gerdunî diafırîn e.

Chomsky bawerdike ku "gelek zarava û ziman ku gelek dûr ji 
hev xuyane, ev ziman û zarava jî  hev fem nakin, le dîsa jî  aliye 
reziman, hinek şertan û strukturan nezîkî hev in. Ev struktur 
billî hemû guhartinen dîrokî û bûyeran nayen guhartin" (Choms­
ky, 1973)
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Dîtinen Chomsky ji sala 1965 an heta 1986 li ser ziman

• Zarok bi çebûna xwe ve xwedî rezimanekî gerdûnî/univer- 
sel e. Ev struktur babeteki biyoloji bi her zarokekî re ye.

• 1. Language Aciquisition Device (LAD): Mekanismeke 
Ferbûna Ziman. Ev LAD derfet dide ku mirov tezen (hypothe- 
sen) çebike.

• 2. Mekanismeke biryar dayin: Kîjan rast e, kîjan ne rast e.
• 3. Mekanismen gelemperî, gerdûnî.
• Bi wan 3 faktoran zarok guhdarî zimane mezin dike û li 

goriya ve struktur û reziman di hinek salan de fer dibe.
Wek di grafika jorîn de te diyarkirin gelek teorî li ser ziman 

hene. Mirov nikare bibeje dîtinek rast e, an ji xelet e. Ez di ve 
baweriye de me ku her teorî j i peşvebirina ziman kedeke baş 
kirine û dive li ser wan bingehan teoriyen li ser ziman bi İlmî 
yen nû were rawestandin.

Peşî hinek gotin li ser rewşa wclatc kurdan û ziman

R ih  çiye?
J i  kudere  hal?
D iyare  ku  e miti e, ıı d îsa  j i
X w e-H isk ir in a  m in an j î  n a şna  m ey a m in tüne

John Kates, 1819

John Kates di sala 1818u 1819’an de du caran dixwest hel- 
best li ser Hyperion binivîsîne û her du caran dest je  berda. Bi 
mînakeke li ser Xwedaye TİTAN dixwest tegihiştina NASNA- 
ME ya civakî û ya şexsî şirove bike. Le nivîskarekî mezin wek 
Kates ket nav gelek aloziyen felzefîk û bi zanebûn ev nivîsa 
xwe rawestand.

Mesela Kurdan û nasnameyan wan jî tijî alozî, asteng u pirs- 
girekan e. Bi hemû babetan dagirkeren li ser welate kurdan şerekî
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eşkere û veşartî dijî wî gelî dike. Hevqas terör, zilm û zordan 
pekaniye ku ji xeyina axaftina zimane kurdî, ji ber sedemen 
hingavtin, terör, tirs, derd û kederan mirov be ziman bûye.

Ji sedsalan ve li heremen Kurdan şerekî veşartî û eşkere 
dimeşe. Jiyana gele Kurd herdem di nav xwîne, mirine û qirki- 
rin de derbas kiriye. Ev bûyer bandoreke mezin li ser hestir, dil 
û zimane Kurdan kir. Iro jî  em di stran û nivîsen Kurdan u kar û 
baren ı*existinen Kurdan de dibinin. Terör mirov dikarc be zi­
man bike. Eş, zilm û zor hevqas dijwar e ku ziman ter nake, 
wan dilînen me bîne ziman. Mirov di hundire x\ve de tije dibe û 
dikare wiha bibe xwedî gelek nexweşiyan. Ev jî bandoreke mezin 
dide li ser pewendiyen zarok û malbate. Axaftineke raste rast, li 
ser her babetan çenabe. Ev j î  dikare astengen mezin ji  bo 
peşvebirina zaıokan derxîne. Mejû wiha nikare bi rihetî vebe û 
hucreyen nû bi hevre girede, daku mirov bibe xwedî kapaziteke 
mezin.

Ez herwiha jî  bawerim ku lew rajî rexistinen Kurdan jî di 
gelek stratejiyen xwe de rasyonal analîz nakin. Di gelek daxu- 
yaniyen wan de parekî mezin tije propaganda û xwe-parastine. 
Heta babeteke an jî  pirsgireke şirove dikin "ji Adam û HewaM 
destpedikin. Analîzkirina edebiyata Kurdî ya nivîs û devkî jî 
gelek balkeş e, le dive di cihekî dine de were nivîsandin.

Ji ber sedemen dagirkeriya Kurdistane ragihandina di nav 
Kurdan de peşneketibû. Heta hinek günden uk 30 heta 40 kilo­
metre ji hev dürbün, baş hev nasnedikirin. Li gundan j î  mirov 
bi şere bircîbûne hevqas meşgul bû ku dem tunebû li ser pirsen 
nefsî, ruhî birawestin. Em lewra j î  wan fenomenan li dervayî 
welat jî  dibînin. Li goriya lekolîneke me di sala 1998’an de ji 
bo wezeretiya hundurî, te diyarkirin, ku ciwanen Kurd her roj 
tene 10 deqîkan bi dayik û baven xwe re diaxifin. Axaftina ci- 
wanan bi malbata wan li ser diravan, pirsen dibistane û tendıı- 
ristiya wan e. malbat j i  wan zarokan li ser pirs8n waıi yen ruhî 
nizanin bipirsin. Lewra jî  ev ciwan diçin cihen ciwanan û be
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xwedî, dawî tişten xiıab dikin. Ev dixwazin li ser derden xwe 
biaxifın, aile tukes tüne ku wan guhdar bikin.

Bandoren teröre li ser ziman xwe gihandiye Ewropa jî. în- 
karkirina Kurdan il Ewropa jî  domdike û di gelek rojnameyan û 
televiziyonan de gelek negatifli ser Kurdan te axaftin. Lewra jî 
gelek zaroken Kurdan û malbaten xwe eşkere xwe Kurd diyar 
nakin. Ev înkarkirin jî, zarokan dike nav nangokiyen mezin: edî 
ziman û nasname veşartî ten jiyandin. Ev zarok ji xwe dipirse: 
"Ez Kurd im, an j î  Alman im, belkû Tirk im?", "Nave min je 
Tirkan ne, le es kî me, ji kudere me?" Wiha gelek pirsan be 
bersîv dike û ev zarok dikare tekeve nav aloziyen civakî û şexsî.

Bandora teröre ne tene li welate Kurdan dom dike, ev her- 
wiha bi şere psikoloji li dervayî welat jî dom dike. Ev alozî di 
nav Kurdan ne nû ye. Ji sedsalan, nesîl li ser nesîl, bav pişt bav 
wan bandoren psikoloji li gel xwe kom dikin û didin nesîlen 
dine. Wiha mirov dikare bibeje ku ev "nexweşiyen psikoloji" jî  
bûne percekî jiyana her kurdekî. Ev pirsgirek we di peşeroje de 
jî  me pir meşgul bike.

Ziman û civak

E z çûm e
J i  her z ingen  xn>e: M in  xw e
N a sn a m eya  xw e  y a  b i hez, m in ra s tiya  xw e
Berda, l i  c ih e k î d i nav  N ave-X \ve  u c ihe  ku  ez n ih a  ru n iş tî  m e
L i ser  ve p e rc e k î w  e erde.

John Keats, 1818

Ku Mirov medya Kurdan di waıı dawiyede binîrxîne, tiştek 
balakeş e. herkes li ser girîngtiya zimane Kurdî û projen civakî 
diaxife, dinivîsîne û guftûgoyan li ser dike. Be guman ev tiştekî 
giring û pewist e, le dîsa jî, dive were pirskirin, ma gelo ji mej 
ve li ser we xala giring ne dihat axaftin, an jî, ne dihat nivîsan- 
din? Car caran jî, ji min re wiha te diyarkirin, ku hinek rexistin
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û siyasetmedaren Kurdan di karen xwe de, ye siyasî û ramanı 
de dikevin astengiyan, herwiha ji çekmecen xwe de Mxala zi­
mane Kurdî" derdixin û gel demeke pe meşgul dikin. Diruşmen 
wek "bi zimane Kurdî biaxifın, binivîsînin û bifikirin" pir caran 
derketiye ser rojeve û dîsa winda dibe.

Ez dixwazim di ve nivîse de zede li ser ziman bi aliye psiko­
loji û civakî birawestim.

Gufitûgoyek il ser alfabe, amedekirin û afrinandina saziyan ji 
bo pesvebirina zimane Kurdî, an jî  konzepten perwerdekirine 
ne hewceye were axaftin. Ev erk û delameten netewî û civakî 
ne. Le heta em bigihîjin we merhele, pir karen bingehî û belkî 
ya herî giring tegihîstin û bawerî hewceye, ku be axaftin û 
peşvebirina ziman di nav civake de, eme dîroka xwe ya kolektîf 
û wiha jî, civaka xwe ya kolektîf di peşeroje de seket û bi pir 
birînen xeder bihelin. Mejûyen kolektîf, ango hemû tişten di 
dîroka Kurdan de derbasbûne û edî di nav civaka Kurdan di nav 
gel de wiha dijî. Le ku em di demeke teknîk ya medya zimane 
Kurdî neparezin, eme di demeke kin çîrok, metelok, mitolojî, 
dîrok, raman ji bîr bikin, an jî, bi zimanekî din fer bibin. Ji xwe 
jî, pir Kurd li ser dîrok û ramana xwe bi zimanekî biyanî dixwî- 
nin. Lewra jî îro em

Himberî teşqeleyeke mezin in, tekçûna zimane zikmakî, tekçû- 
na civakî an jî, deformasyona we ye.

Zimane gel, komek an jî netewek çiqas dewlemend û peşketî 
be jî, ku ne bijî, nikareji bo peşeroje bibe zimane zarokan, ango 
nesîlen nû. Ziman dive bijî, ango di her xala jiyana Kurdan de, 
dive ziman bibe bingeha ragihandine û pewendiye. Ku bi Kurdî 
em bi hev re li ser raman, çand, civak, aborî û hwd. neaxifin, 
qise nekin, ne şitexlin, xeber nedin, şor nekin, ku em kul û der- 
den xwe, xwewnen xwe bi hev re par nekin, ziman nikare bijî. 
Tene ku hinek rewşenbîr, nivîskar, komeke piçûk bi zimane 
Kurdî biaxife, ev ter nake. Di dîroke de te zanîn ku demeke 
direj zimane Latînî li Ewropa zimane bingehî ye zanistî, aborî,
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çandı û huııermendî bû. Le îro ne civakek an jî, gel bi wî zimanî 
diaxife. Le\vra jî, ji zimane Latînî re îro dibejin, zimane mirî. 
Herwilıa piştî dagirkeriya Evvropa li Afrikaya mezin bi hezaran 
zimanen civakî û eşîrtî windabûne. Ev li rojhilata navîn de jî, 
tiştekî ne nû ye. Ev zimaıı bûne parceyekî dîroke.

îro ku civaka Kurd bi hemû sazî, rexistin û komelen xwe bi 
rastî bixwazin dîsa vvegerin ser zimane xwe, divet ev di kar- 
mendî û teorî de bernameyen xwe biguheıînin. Bi taybetî miro- 
ven nas, ango seroken rexistinan, siyasetmedar, hunermend, ni- 
vîskar, û hwd. diven gaven peşî biavejin û bi fermî bi zimane 
Kurdî biaxifîn. Minak ji bo gel û taybetî zarok û civvanan pir 
giring e. le beguman ev komen elît diven ne ji bo bangeşiye bi 
Kürdi biaxifın, ev diven bixwe bi zimane zikmakî bijîn.

Her mirovekî xwedi perpirsyar ji bo peşeroje bila li ser we 
pirse biravveste: Kürden li derveyî welat, Kürden bakûr, başûr, 
rojava û rojhilat we piştî bîst salen dine ma gelo karibin bi zi­
mane Kurdî bi hev re biaxifîn? Ciwanekî Kurd li Almanya we 
karîbe bi civvaııekî Kurd li Swed an jî li Fransa bi Kurdî biaxi- 
fe? Pirsen wiha em dikarin be dawî pirsbikin, le di bersîvan de 
em hemû zehmetiye dikşînin.

Daku were tegihîştin ku zimane zikmakî j i bo civakeke çiqas 
giring e, eze hinek xalan peşkeş bikim.

Giringiya tegihîştina zimane zikmakî ji bo civakeke

• Ziman di peşveçûna nasnameye de (kîmlîk) rista herî mezin 
dileyize. Ziman dibe bingeha nasnameya zarokekî û şexsetiya 
wî.

• Bi zimane zikmakî, ye dayikî zarok fer dibe kujiyana xwe û 
cihane nasbike û tebigihîje.

• Ziman re diyarî zarokekî dike, daku karibe li ser pien xwe 
di peşeroje de biraweste.



• Zarok tene bi zimane zikmakî, ne feri tiştan dibe, ew her- 
wiha dikare binîrxîne û biafrîne.

• Zarok wiha bi zimane xwe dikare bi miroven din re tekeve 
nav ragihandin û pewendiyan.

• Xaleke girin di ferbûn û girintiya zimane Kurdî nasname 
ye. Bi zimane zikmakî mirov şekil û forma dide nasnameyaxwe 
û wiha ew risteke giring di giredaya niştiman de dileyize. Çiqas 
mirovekzimane xwe dizanîbe, herwiha giredaya wî bi niştimana 
wî re, giredaya wî bi axa wî re heye. Ev taybetîji bo miroven ku 
rojeke bixwazin wegerin welate xwe pir pewist e. hervviha ew 
jı, ji bo jiyana diyaspora xaleke giring e. zarokekî ku bi zimane 
zikmakî dizanîbe, dikare hesantir here welate xwe û rewşa welate 
xwe bizanîbe.

Herwiha zarok bi zimane bav û kalan dibe endame civakeke 
û civaka xwe bi serbilindî, şahî û şerefeke mezin dinîrxîne û le 
xwedî derdikeve. Yek ji sedemen ku car caran pir ciwan li nas- 
nameyan xwe xwedî dernakevin, di nasnameyeke negatif de te 
diyarkirin.

Nasname ji bo parastina dîroka şexsî û koma wî risteke me­
zin dileyize. Ev j î  hinek giredaya ziman e.

Ziman miraz û xezîna civake ye

• Henviha zimane zikmakî mîraz û xezîna civakeke ye. Ev 
hemû jiyana dîrokî ya kolektif, çanda û mejûye kolektif dipare- 
ze û dide nesîlen nû. Bîrbûna civakî ya dîrokî bi zimane zik­
makî te parastin. Dîroka her mirovekî ya şexsî û netewî perçey- 
ekî jiyana wî ya peşerojeye jî.

• Dîrokeke kolektif ya rast û bingehî bi zimane we te naski- 
rin. Bi zimane zikmakî zarokek di nav civaka xwe de te pejiran- 
din, çand û dîroka kolektif fer dibe û we mîraze di peşeroje de 
dide zaroken xwe.
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• Zarokek ku zimane dayika xwe di zarokaniya xwe de fer 
nebe, di peşeroje ew pir astengiyan dibîne, ew ji aliye civaka 
xwe û civaken din jî belkî her dem biyanî dimîne. Mirovekî ku 
nikaribe rast û bi babeteke tegihîştî bi zimane xwe biaxife, ewe 
herdem kemayek di xwe bibine. Ewe taybetî kemayen mezin di 
pevvendiyen şexsî û civakî de bibine. Lewra jî, axafitina zimane 
zikmakî bingeheke heri mezin e jî bo tenderûstiya civakeke.

• Zimane zikmakî tezgeheke ragihandin û tegihîştine di nav 
malbat û civake de ye. Ku mirov ji dile xwe, hesan û rihet nika­
ribe her fıkiren xwe bîne ziman, we deme ji aliye rih û psîkolojî 
pir pirsgirek dikarin derkevin.

Ev xalen joıîn begûman ji bo jiyana diyaspora, jiyana der- 
vayî welat xaleke giring e. zarokekî ku bi zimane zikmakî di- 
zanîbe, dikare hesantir here welate xwe û rewşa welate xwe 
bizanîbe û jiyana li dervayî zelal dike. Pewendî welat ji bo wan 
zarokan, ciwanan û mezinan mirov ji aliye nasname û psîkolo- 
jîya şexsî ter dike.

Ev mînak belkî diyar dikin ku zanebûna zimane zikmakî çi- 
qas giring e. bi taybetî jî, min ev mînak li ser zarokan da, daku 
zimane zikmakî dive ji piçûkayi ve fer bibe û ew zarok jî, be 
guman dibin mîrazperest û mîsagoriya (garanti) civak û nete- 
weke.

Ji ber ku îro saziyen netewî, ye ku ne giredayî ramaneke par- 
tiyeke ne, pir kem in, dîsa ew berpirsyarî dikeve li ser pişta 
partî û rexistinen Kurdan. Le partiyen Kurdan jî, diven baş te- 
bigihîjin, ku jiyana wan jî giredayî zimane Kurdî ye. Ku rojeke 
tu kes bi zimane Kurdî neaxife, ew partî jî, pewistî û giringtiya 
xwe winda dikin, daku dîrokeke kolektif ya Kurdan weran dibe, 
lewra jî, ew jî misyona tekoşîna rizgariya netewî de îflas dikin.

Bi gelemperî em dikarin bibejin ku, kurdiyeke rast an jî  xelet 
tüne. Axaftin bi zimane Kurdî bi her awahî rast e. alfabeya Kur­
dî bi erebî, kirili an jî  latinî hemû rast in, tene dive were nivî- 
sandin û penverdekirin. Soranî, Kurmancî, Dimilkî, Goranî an 
jî  Feylî wekhevin. Bingehe: axaftina zimane zikmakî ye.
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Mesela zimane Kürdi îro ne tene meseleke zimanekî ye an jî, 
guftûgoyeke teorî ye. Hebûn û tunebûna zimane Kurdî hebûn û 
tunebûna hemû nîrxen Kurdan yen kolektif e. Welate Kurdan 
hatiye perçekirin, le ku em nexwazin ku giyan, rih û nirxen 
Kurdan were perçekirin, idve em li ser zimane Kürdi birawes- 
tin. Dive bi zimanekî vvere axaftin daku ev zian bijî.

Mînakemji Kürden başûr, Kürden Ermenistan an jî  Ezidiyan 
bigirin, li gel vvan kî bi zimane zikmakî nizanîbe şerm e. axafti- 
na zimane zikmakî şeref e, rûmet e, welatpareziya bingehî ye.

Rewş û peşvebirina zimane Kurdî neynika peşvebirina ci- 
vakeye. Rewşa ravvestî wek kevirek mezin û giran em hildin û 
bikin ku kevir j î  edî bireqsin.
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Zimane Zikmakî û Penverde

ZIMAN

Milletekî be ziman, wek laşekî be dil e!
Gotîneke peşiyan ya Galleran

Ziman navgîneke ragihandine ye, ku 
mîrovan ewji lebaten (organen) xwe yen 
denge bi pergal u rekûpekî pek anîne û ji 
bo serwextkirina hev û bilevkirina hest û 
ramanen xwe bi kar tînin.

Ji hebûna zindiyan bi vir de ziman di 
nav mîrovan de bi kar hatiye, peş çûye, 
di her heyam û sedeme de hebûna xwe domandiye.

Ziman ji bo tekiliya di navbera mîrovan de ji bo, peyivîn, 
nivîsîn, xwendin û tegihîştine bûye egera bingehîn.

Raman jî  wekî tekiliyan bi zimen ve giredayî ye. Egera ye­
kem a afîrîna ramane, ziman e. Ziman û raman di heman deme 
de diqewimin. Ziman ramane, raman jî  zimen diafirîne û dide 
jiyandin. M"ejû ya zimane bi qandî mejûya hiş kev ne.

Ziman riya pekhatina zanîn û hilberîna civakî, hüner, felsefe, 
teknîk û zaniste ye.

Mahmut Gergerli
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ZİMANE ZIKM AKÎ ÇI YE?

Zimane bav û kalan, dayika niştiman e.
John  B erger

Zimane zikmakî, ji aliye gelek civaknas û zimannasan ve bi 
pir rengî hatiye ravekirin. Çened ji wan ev in:

• "Ev zimane ku, di nav malbat û jiyana rojane de te axaftin."

• "Ev zimane ku, kom û civak ji bi neteweyî, di tekilî û çala- 
kiyen xwe de bi kar tînin û hevûdin serwext dikin."

• "Ev zimane ku, mîrov hest û xwesteken xwe yen ku li ser 
bûyeran, bi riya wî zimanî radigihînin."

• "Ev zimane ku, mîrov be yî perwerdehiye wî zimanî di nav- 
bera hawir û civaka xwe de hîn dibe."

Wek di şîroveyen zanyarî de jî te dîtin ku, zimane zikmakî di 
nav Malbat û Civak de cihekî taybetî distîne û rolekî civakî 
dilîze. Mîrov bi riya zimane zikmakî civake xwe, orf û edete 
gele dinase û tekiliyan ji malbat û hawirdora xwe re datîne û 
peş ve dibe !

PERWERDEKARIYA BI ZİMANE ZİKM AKÎ

K esek  n ikare  j i  bo h înbûna  z im ane zikm akî hibe asteng!

Ji Peyama AGIK e- 1990

Penverdehî: Ji pek anîna gişt çalakî û pergalen hevotine re 
penverdehî te gotin. Bi riya penverdehî mîrov dikare li ser ke­
sen ku, te penverdekirin guherîna pek bîne.

105



Dema ku, mîrovatî di civata komunal a kevnare de bûye, bi 
taybetî di ware neçirvaniye de hewcedariya performansa fîzîkî 
û taktîkî dîtiye û ji penverdehiya bi vî rengî sûd wergirtiye. Ew 
perwerdehî bi zimane zikmakî pek hatiye. Mîroven ezmûndar 
(bitecrûbe) ceribînin xwe ven pratîkî hînî yen naşît kirine.

Dema ku, mîrovan dev ji koçberiye berdana û derbasî jiyana 
xwecihî bûne, rewşa xwedanmaliya bi taybet dest pe kiriye. Hin 
kes û kom bi zordarî, yen din xistine bin deste xwe û keda wan 
xwerin e. di civak û neteweyan de çînen serdest û bindest çebû ne.

Kom û civak ji bo ku, di cih ûjederken nû de binişin û we de 
re ji xwe re bikin vvelat, bi hev re şer kirine. Civaka ku, bi ser 
ketiye, di navbera xwe û mîroven bindest de tebeqeyeke çikirî 
afırandiye ku, bikaribe serwerî û ınetîngeriya xwe bi hesanî pek 
bîne. Û ew tebeqe bi zimane metîngeriye perwerde kiriye û jibo 
berjewendiye xwe bi ker aniye. Bi riya ve tepeqe ziman û çanda 
desthilatdar li ser gele bindest de hedî hedî belav bûye. Ew sîs- 
tema ha bi taybetî bi dare zore hatiye meşandin.

Li dû van qonaxen dîrokî de, çapkirina pirtûkan û peşvaçûna 
zabnistî bûye sedema mezintirbûna cihetiyen ku, di navbera çîn 
û neteweyen serdest û bindest de hene û bi vî awayî pişaftinen 
gele bindest hejî lez girtiye û zimane metîngera di nav gel de 
belav bûye. Bi vî awayî gelek ziman jî  li ser rûye erde windabû- 
ne.

Dema ku, Martîn Lûter di sedsala 17dan încıl’a Latînî ji al­
manı wergerand, hîme nûh ya nûjen û a yekemîn ji bo perwer- 
dehiya bi zimane zikmakî avit û re li ber "Perwerdehiya Zimane 
Zikmakî" vekir.

Dû şoreşa Fransî; fıkra azadbûne, wekheviye û biratiye wek 
erdhijeke be dawî li ser rûye dine belav bû. Bi pela netewebûne 
ve li cîhane gelek gûharandinein nûh çe bûn, gellek gelin hin- 
dest li hember împaratoriyen mezin yen Olî an j î  yen Xanedanî 
seri hildan û komaren netewî yen nûh avakirin. Zimanen netewî 
bi peş ve çû, Netewbûn hate şîrovekirin. U di şîroveyen nete-
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wbûnede zimane zikmakî bi welat, ol û çande ve cihekî girîng 
di şerte netevvbûne de girt.

Bi destpekirina kolonyalîzma nûh ve welaten dagirker, îcarjî 
bi aweyekî din ji bo berde\vam kirina metingerî ye dest be xe- 
bate kirin. Ew xebat j î  li ser esase pişaftine de hat sazkirin û hîn 
jî  te meşandin. Ji gora ve plana qîrej û be însanî, divet gele 
bindest ji çand û bi taybetî jî ji zimane xwe yen zikmakî bi riya 
penverdehiya dagirker û bi zore we re dur xistin ku, netewe bin 
dest serî li hember metingheriya dayne û tu carî j î  carekî din 
raneke.

MAFE ZİMANE ZİKMAKÎ
DIPEYAMIN NAVNETEWÎ DE !

Zim ane da)’ika m in w ek  çerm e iaşe m in e. Z im anen dinen  ku, 
ez p a şe  h în î bûm, w ek  kiııcen m in in. D em a ku, k in cek  li m in  
nehat, ez d ikarim  biguharînim , li çerm e xw e  na.

Nivîskara Fînî, Anttî Jalava

Di gelek peyamin navnetewi de mafe penverdehiya bi zimane 
zikmakî cihekî taybetî distîne.

Çend ji wan peyama ew in:
- Peyama Zimanen Hindikayî û Navçeyî
- Peyama Yekitiya Nawnetewî ya di sala 1945an
- Mafe Mîrovan a Gerdûnî
- Pakta Mafe Navnetewî ya Aborî, Civakî û Çandî
- Pakta Mafe Navnetewî ya Şareza û Siyasî
- Peyama UNESCO ya di derheqa Penverdehiya Dijber
- Peyama UNESCO ya konferansa gelemperî
- Peymana Parastina Hindikayînan
- Peymana Mafe Zarokan
- Peyama AGlKe ya Dokûmena Kopenhage: e w dokûmen di 

sala 90 da hate pejirandin û li gora ve peyame "Kesik nikare ji 
bo hîn bûna zimanan bi taybetî j î  zimane zikmakî bibe asteng."
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Wek di peyamin navnetewî de jî te ditin: Hin buna zimane 
zikmakî ne tene mafekî xazayiye di heman deme de mafekî dadî 
û navnetewî ye jî. Ew mafen navnetewî jî  bi saya berxwedanin 
gelen bindest hatiye qebûl kirin.

ROLA ZİMANE ZİKMAKÎ 
DI ÇEBÛNA KESAYETI YE DE !

Mîrov dikare rola zimane zikmakî di çebûna keseyatî de bi 
kurtî wiha rez bike;

- Zimane zikmakî navgîneke ragihandine di navbera mîrov û 
malbata wî û civaka wî de ye.

- Zimane zikmakî keseyatiya zarok tekûz dike.
- Zaroken ku5 zimane xwe yen zikmakî be tirs bi kar tînîn, 

bawerî ye wan li gele xwe, li malbate xwe û li xwe zede dibin.
- Zarok bi saya zimen malbate xwe û civake xwe nas dike û 

hezî wan dike.
- Bi riya zimen orf û edete malî û civaki te nasandin.
- Zaroken ku, zimane xwe ye zikmakî dizanin, navbera wî û 

malbata wî de pirsgerik berî ku mezin bibe, te çareserkirin.
- Zaroken ku, zimane xwe yen zikmakî baş dizanin, dikarin 

bi hesanî hînî zimanekî biyanî bibin.
- Zaroken zimane xwe yen zikmakî dizanin, di hînbûne de 

hîn jî serkeftî nin.
Lekolînera Zanîngeha Gotebûrge Margreth Hill, ji zaroken 

Kurd dipirse; MGelo hûn xwe çawa dibînin, kurd an jî  swedî?". 
Bersîve zaroka wiha ye; Zaroken ku beşdarî dersen zimane zik­
makî dibin % 63yen, zaroken ku dest bi dersen zimane kurdî 
kirûbin û demekî şûn ve terikandibûn % 50yen, zaroken ku qet 
tevlî dersen kurdî nebibûn j î  % 27an xwe wek kurd nîşan da- 
bûn. Encama lekolîne ji  me re tiştekî carekî din zelal dike; He- 
ger zaroken me hînî zimane xwe yen zikmakî neben we deme
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dûrketina wan, ji malbat û netewe xwe, erd û orfen xwe hîn jî  
hesane û ji bo me û zaroken me talûkeyeke mezin e !

MAFE ZİMANE ZİKMAKÎ LITIRKÎYE

Li Tirkiye hîn buna zimane kurdî di sale 1924an de bi Zago- 
na Bingehîn ya Tirk hate qedexekirin. Serokwezîre tirk înonû 
di sala 1930de wiha dibeje; "Di vî welatî de tene netewa tirk 
mafe netewbûne dikare bikar bîne, wekî din mafe kesî nîne." -  
Milliyet 31.08.1930-. înkar kirina ziman û netevveyen din di 
tirkiye wir bi peş ve çûbû ku, dema ku Kongreya Dîrokî ya 2yan 
di sale 1937da ji hev civiya, dîroknas û zimannasen tirk li ser 
zimane tirkî wiha dibejin; "Kurd, Ereb, Laz û Çerkez nîn in, 
ewna hemû tirk in û hemû zimanen din li tirkî çebûne."

Her çiqas di salen 60an Rewşenbîr û Siyasetmedaren Kurd 
dest bi xebate Kurdbûne û zimane kurdî kirin jî  ew xebat pir bi 
peş de neçû bi riya Cûntayen Leşkerî bi awayekî nijadperestî û 
hovane hate sekinandin.

Dîsa di sala 1938an de dûv cûntaya leşkerî bi zagonekî "Xey- 
ne bi zimane tirkî bi tu zimanen din weşan neye kirin!". Weşanen 
zimane kurdî hate qedexekirin. Ew xal jî bi saya tevgera aza- 
diya kurd û berxwedana gele kurd, di sala 90 şin ve hate rakirin.

A niha jî xale zagona bingehîn ya tirk a 42yan û bendika 9an 
re bi perwerdehiya zimane kurdî digre. Ew xal j î  wiha ye; "Zi­
mane tirkîye tirkî ye. Li saziyen perwerdehî û hindekariye bi tu 
awayî hemwelatiyen tirkiye re ji  bilî zimane tirkî tu zimanen 
din weki zimane zikmakî naye dayîn."

LI ALMANYAYE MAFE ZİMANE ZİKMAKÎ

Mafe pervverdehî ji bo zaroken, "Karkeren Mevan" di sala 
1971 ke da hate dayîn û di we bîryare de hati gotin; "Zaroken 
biyanî mecbûrin li almanyaye biçin dibistanan!". Dema penver-
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devanan dîtin ku, zaroken biyaniyan heger zimane xwe ye zik- 
makî bizanibin e dibistane de serkeftî bin, bû bingeha mafe hîn- 
bûna zimane zikmakî û bi Zagonekî ew heq lıate dayin. Li ji bo 
ku, di zagone de qala vvelaten ku "Kaıkeren Mevan" şandibûn 
te kirin ew mafa di destpeke de ji bo zaroken kurd nehat bi kaı- 
anîn.

Li ser ve zagone malbat, mamoste û rexistineıı kurd ji dest bi 
xebata MBo zaroken kurd jî mafe perwerdehîM kirin. Bi gur buna 
tekşîıı û berxwedana gele kurd ya tirkiye û parçeyen din tesîr li 
vir û li ser siyasetmedaren alman jî kir û bi vî awayî di çend 
eyaleten almanyaye de zagonen perwerdehî ya ji bo zaroken 
biyanî de guhartin hate çekirin. Di vi guhartine de te gotin; "He- 
ger ew kesen ku ji wan welatan tin û zimane wan ye dayike li 
welaten wan ne zimane fermî ye, ku bixwazin mafe wan jî ji bo 
hîıı bûna zimane xwe ye zikmakî heye" bi vî awayî zaroken kurd 
jî  li çend eyaletan gihiştin mafe hîn bûna zimane kurdî.

Ew guhartin li Bremene 1992, li Hamburge 1992, li Nieder- 
sachsen 1995, li Nord-Rhein-Westfallen 1997 hate kirin.

Hevî û daxwaza me ew e ku, ew maf li her dere almanyaye 
were istandin û dayîn!

Ew jî di deste we malbat û siyasetmedaren de ye.



ZXMANE DAYÎKE

Kâzim Özdemir

Ziman, di hebûna kesayetîya ke­
satı, di beı*dewama hebûna gelan, 
pekanîna siyaset, çand, abori, civakî 
û rûhîycta insan darolek her mezın 
û be salixdan dilîze. Di her ware 
civake û jîyana insan da rola ziman 
gelek mezin, giran, birûmet û biqî- 
met e.

Zimane dayîke, ferqîyeta gelan j i 
hev cüda dike û neteweyîya gelan 
dipejirîne. Gel, bi zimane dayîke 

dibine gel û netewe bi zimane dayike dibin netewe. Em dikarin 
bi rojaıı, bi mehan li ser zimane dayike bipeyîvin dîsa jî  feyda 
wî nikarin bi dawî bînin. Ez dixwzim hinek li ser zimane dayîke 
bi sekinim.

Ziman û Netevve, Tesîra Ziman li Ser Azadîya Gelan

Beıî em li ser ziman bisekinin, dixwaziın pirsek bikim. D e f ­
leten kolonyalîst ku welate Kurdan kirine çaı* parçe û li hev par 
kirine, di nav xwe da dibistane Kurdan venakin, zaroken Kur­
dan bi zimane dayîke nadin penverde kirin, zimane Kurdî qede- 
xe dikin. Gelo ev dewlet ji  bo çî zimane Kurdî qedexe dikin?.. 
Dewleta Tuık, inkarîya Kurdan, zimane Kurdî û welate Kur-
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distan dike. Beri çend salan ez li bajara Hannovere çume dika- 
nek Türkan, min xwest hinek fekî bistînim. Dema min fekî kir 
tûrikek naylon û da deste kese ber dikane, ji min bi zimane El­
manı pirs kir gelo ez çend kîlo dixwazim. Min je  ra bi zimane 
Turkî got ku dikare bi min ra Turkî bipevîve. W îji min ra got: 
“Bira tu Türk î?.” Min bersiv da û got: “Na, ez ne Türk im“. 
Ewî got:

- Tu bi Turkî dizanî, çewa Türk nîn î ?..
Min got :
- Ma herkese bi Turki dizane Türk e ?.. Tu jî  bi Elmanî di­

zanî, ma tu Elman î ?..
Got:

- Na ez ne Elman im. Ma tu ji kîjan welat î ?..
Min je ra got:
- Ku ez ji te ra bejim ji  kîjan welatim, tüye bi qehirî, aciz 

bibî.. Ya bi xer e w e ez nebejim çetir e.
Ewî got:
- Ma eze çima bi qehirim. Ez dîn bûme biqehirim.
Min je  ra got:
- Madem wilo ye ez ji te ra bejim, ez ji Kurdistan im...
Zilame dikandar bixwe j î  Kurd bû. Kese Kurd çiqas dibista- 

nan xwendibe d İsa jî  dema bi Turkî bipevîve, meriv ji Turkîya 
wî û denge wî dizane ku Kurd e. Dema min je ra got “Ez ji 
Kurdistan im.” Li min niherî û bi dengek qehirandin got:

- Kurdistan li ku ye?.. Ma bi nave Kurdistan welatek heye?..
Min je  ra got:
- Ma min ji te ra negot tüye biqehirî!.. Tu çî koremarek ye- 

man î!.. Tu gelek qenc dizanî Kurdistan li kuye!.. Bele ji kore- 
mariya xwe dibejî ez nizanim, xwe li nezanîye giredidî... Ma­
dem tu xwe ne hayîdar nîşan didî û nizanî li ku ye, welle tu bi
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teqî, bi fetisî jî ez ji te ra nabejim Kurdistan li ku ye!.. Here li 
Atlasa Elman binere û ferbibe Kurdistan li ku ye!..

Ziman, sazûmanî. hevrabûn û yekîtîya gel bi cî dike. Tendi- 
rustîya nava gel pek tîne û jîyana civakî dewlemd dike.

Jîyana meriv û civate bi zimane dayîke bi rengî dibe. Gelen 
ku zimane dayîka xwe jibîr bikin dibin köleye kesen gelen dî.

Ji Feylozof Konfîçyûs pirskirine :
- Ger tu qeran bûwayî, seroke dewlete bûwayî teye kare ye­

kem çî bikir?..
Konfîçyûs ve bersive daye :
- Eğer ez seroke dewlete, qeran bûma mine kare yekem zi­

mane dayîke rast bikir.
Kesen di civate da rûniştî, dimînin şaş û mat, nizanin çî bejin. 

Konfîçyûs yek bi yek li rûye wan dinere û dibeje, bele mine 
kare yekem zimane dayîke sererast bikir.

Kesen civate dibejin :
- Me tiştek fam nekir.
Feylozof Konfîçyûs wiha bersiv dide :
- Dema zimane dayîke xelet be û qusûr te da hebe tegihîştina 

peyvan qenc nayen famkirin. Dema tegihîştina peyvan qenc 
neyen famkirin, pekanîna kar û baren hatîye xwestin bi rastî û 
tenduristî nayen pekanîn. Dema kar û baren ten xwestin, bi rastı 
û tenduristî neyen pekanîn çanda (kultura) civake xirab dibe. 
Dema çanda civake xirab bibe, jîyana civake tevlihev dikeve, 
gele civake gej, şaş û faş dibe, anarşî çedibe. Dema gel şaş û faş 
bibe, anarşî çebe, gel ezîtîya xwe winda dike, nizane azadî, dîn 
û mirovatî çîye, dibe köleye neyare xwe û dibe ne xerxwaze 
xwe... Ji bo ve yeke tu kar û bare ku mirov yekem bike ji se- 
rerastkirina zimane dayîke giringtir nabe.

Yekîtîya civake an go em yekîtîya neteweyî dibejin bi zimane 
dayîke te sazkirin, te xemilandin û kemilandin. Ji bo yekîtî û 
hevrabûna neteweyîye ziman cîyekî pirr fire û girîng digire.
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Zimane dayîke zade dema bere û tove dema roj û salen peşîya 
gel da ye. Bingeha netewebûne zimane dayîke ye. Li ser ziman 
û giringîya ziman di nav civake da nirxandinen gelek kur û direj 
hene. Heidegger dibeje : ‘"Ziman mala heyî ye.” Dema mala 
kesekî tunebe ku sere xwe te da bihewîne û xwe bi cî, bi mal û 
war ke, dibe tolaze dirb, zabok û kolanan. Dema miletek zi­
mane xwe ne emilîne, le xweyî dernekeve, dibe tolaze deste 
mileten dî û ji hole radibe.

Tu miletek nikare ji kesen dî ra beje : “Tu mecbûrî wekî min 
bibî û xwe wekî min bikî.”

Hebûna netewetîye bi zimane dayîke ye. Ku ziman ço, nete- 
weyî jî  diçe, ji orte radibe. Peşçoyîna ziman bi ya civakan va 
giredayî ye. Eğer civak bi zimane xwe va bieliqe û bizeliqe, 
netevveyî jî bi dîroke va bi awayek zexmî di zeliqe, bipeş va 
diçe, bilind dibe. Gel dikare bibe neteweyek zexim û dikare 
welate xwe bipeş va bibe.

Ziman windakirin, millet windakirin e, xwe inkarkirin e, esle 
xwe windakirine. Di nav Kurdan da ji kesen serseri, bentûte, 
sixtekar û xayîn ra dibejin “Be esil.” Be esilî gotineke herî 
xirab û ne qence di nav Kurdan da. xwede kesî be esil neke. 
Kese zimane dayîka xwe winda bike û xwedî le dernekeve be 
esil e!.. Mana be esil, ew kese xwe winda kiri ye. Kese zimane 
dayîke nizanibe û le xwedî dernekeve xwe winda dike, xwe in­
kar dike, dibe ji miletek dî. Rewşa Kürden Kurdistana Bakûr di 
ware zimane dayîke da rewşek reşe , rewşek nexweşe. Mirov 
nikare bi ve rewşe dilxweş bibe...

Metelokek me Kurdan li ser ziman bi vî awayî heye.
Dernakeve ji mal e.
Him ciwan e, him kal e.
Geh şûr e, geh mertal e.
Him neyar e, him heval e.
Geh şerîn e, geh tal e.
Geh rastî ye, geh xeyal e.
Him çol e, him jî mal e.
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Di ve meteloke da giringî û tesîra ziman gelek xweşik te 
nişandan. Ziman hem şûr e, şeran dide qezenckirin him jî mer- 
tal e, gelan diparez e. Ku meriv zimane dayîka xwe ne emilinî- 
ne, neyare gele xwe ye, bele ku meriv bi zimane xwe va bizeli- 
qe, doste gele xwe ye, je ra hevale herî qenc û mezim e.

Di nav gelan da ferqîyet û cûdabûna mana peyvan heye. Her 
gel bi dîtin u nirxandina zimane xwe cîhane dibîne.

Rehmetîye Mîr Celadet Elî Bedirxan derheqa zimane dayîke 
da wiha dibej e:

- Mileten bindest heyîna xwe ji serdesten xwe dikarin bi du 
tiştan, bi du çeken heri bi qewet biparezin. Yek ji van du çeken 
herî tûj ol e ıı e d îjî zimane dayîke ye... Eğer ola milete bindest 
û serdest yek be, ji bo parastine û azadîye di deste milete bin­
dest da her û her çekek bi tene diınîn e û ev çeke bi qîmet û 
rûmet zimane dayîke ye... Kese vî çekî nizanibe bi emilîne ro- 
jek dereng an zû, ji meydana miletan winda dibe.

Ev gotina Mîr Celadet Elî Bedirxan gotinek biçûk nîne ku 
mirov baveje kuçeyek. Pe\viste em Kurd ve gotine ji xwe ra 
bikin şûr ıı mertal û bi vî şûr û mertalî, xwe be tîrs û hof bavejin 
meydana şere azadîye. Ola me û ola dewleten kolonyalist yek e 
û di deste me da ji bo berdomandina hebûne yek tiştek bitene 
maye, ew jî zimane dayîke ye... Bele em dema kûr û hur binerin, 
eme bibînin ku gele me çiqasî û bi çî avvayî li zimane dayîke 
dibe xudan.

Yekîtîya gelemperî, yekîtîya netewî, şirîkatîya tegihayî û 
dîtinîye encax bi axaftin, nivisandin û peş va birina zimane 
dayîke te pekanîn. Xusûsîyeten gelemperî û civatîye zimane 
dayîke dide biriqandin. Ji bo yekîtî û hevrebûna neteweyîye zi­
man cîyek pirr fire û girîng digre... Dema miletek ji zimane 
xwe ra bibe bîyanî, dikeve nav jîyanek teklîhev û tarîye. Di nava 
ve tarîtîye da winda dibe, ji meydana dîroke derdikeve...
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Zimane Dayîke û Kesayetî :

Ferbûna zimane dayîke heqe nirovatî, demokratı, insaniyeti 
û wekhevîye ye û wekî heqe jîyane herî giring e.

Di nav gelekî da insaniyeti, mirovatî, wekhevî, yekîtî û de­
mokratı bi reya ziman te pekanîn.

Kamilkirin û xemilandina keseyatîya zarokan bi zimane 
dayîke va giredayî ye. Bi zimane dayîke, zarok dikare bi civata 
gele xwe ra bi çandî, hissî, civakî, şayi û şîn, dert, eş, keder û 
elem, kef,sefa, cefa û xemdarî, xweşî û reşîye fahm bike û bi 
gel ra bide, bistîn e.

Jîyan bi zimane dayîke bi rengîn dibe. Kese zimane dayîke 
nizanibe, jîyana gele wî, je ra ne rengîn e, tim û tim tarî ye. Bi 
rastî mirov heyîyek civakî ye û zimane dayîke jî  mala wî ye. 
Mala be parastin û be nihertin, mala xirabe ye, mala be kes e.

Erîkson dibej e:
“Rewşnerîna dayîke tesîre bi bawerbûyîna zaroke dike. Bi 

teybetî he di dema hemîlebûyîne da xisar û tehrîbata li ser pis- 
kolojî û fizîkîya dayîke dikare tesîrek mezin li zarok bike. Dayîk 
bi zimane xwe kefxweşî û kefnexweşîyan his dike û tesîrek ge- 
lek mezin dide jîyana zarok.”

Zimane dayîke hevîre kesayetîya zarokan e. Zarok bi zimane 
dayîke ezîtî, şexsîyet, şiûr, edep û çanda (kültür) xwe digrin. 
Ew zaroke, ew mirove ku ji zimane xwe dûr bikeve, ji şexsîyet 
anî ji hevîre kesayetîya xwe dûr dimine. Piskolojîk rûhe wî xira 
dibe, nizan e û nikar e jîyana xwe sererast berdewam bike.

Ziman û giyan (ruh) bihev ra giredayî ne. Dema peyvıne da 
tevhevîya ruh (giyan) derdikeve peş. wexta axaftine da ne tene 
azayîya bedena mirovan, wezîyeta rûhe mirovan jî xwe bi mîmî- 
kan nişan dide.

Çewa me got zimane dayîke, hevîre kesayetîya mirovan e. 
Hevhatin û geşbûnîya kesayetîye pek tîn e. Jîyana mirovan bi

116



hevhatine geş dibe. Henviha yekîtîya civake an go yekîtîya ne- 
tewî jî  bi zimane dayîke te sazkirin, te xemilandin û kemilan- 
din.

Zimane Dayîke, Çand, Dirok, Din, Penverde û Nasî

Ziman, sembola civake, bingeha çanda netewî ye. Çand bi 
ziman te meydane. Çanda be ziman nikare bibe çanda dewle- 
mend. Dîrok jî, ji çande te hole. Dîroka be çand ne dîrok e û 
peşeroj je  ra tüne. Serkanîya çande zimane dayîke ye. Serkanîya 
dîroke jî  çand e.

Eğer em çande wek baxçeyek bihesibînin, ziman serkanîya 
vî baxçeyî ye.

Di baxçeyek da fekî hey e, zerzewat heye. Di baxçe be av da, 
firengî, baqle, xiyar, gezer, rihan, bamye, sîr, pîvaz, qavun, îsot, 
bacan û temamîya zerzewatan çenabin, hişkdibin... Eğer ser­
kanîya baxçe zuwa bibe, baxçe j î  hişk dibe. Serkanîya çande jî 
zimane dayîke ye. Eğer serkanîya çande anî ziman ji dest here, 
çand jî  namîne û gele xwedîye ziman û çande jî, ji meydana 
dîroke radibe. Em dibinîn ku be ziman çand jî  namîne, dîrok jî 
namîne û gel j î  namîne. Ejer em qenc bifikirin eme giringîya 
ziman qenc fam bikin û bi dil û can xwedî li zimane dayîka xwe 
derkevin.

Çand û ziman biheva giı edayîne. Eğer j i wanan yek kem b e , 
e dî jî gelek zeîf û xirab dibe.

Zimane dayîke wekî çerme cane mirovan e. Zimane beyanı 
vvekî kincen li ser mirovan e. Mirov dikare kincen xwe biguhe- 
re, kincen nû û xweşik li xwe bike, bele mirov nikare çerme 
xwe biguhere...

Penverdîya bi zimane beyanı li ser kesayetîya zarokan rolek 
gelek mezin dilîze. Kesen bi zimane dayîke dest bi dibistane û 
pervverdîye neke, ji alîye kesayetıye va gelek kem dimîne, nika­
re şexsîyeta xwe mukemel bike.
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Dema zarok di dibistanan da ne bi zimane xwe, bi zimanekî 
dî dest bi xwendiıı ıı perwerdeye bike, cîhana wî ser û bin dibe. 
Ezayetîya wî kem dimîne. Di dibistanan da nebikaranîna zimane 
dayîke bandoreke negatif li zarokan dike û wan dike nav kom- 
pleksen nizimbûne. Eğer em ii ser Kurdan bifikirin ku her çar 
parçeyen Kurdistane bi zimane dayike penverde nabin û zimane 
dayîke ji wan ra qedexeye, vecar eme bizanibin ku dema ev 
zarok bezin dibin, dikevin çî hal û pergalî...Eme fam bikin ku di 
nav Kurdan da çima tim û tim neyartî berdewam e. insanek ku 
di ezayetîya wî da kenıbûn hebe û bikaribe çi bike, Kurd jî di- 
karin eynî tişt dikin...

Ziman di bingeha xwe da mijara nasnameye ye. Dema kesek 
beje “EzKurd im, Erebeb im, Türk im, Faris im, Elman im ...” 
je ra şahidek lazim e. Ev şahid jî  zimane dayîke ye.

Her insanek, bi zimane ku dipeyive te naskirin ji kijan gel 
e!.. Her insanek, her gelek zimanek wîye dayike heye û li vî 
zimane xwe xwedî derdikeve, pe va dizeiiqe, bi peş va dibe, 
bilindtir dike, pe fikir dike, pe dinivisîne... Bele hin Kurd zi­
manekî wane dayike tüne û zimane neyaren xwe diemilînin, 
dipeyîvin, dinivisînin.

Her heyvvanek jî, zimanek wî heye. Kûçik evvta evvt dike, pişîk 
mewa mew dike, mirîşk qida qid dike. Gelo kesî tucar dîtîye ku 
kûçik bi zimane pişîke mewa mew kiri ye, an Pişîk bi zimane 
mirişke qida qid kiri ye, an jî mirîşk bi zimane kûçik ewta ewt 
kiri ye!.. Heywan ku heywane jî, ji xeynî zimane xwe zimanekî 
dî naemilîne.. Gelo çima hin insan devji zimane xwe berdidin û 
zimanek dî diemilînin?.. Ez dizanim gelek kes te li ser van go- 
tine min, ji min bi qehirin, bele edî ez van tiştan jî  nebejim* eze 
biteqim...

Em dikarin li vir Elmanya zaroken beyanîyan binerin. Ke- 
sayetîya wan teklîhev e. Helbet rewşa zaroken Kurdan li welate 
xwe, ji rewşa zaroken beyanîyen Elmanya gelek xirabtir e. Li 
Elmanya inkarîya zaroken beyanî naye kirin û di heftîye da çend
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siet diçin dersa zimane dayîke, bele li Kurdisan, li welate zaro- 
ken Kurdan, zimane dayîke ji wan ra qedexe ye û li Turkîyaye 
inkarîya van zarokan û gele vvan te kirin...

Dema mirov zimanek rind hûr û kur bikole û te bigihîje, mi- 
rov civaka ku wî zimanî dipeyîve, ji her alî va dinase. M inak; 
Kurd dibejin: “Şer şer e, çîjin e çî mer e.”, “Wî limin pepûke!..” 
, “Wî limin porkure!..”, “Hey \vax limin hey!..”

Türk dibejin “At, avrat, sîlah = Hesp, jin, çek/’, an jî “Bom­
ba gibi=Wek kumbere!..”, “Biz bize benzeriz = Em dişibin 
xwe!.” (Di vir da ez dixwazim di nav kevane da li ser ve gotine 
tiştek bejim ku em Kurd dişibin herkesi bele bitene naşibin 
xwe!..), “Amanim, of aman of!.”

Dema mirov di çarçova peşvaçona dîroke da li ziman binere, 
mirov bi hesanî rastîya dîroka gelan be kemasî te da dibine. 
Mînak: Türk dibejin: “Üzümü ye bağını sorma = Tirye wî bix- 
we, pirsa rez neke!..”, Kurd dibejin: “Dinya neyare kewe, kew 
jî  neyare hev e!..” Dîsa di hin bernavkan da mirov rewşa dîroka 
gelan dikare bizanibe. Minak hin naven paşayen Türkan; 
Kuyucu=Bîrçî, Baltaci=Bivirçî, Kazikçi=Zixtçî, Öküz=Ga Meh­
met Paşa

Em kurt li ser van gotinan bisekinin. Hesp, jin, sileh. Ji ewil 
va bi hesp û sîlehen xwe welate kesen dî talan û weran kirine, 
jin û keçen wan revandiııe, tecavüz kirine. Heta di dema Os- 
manîyan da ji bo ku welate Ewrûpîyan talan û weran ııekin, 
Ewropîyan keç û jinen herî delal bi zeran va ji paşaye Osmanîy- 
an ra dîyar dikirin, Herema paşayen Osmanîyan ji keç û jinen 
delal ku esîr hatibûn girtin an jî xelat hatibûn şandin, tijî bun. 
Hin jinen Ewropî ku xelat ji paşaye Osmanîyan ra hatibûn xe- 
latkirin wekHurrem Sultan, Kösem Sultan û en din... hakîmîy- 
et giran di xanedana Osmanîyan û hükme di peşajoya dewleta 
Osmanî da kiribûn, jinen Ewropî an j î  Rus bûn...

îro di jîyana rojevî da, her xebere xwe da dibejin “Bomba 
gibi= wek kumbere.”. Her tişt dikin wek kumbere, çimkîji çeken
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kuştine, ji şer û kampaxkirine hisdikin.. “Tirî bixwe, pirsa rez 
neke”, welate kesen dî zeft bike, dewelemendîya ser erd û bi­
nerde wan bixwe, pirsa xwedane welat neke, e kî dibe bila be, 
niha e te ye û bixwe... Em di şibin xwe, milîyetçîne, çî dikin bi 
kefa xwe ne, ki çî dibeje Ii ba nıe derbaz nabe... Kurd jî  wek 
gotinen xwe hereket dikin. Mînak: Cîhan neyare kewe ye, kew 
jî  neyare hev e. Cihân neyare Kurda ye, Kurdjî neyare hev in...

Her gel Ii ser bingeha ziman, raman, hest, şahî û eşen xwe 
dide dîyarkirin û ve bingehe bikar tîne. Ziman bingeha çande, 
neyartîye, nefret û hiskirine, şahî û eşa; bi kurtî bingeha hisse 
ye. Xnsan bi ziman li hev te, bi ziman ji hev diçe. Ziman di 
bingeha çande da wilo kûr cî girtî ye ku çare nîne mirov xwe je 
bikaribe dûr bike. Gelek caran ez ji Türkan ra dibejim çanda me 
çiqas nezî hev be jî dîsa hin peyv hene ku bi Turkî bene welge- 
randin, an jî hin tişten bi Turkî bi welgerin Kurdî mane û xweşîya 
wan namîne. Ji Elmanan ra dibejim em generasiyona yekem, an 
jî kese çanda Kurdî girtibe, çiqas jî entegre bibe û xwe nezî 
Elmana bike, disa di cîyek da dimîne sekinî û nikare wek we 
bibe, wek we hîs bike. Mînak: Di peyven ji hev hezkirine... 
Dema mer û jineke Elman j i hev hezbikin û gotinen heri xweşike 
manîdar ji hev ra bejin; dibejin “mein Mâuschen=mişkika m in”, 
“mein Bârchen=hirçike min”, “mein Scheinchen=berazoke 
min.” Di reya hezkirine da bi zimane Kurdî, ev peyv nayen tu 
manayek kene, terse wî dema merek ji jîna xwe an jî, ji dosta 
xwe ra beje mişkika min, an jinek ji mere xwe an jî, ji doste 
xwe ra beje hirçike min, berazoke min miheqeq te ev kes 
dilşikestî bibin, belkî ji hev jî biqetin, ji bo ku ev peyv di zi­
mane Kurdî da heqaretek heri mezin in...

Ziman, bingeha civake, sîyasete, dîn, dîrok, çand, perwerde', 
hüner û her tiştî ye... Mirov dikare beje, zimane dayîke kilîda 
dewlemendîya, çand û dîroka pevajona hezaran salan da hatîye 
fırekirin. Mirov dikare bi kurtî bibeje mirov bi zimane kîjan 
gelı bipeyıve, bi dîtin û nirxandina wî gelî cîhane vediresîne.
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Gava yek bi Turkî bipeyîve bi dîtin û nirxandina Türkan, ba 
Elmanı bipeyîve bi ditîn û nirxandina Elmanan û bi Kurdî bi­
peyîve bi ditîn û nirxandiııa Kurdan li cîhane dinere û dinirxî- 
ne.

Ne dîrok bitene, her ware jîyane jî be ziman nabe. Dîn û ba- 
werîyen insanan bi ziman hatiııe pejirandin. Dînek, be ziman 
nabe dîn û nikare di nav civata be ziman da cî bigre, fire bibe. 
Di tim kitaben îlahî da fesla ziman te kirin. Di Kurane, sureta 
Musa, Ferza 19'an da wiha dibeje:

"Me mirov, qewm bi qewm afirand û her qewmek zimanek 
daye. .. Ev hevîyeke [wede ye, ke hevîya [wede inkar bike kafir 
e ....”

Gelo ew dewleten ku inkarîya zimane Kurdî dikin, zimane 
Kurdî qedexe dikin ne misilman in?... Gelo zimane Kurdî ne 
xwede daye?... Ew zimane ku xwede daye dewleten kolonya- 
list inkar bikin jî  ma te inkar kirin. Ev hevîya ku xwede daye, ji 
alîye kolonyalîstan va te inkarin. Çewa di ayeta Kurane da dibeje, 
inkarkirina ve hevîye, inkarkirina [wede ye..

Beri 25 salan, min ji bo tercûmanîya zimane Kurdî û Turkî 
mirecet kir û piştî imtihanek bûme tercûmane zimane Kurdî û 
Turkî. Yeke Tirk senedeke notere anî cem min û min vvelgerand 
zimane Turkî. Ewî, ji bo muhorkirina konsolose vî senedî şand 
konsolosa Tirk. Piştî demek hat cem min û got: "Madem tu ne 
tercumanî, te çima senede min we!gerand Turkî. Konsolos ge- 
lek aciz bû û senede min muhor nekir. Piştî demek karek min 
hebû û ez çom konsolosa Türk. Yeke mamosteye naskirî di kon­
solose da memûr bû û bang kir min bir dayra xwe. Ji min ra got 
"Serokkonsolos gelek qehirî dema ku mora te dît. Ji min ra got 
ku ev mirov bi salan di konsolose da xebitîyî û çewa dikare 
tiştek wiha bike, muhora tercûmanîya zimane Kudî bistîne. 
Wezîfe da min ku ez bi te ra bipeyivim. Pewist e tu ve muhore 
hem an bavejî.."
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Min je ra got: “Baş e, li ser seran, eze ve muhore hema niha 
bavejim. Tu dikarî ji kerema xwe ra ji min ra bejî, gelo bi aveti- 
na ve muhore te zimane Kurdî ji be avetin, ji orte rabî an na ?.. 
Ez muhore bavejim jî dîsa zimane Kıırdî li orte ye, naye avetin 
û zimane mine. Ez nikarim bibim tüne, ku zimane min jî bibî 
tüne. Ez li peşmiqabile te me û heme. Tu bejî tu tineyî jî, va ye 
ez li vira me û heme !... Dema min li konsolose kar dikir û yeke 
Kürde ku bi Turkî nizanibû dihat vir, ma we bangî min ne dikir, 
ma inin ji we ra tercumanî ne dikir?..”

Memûre ku xwe alîkar nişan dida got: “Serokkonsolos got ku 
tu vî zimanî di dayiıeye Elman e fermî da, bi avayek fermî nîşan 
didî û bi biyanîyan didî qebûlkirin. Ev jî, ji bo dewleta me ne 
qence...”

Min Çewa di virda da xuya kirin, tehemula kolonyalîstan ji 
zimane Kurdî ra tüne. Xwede tu zimanî serdestî zimane dî çe- 
nekirîye. Heq nedaye tu zimanî ku serdeste zimane dî ye. Çan­
da tu kesî, tu gelî ji çanda kesen dî, ji çanda gele dî mezintir û 
qenctir nîne. Xwede tu heq nedaye kesî ku zimane kesen dî, 
çanda kesen dî ji orte rake. Bele dewleten kolonyalîst zimane 
Kurdî qedexe dikin, Kurda be zar û ziman dikin. Halbikî gotî- 
neke peşîyen Kurda heye, dibeje: "Zar û ziman, dîn û îman." Di 
virda jî te eşkere kirin ku dîn bi zar û ziman dibe dîn, dîne be 
zar û ziman ne dîn e.

Teodor Leuenberger dibeje: "Hemû bihevçonen dîrokî di 
ware ziman da serkeftinek bi dest xistine. Dîrok ji van şeran 
pek te."

Zimane Dayîkc û Siyaset:

Zimane dayîke di meşandina polîtîkaye da cîyek heri giring 
digir e. Kese bi zimane gele xwe polîtîka ne meşîne, nikare bi- 
serbikeve. Nikare gele xwe zane û şîyar bike. Nikare gele xwe 
organize bike, nikare gele xwe fam bike û xwe bide famkirin, 
nikare armanca xwe bi gel bide famkirin.

122



Partî û rexistinen Kurd xvvedî sîyasetek ziman nînin û di prox- 
rame wan da ii ser ziman tiştek tüne an jî  hevokek heve. Sîya­
setmedaren Kurdistana bakîir di civîn û semîneren xwe da bi 
zimane Kurdî ııapeyîvin. Seroken Kurd, ji kesen endam û alî- 
karen partîven x\ve ra telîmat, name û daxwazen xwe bi Turkî 
dinivisînin. Zimane vvane mişterek bû ye zimane beyanî. 
Pirranîya sîyasetmedaren Kurd dibejin: “Em bi zimane Kurdî 
nikarin gengeşe bikiıı û zimane Kurdî ne zimane gengeşekirina 
sîyasete û aborîye ye.”

Sala 1983’an me li Hannovere kürsek ji bo zimane Kurdî 
amade kiribû û gelek sîyasetmedaren Kurd peşdarî ve kürse bi- 
bûn,. Bi roj me Kurs çedikir û hevalan li cem hev rûdiniştin 
mineqeşe dikir. Kesî bi Kurdî gengeşe ne dikir. Evv kese ku ele- 
lecele Kurdistan azad dikirin, digotin: “Zimane Kurdî ne zi­
mane gengeşa sîyasete ye, em nikarin bi Kurdî gengeşe bikin." 
Bi ve xapandina xwe, bi zimane Turkî gengeşe dikirin. Berpir- 
sîyaren devvleten koledar jî eynî tişt dibejin. De fermo, \verin 
ve malxirabîyejihevderxin !.. Ferqîyeta wanji hevçîyegelo ?..

Hin seroken me ku söze serxwebûna Kurdistan dabûn gele 
Kurd digotin: “Evvil devvlet paşe ziman. Dema em dewieta xwe 
damezirînin vve deme eme dest bi girîngîya ziman bikin.” Eğer 
em hevîya dewlet damezirandine bimînin, bi rastî te köke me ji 
hole rabe, gele Kurd di dîroka cîhane da namîne.

Di sala 199Tan da serokkomare dewleta Türk Turgut Ozal, 
di civîna Yekîtîya Evvropî da peşdar bibû. Li ser pirsa Kurdî 
berpirsîyaren Ewropîyan ji Ozal pirs dikin, dibejin:

- Gelo ji bo çî win zimane Kurdî di dibistanan da serbest 
nakin. ?

Ozal wiha bersiv dide :
- Gelek name û raporen terorîstan ketine deste me. Evv na- 

meyen ku teroristan ji hev ra nivisandine, evv raporen ku li ser 
xebat û revvşa xvve nivisandine, temamîya vvan bi zimane Turkî 
ye, yek xetek di nav vvan name û raporan da bi Kurdî tüne. Eğer
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ew kesen dewleta Kurd dixwazin û ji bo ve daxwaze terorîstî 
dikin, name û raporen xwe bi zimane xwe Kurdî nenivisînin, 
xuya dike ku zimane wan Turkî ye. Vecar ez nizanim, gelo bi 
nave Kurdî zimanek heye an na?.. Eğer win dixwazin, em dika- 
rin name û rapore wan bidine \ve jî.

Di peşgotina pirtûka Sprache und Herschaft (Ziman û Ser- 
karî) da dibeje:

- Ziman, po lîtika bi xwe ye, polîtîka jî zimane di nava gel da 
ye. Serkarîyen zordestan ne tene bi koteke gel ditirsînin û dig- 
rin bin bandora xwe. henviha ew li xirakirina zimane gel dixe- 
bitin ku gel bikşînin ale xwe.

Girîngîya Zimane Dayîke û Sîyaseta Kolonyalist

Dewleten kolonyalist bi sedsalane ku zorî û zordestî li Kur­
dan û zimane Kurdan dikin. Daxwaza wan ji orte rakirina zi­
mane Kurdî ye. Ew gelek qenc dizanin ku ji orte rakirina zi­
mane Kurdî, te gele Kurd jî, ji dîroke bide paqijkirin. Ji bo asîmî- 
lekirina gele Kurd, pewiste zimane Kurdî be jibîrkirin. Dew- 
leten mejok, bi her awayî ji hole rakirina zimane Kurdî bi tim 
qeweten xwe dixebitin. Turkîya, Ji dibistanan heta eskerîye, ji 
jîyana aborî heta sîyasîye, ji çande heta jîyana civakî, ji naven 
gund û bajar û çol û çîyan heta jîyana rojevî, di henvarî da ji bo 
ji binîrakirina zimane Kurdî bi qencî û xirabî, bi top û tifıngen 
xwe, bi serdestî û zordestî, bi ken û girîn, ji dibistan, zaningeh 
heta eskerîye, ji gund bajar heta karxanan (fabrîqan), ji rojna- 
man hetanî medyaye, di ware aborî, çandî, sîyasî û civakîye da, 
di her ware jîyane da eriş dide ser zimane Kurdî û ji nava civa- 
ka zimanan dide rakirin. Ev erişen giran, bi damezirandina ci- 
muryeti ra xirabtir bûne. Zorî û zordestî ji hede xwe derketîye. 
Di van 20 salîyen dawî da, ji sala 1980'an û virda, ji bo winda- 
kirina zimane Kurdî her tişt mubah bûye. Ne heqe mirovan, ne 
heqe İnsanîye, ne wijdan û merhemet tiştek nemaye.
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Tişte heri pekenok û komîk ev e ku dewleta Turkîya bi nave 
ilme profesör, zimanzaıı û alimen xwe en sexte dide peş û ilme 
jî sexte dike, qirej ıı çepel dike. Ji dema Mustefa Kemal hetanî 
îro bi hezaran alimen x\veye sexte daye peş, li ser tunebûna 
zimane Kurdî rapor û pirtûkan daye nivisandin, konferanmsan 
daye çekirin, gotinen alimen Ewropî jî li gorî ilma xwe ya sexte 
daye guhartin û danîye ber gele xwe, ber gele Kurd û gele cîhane. 
Di salen dema Mustefa Kemal da qabore qafe mirîyan tanin 
konferansa û şikle Türkan derdixistin hole. Zimane Türkan roja 
cîhane nîşan didan û zimaneke bi nave Kurdî nîne digotin. Kurd, 
Turke çîyayî bûn û zimane wan jî zimanek ji Turkî, Erebî û 
Farisî bi avayek pîç derketibû hole. Di dema 12‘ye Elûne da 
zimane Kurdî ji xart-xurta şikenandina berfe çebibû. Bele ji 
alîyen dî va ev alîmen sextekar qenc dizanibûn ku di nav zi­
mane Türkan da bi hezaran peyven Kurdî hebûn. Peyveb ku bi 
“çar“, “ser...“ destpedikin, peyven ku bi “kar66, “dar...“ bidawî 
dibin, hineken farisî xaric bi temamî Kurdîn e û Türkan van 
peyvan ji xwe ra kirine mal. Mînak çarşev, çarşamba, çardak, 
serdar, serseri, serpûş, cefakar, hürmetkar, sefakar, sirdar, ala­
kadar, zordar...

Devleta Türk dibeje zimanek bi nave Kurdî û miletek bi nave 
Kurd tüne û bi gele xwe jî dide bawerkirin. Bele çewa cin ji 
hesin ditirse, dewleta Türk, berpirsîyar û karbidesten wan wilo 
ji vî zimane tüne ditirsin. Tişte ku tunebe meriv je  natirse. Zi­
mane Kurdî, Kurd û Kurdistan him tüne û him jî, ji ve tuneyîye 
ditirsin, dibizidin, qedexe dikin î...

Makyawel di pirtûka xweya ku bi nave hükümdar da şîretan 
dike, dibeje.MEw welate ku be zeftkirin, pewiste beri her kari 
zimane wî gelî be windakirin. Dema ziman winda bibe, ew gel 
j î  winda dibe, edî nikare desthildan bike, welate xwe paşkî bis- 
tîne, azad bibe.”

Makyawel ji bo windakirina ziman gelek re û bendan nîşanî 
hükümdar dide. Ne hacete em van şîretan yekeyek li vir bejin.
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Binerin kiryaren dewleta koledar û bizanibin makyawel çî goti 
ye.

Koionyalîstan ji me gelek jîrtir bi ziman girtine, politika ji 
orte rakirina zimane me bi tûjî û xurtî dimeşînin. Di destpeka 
seminere da min pirsek kir û got gelo dewleten kolonyalist çima 
zimane me qedexe dikin. Niha em dizanin ku sîlehe herî mezin 
û dijwar ji bo azadbûne gele me zimane me ye. Kolonyalist vî 
tiştî zaf qenc dizanin û dixwazin zimane me bi me bidine jibîr- 
kirin ıı windak'iriıı. Dema zimane nıe winda bibe, em jî, ji mey­
dana dîroke radibin. Madem dewleten kolonyalist zimane me 
didin qedexekirin û vî çeke dijwar ji deste me distînin, pewiste 
em jî aqile xwe bidin sere xwe û bi vî çeke bi qimet û rûmet va 
bizeliqin, heta mirine qet ji deste xwe bernediıı. Ji alîye winda- 
kiı ina zimane me çî ji deste koionyalîstan te dikin. Wek dewla- 
ta Türk ji zimane Kurdî acize, ji tu tiştî ne aciz e!.. Ne bitene li 
Tirkîyaye, li kedara cîhane mafe zimane Kurdî be eşkere kirin, 
dewleta Tirk bi her awayî vî mafî di temirîne. Ji bo dersa zi­
mane Kurdî li hin eyaleten Elmanya ku niha te çekirin, dewleta 
Türk gelek xebat û çalakîyan di nezda hukûmeten eyaletan da 
kir ku dersa zimane Kurdî bi fermî nekeve dibistanan.

Ez dixwazim mînakek bi maııe di heqe kiryaren dewleta Türk 
da ji were bejim. Sala 19584an dewleta Misre, li bajara Qahîre 
roje sietek bi jimane Kurdî dest bi bernameyek zimane Kurdî 
kir. Tirkîya gelek aciz bû. Wine bejin ma Misir li ku û Tirkîya li 
ku, çima Tirkîya aciz bibe?.. Ez bersiva ve pirsa we nadim, win 
bixwe li bersive bigerin. Wezîre derva e Tirkîya Fatin Ruştu 
Zorlu bi seroke Misre Cemal Evdîlnasir ra sedem ve bernama 
Kurdî dipeyive û nerazîbûna xwe tîne ziman. Cemal Evdilnasir 
polîtîka Turkîya derheqe Kurd û Kurdistan da qenc dizane. Ji 
Fatin Ruştu Zorlu pirs dike, dibeje :

- Ez qenc nizanim, ma li Turkîya Kurd hene?..
Wezîre Turkîya e derva Fatin Ruştu Zorlu bersiv dide û dibeje;
- Li Turkîya Kurd tunin.
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Cemal Evdilnasir bi dengekî ji xwe bawer dibeje:
- Madem li Turkîya Kurd tunin, ev bernama ku em Ii şahîre 

Qahîreye bi zimane Kürdi divveşînin, gelo çima vve aciz dike û 
diqehirîne?.. Ji bo Turkîya ev bername ne problem e. Ji ber ku Ii 
Turkîyaye Kurd tunin! Em beredayî sere xwe ne eşinin...

Di Asîmîlasyona Zimane Kurdî da Rola Kurdan

Dewleten kolonyalît di alîye zimaıı da, ji me Kurdan gelek 
zanatir û bi peşvatirin. Ji bo zimane me bi me bidin jibîrkirin û 
me asîmîle bikiıı, çi ji deste wan te dikin. Gelek Kurd dibejin 
ku dewleta zordar firset nedaye me ku em zimane dayîke fer 
bibin û bikaribin biemilînin. Tiştek heye ku be şik û be şüphe 
ye. Ev tişt jî zordarîya ku dewlet Ii zimane Kurdî û Kurdan dike. 
Kesek nikare kiryareıı dewleten koledar derheqa zimane Kurdî 
da zelal û paqij bide nîşandan. Zor ıı zordestîya Ii ser zimane 
Kurdî li ber çavan e. Ev zor û zordan, ev qedexe kirin û neyartî, 
ev inkar kirin û asimilasyon, ev zulm û nemirovatî em deynin 
alîyek û derheqa zimane Kurdî da werin ser kiryaren Kurdan...

Kürden zimane dayike jibîr kirine, hindik dizanin an jî 
dizanin bele naxwazin bipeyivin. Dema mirov ji wan ra dibeje 
çima zimane Kurdî napeyivin hiceta waıı hazir e, dibej in : “Devv- 
leta zordest bi me zimane me daye jibîrkirin.”

Hevalno, ma dewlete eskere xwe danîye deve deriye me ?: 
Ma esker û polos bi çeken xwe va ketine malen me û nahelin 
em zimane xwe bipeyivin?.. Gelek caran dema ev insanen me 
eıı tembele siste nezan van tiştan dibejin û sûce ku ew bixwe 
dikin, davejin ser dewlete, gelek caran sedem van gotinen wan 
ez guneha xwe bi dewleta Türk tînim !.. Kes bila sûce xwe na- 
veje ser devvlete. Herkes dikare di 30 salî, 50 salî heta 80 salîya 
xwe da zimane dayîka xwe fer bibe. Gelek kesen me hene ku 
diya wan û babe wan bi Turkî nizanin, bele ew jî bi Kurdî niza-
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nin. Gelo ev kesen ha ji dayîka xwe, ji bave xwe ra nebûne 
bîyanî?.. Ev kesen ha ji esle xwe dûr neketine?..

Birazîyeka min heye. Li Serte mezin bûve. Xwe li Kurdî nake 
xwedî û bi min ra bi Kurdî napeyive. Ez pe ra bi Kurdî dipeyi- 
vim, bele ew bi Turkî bersiva min dide. Ez bawer im ku ew 
kurdî qenc dizane. Çimkî ez bi Kurdî çi pirs bikim, ew bi Turkî 
bersiv dide. Ez jî, xwe le nakim x\vedî û pe ra bi eşq û kef na- 
bim. Carekdu cardîya weji min ra got: "Songül dibejekumame 
min ji min qed heznake. Bi xwuşk û birayen min ra gelekbi kefî 
ye, bele bi min ra na..M

Min got: "Rast e.. Bila bizanibe ku ew ji miletek dî ye û ez 
Kurd im. Bila bizanibe, ew kese bi zimane min bi min ra ne- 
peyive, ne birazaya min e û ne pismame min e. Ji min ra kesek 
xerîb e. Ez ji xeriba jî  gelek hezdikim, bele ne wekî birazîyen 
xwe!.. Ez çiqasî ji xeriban hezdikim, ji ve keça te jî hevvçend 
hezdikim...”

Li Kurdistan, Kurd di mala xwe, di jîyana xwe a rojevî da bi 
pirranî zimane Turkî diemilînin. Bi milyonan Kurd ketine me- 
tropolen Turkîya. Zaroken Kürden metropolan ketine nav kom- 
pleksen nizimîye. Di bin tesîra van kompleksan da jîyana xwe 
berdewam dikin. Di bin van kompleksan da dest bi inkârîya xwe 
dikin û bi zimane Turkî di nav mala xwe da dipeyivin. Piranî 
dayika wan bi Turkî nizanin û bi zaroken xwe ra bi Kurdî di­
peyivin. Bele zarok bi dayika xwe ra bi Turkî dipeyivin, xwe li 
Kurdîye nakin xwedî. Bave wan jî bi vî awayî serbilind dibin, 
denge xwe nakin. Zarok ne bitene inkarîya zimane dayîka xwe 
dikin, henviha bi inkarkirina zimane dayîka xwe ra inkarîya 
dayîka xwe ya belengazjî dikin ıı dayîke be aqil, nezan dibînin. 
Nevîyen dayikan bi Kurdî qet famnakin. Hal û pergela Kürden 
di metropolan da, hal û pergaleke rezîl e... Ma wine bejin hal û 
pergala gundan çevvane. Bi rastî rewşa gundîyen Kurdistan jî, j i 
rewşa Kürden metropolan qenctir nîne..

Di salen 1940‘î, 1950‘yî da, dema ez zarok bûm, günde me 
nehîye bû. Di gund da dibistan, qereqol û nehîye mudûrî hebû.
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Anî di gund da gelek kesen Türk hebûn ku zimane wan bi Turkî 
bû û bi tirkî dipeyîvîn. Bele di nav gundî û zaroken gundîyan da 
bi Turkî peyvandin gelek şerm û fıhet bû!.. Kesek tucar bi kese 
dî ye gundî ra bi Turkî nedipeyîvî. Di dibistane da Kurdî axaf- 
tin qedexe bû. Bele dîsa zaıok bi hev ra bi Kurdî dipeyivîn. 
Sedem ve yeke mamoste di nav zarokan da ajanan digirt ku nave 
kesen bi Kurdî dipeyivîn bidizî binivsîne û bide mamoste. Bi vî 
awayî Kurd he di zarokîya xwe da feri ajanîye dibûn. Bele za­
rokan ledana mamoste qebûl dikirin û dîsa jî  bi hev ra bi Kurdî 
dipeyîvîn...

îro di gundan da piranî bi Turkî te axaftin. Zaroke günden ku 
dibistan nînin jî, bi tesîra medyaye bi Turkî dipeyivin. De û 
bave zarokan temaşa telewizyona Kurdî dikin, bele zarok temaşa 
televvizyonen Turkî dikin.

Kurd, be zorî û zordestî dev ji zimane xwe berdidin. Li ser 
xwe dest bi sansorek otomatîk kirine, otomatîk xwe asîmîle di­
kin. Kesen bi Kurdî dikarin binivsînin jî, tim nameyen xwe bi 
Turkî dinivisînin. Seroken Kurdan, partîyen Kurdan jî alîkarîya 
ve asimilasyona otomotik dikin. Nivisen xwe di rojnaman û 
kuwaran da bi Turkî dinivisînin. Çar sale ku min du pirtûken 
çîroken Kurdî û pirtûkek hikayetan hazirkirî ye bele ez nikarim 
bidim çapkirin. Çapxaneyen di bin bandora partîyen Kurd da 
çap nakin, ji bo ku naveroka van pirtûkan çîrokin û ne nivîse 
sîyasî ne. Çapxaneyen dî jî  bi armanca ticarete pirtûkan çap 
dikin û gelek pere dixwazin. Çîrok perçeyek ji çande ye û Kurd 
rûmet nadine ve çande. De fermo werin bejin ku Kurd xwedî li 
çanda xwe derdikevin, peva dizebiqin?..

Dema ji kesen zimane Kurdî naemilînin ra dibejin: "Ji bo çî 
tu zimane xwe nizanî?..” bersiv hazir e û sucdar kifş e. Dewleta 
Türk sûcdar e. Qed sûce wan tüne, dewlete zimane wan bi wan 
da ye jibîrkirinl...

Ez dixwazim çend gotin li ser Kürden ku li welaten derva 
jîyana xwe berdewam dikin, bejim. Kürden ku jîyana xwe li
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Ewrope derbaz dikin, ji alîye parastina ziman vaji Kürden Tur- 
kîyaye û welat kambaxtir in. Zaroken Kürde li Elmanya bûne 
niv Elman û nevîyen wan bi temamı bûne Elman. Nesle sîye- 
min asîmile bûye. Nesle dûwemin hatîye dema zewace û bi hev 
ra dizewice. Xort û keçen ku bi hevra dizewicin, zimane wan 
Elmanı ye. Bi zaroken xwe ra j î  bi Elmanî dipeyivin û zaroken 
wan otomatik Kurdîjibîr dikin, ji esle xwe derdikevin, zimane 
dayîka wan dibe Elmanî!.. Li Ewrope tu zor û zordestî li ser 
zimane Kurdî tüne. Li hin eyaleten Elmanya di dibistanan da ji 
bo zaroken Kurda dersa zimane Kurdî heye. Kürden entelek­
tüel, Kürden sîyasetçî, zaroken xwe naşeynin van dersan. Kür­
den entelektüel di malen xwe da j î  bi Turkî dipeyivin, alîkarîya 
asîmîlasyona dewleta Türk li ser zimane Kurdî dikin. Kürden 
cahil j î  zaroken xwe zû windadikin. Zaroken wan zû dibin El­
man. Ji bo ku de û bav bi zanîbûna zimane Elmanî e zaroken 
xwe serbilindin.

Di dawîye da dixwazim mînakek zelal bidim; Kürden Ezîdî, 
li Turkîyaye, li Sûrîya û îraqe bi hezaran salan asîmîle nebûn û 
ji Kurdîtîya xwe tu tiştek winda nekirin. Bele li Elmanya di 15 
salan da zaroken wan asîmîle bûn û ez bawer im ku te di 50 
salan da bi temamî him Kurdîtîya xwe û him jî  Ezîdîtîya xwe 
jibîr bikin. Bi hezaran salan di bin dare zulm û zordestîye da li 
ber xwe dan, teslîm nebûn. Bele di 15 salan da be zor û zor­
destî, bi eşqa dile xwe teslim bûn. Ev tiştek gelek giring e ku 
mirov lekolînin ilme li ser bike!..
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paşî gîhişt bû milet, ev civat jî bi zimane xwe ve giredayî ma 
heta niha hebûna xwe anî û xwe kivşkir. Bi reya wî zimane xwe 
hevûdin naskirin, fehmkirin û danûsîtandin kirin bi wî awayî 
cara peşî meriv bi hevûdin re ketin tekilîyan (kontax çekirin) û 
heta niha berdewan dîkîn. Ji xwe ev peşketina îro dinyaye ji bi 
reya ziman çebûye.

Ji ber we yeke sîstema civate (sosyal), çebûn, tebîat xistin 
bin kontrola xwe di ware kültür û aborîye de ji ku peşketina îro 
dinyaye çebû, xistin dest û bi serketin.

Nelma, meriv dibeje ku bi we Organe (ziman) dewlet û mîled 
hatin sazkirin û mirovatî peşket û nezî hevûdin bûn. Ji ber we 
yeke ziman di jîyane de rolekî gelekî mezin e. Disa jîjîyana me 
de ku em dibinin i İm û teknîka dinya kete bin xizmeta însanan 
ku feyde je digrin, dîsa ji bi reya ziman e. Te dîtin ku ziman di 
jîyana meriv de çiqas feyde ye û tesira xwe heye.

Bi derketina ziman re mirovan nivisandin û dezgehin hîn- 
bûne (dibistan) avakirin, ku civat be idarekirin û mesele wan 
derxînin hole û his û mejûye wan peşve here bi wî awahî hat 
cîhkirin. Milete ku di dinya de te ispat kirin bi heya ziman e . Bi 
wî hebûna xwe ya hezarsalan heta niha anîne û dijîn.

Meriven bere li himberi erişan ji bo ku hebûn xwe bidominin 
û piparezin tekoşin dane, le mixabin ev eriş jî, ji alîye merivan 
ve hatîye. Ji bo ku miho bibin (hinda bibin), kare wan ye peşî 
peşgirtina ziman û kultura wan bûye.

Ji bo ku ji binî ve hinda bibin, bi politakeke dijwar hatine ser 
wan milete, ku heta wega di bin deste ne. Astengiye mezin der- 
dixînin peşîya wan. Beguman ziman; di nav merivan de piştgiri 
bidenhevûdin, his, xem, eş, hezkirin, fikir û ramanan kivşdike.

Pirs, meselen civate kem dike û çareseı* dike. Wan serrast û 
tekûz dike, kültür û çanda dinyaye bi hevûdin dide naskirin û 
peşve dibe.

Ji diroke, insanan tecrüben xwe, zanîyen xwe, jîyana xwe 
bere û tişten ku dîtine bi reya nivîsandine ji nivşeki heta nivşeki
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din derbaskirine. Berdewam kirina ve ku heta îro ronahî daye û 
dide bi reya zimane.

Çawa be haveyin hevîr çenabe û nagre, ziman jî  ji bo meri- 
van wisa ye. Ji bo merivan wekî bexçekî rengin û çavkanîyeki 
kültüre ye.

Çawa di nav bexçekî gulan de, ku guleke biçinî şuna ve reşayî 
(lekeke reş) çebibe û delalîya wî bexçeye gulan xira dike, wisa 
ziman û kültür j î  xira dike.

Bi wan mana meriv dikare gelek nûmunan bide.
He jî milet hene li ve dinyaye ji bo berjewendiye xwe ye 

netewî û şexsî; nehekî, erişî û politika asimlasyone (helandin) 
tinin ser milete din, ku tüne bin, zulme dikin û ked û heqe mi­
lete din yen bindest dixwin, wan nas nakin û heqe merovatıye 
perçîkînin. Merivan îcraten , ku heta îro peyda kirine tişten di- 
rokî û civate ne ji bo insana ne. Hindabûna wan tiştan ji bo 
merivan xirabîye herî mezin e. Ev ji bo merivatîye gelek şerm û 
eyîb e.

Di rojhilata navîn de gele Kurd gelekî herî kevn e. Wî gele jî 
bo merîvatîye û dinyaye gelek ınedenîyetî û heyîya ku desxisti- 
ne anîne. Ji bo peşketina însanan imkan û alîkari dane û wisa jî  
dinya wan nas dike. Wek ku milete dinya jî dizane dergûşa me­
deniyete, ku milete Kurd û yen din ye Mezrabota hatîye diza- 
nin.

Kurd hatîne mecbûr kirin ku bi reya kevin, macerbûne, der- 
ketine metropolen Tirkiye û Evrupaye. Li gelek cihan koçber 
bûn, di belangazî û feqîriye de dijin. Hejmara wan li Evrupa, 
tevi yen ku 1962 de bi karkerî, gihiştine milyonek. Kurd li El- 
manîya gihiştine 700-800 hezari.

Kürden Ezdî li welat û dervaye welat, hejmara wan qasi 800 
hezarî ye.

Ez bawer im li Elmanîya gihiştîye 30 hezari.

133



Ezidîye ku bi hejmareke baş li ba hevûdin rûdinin, dikarin male 
Ezidîya wek Oldenburge avabikin. Ku di nav de orf û aded, şîn û 
şahî, bisk û meqes, îd û cejnen xwe li gor birûbaweriyen xwe yen 
olî çebikin û bidomînin. Qewl û beyte Ezidîya, re û şopika wan bi 
ser hev keve û be xwedî kirin. Ev ola (dîn) Kurdaye herri kevn e 
û xizmeta ziman û çand dike. Bi we mane Mala Ezidîye Olden­
burge kem asîye xwe hebe jî, li gor îmkane xwe kar û xizmete baş 
dike.

Rewşa penverdekirina zaroken kurda li Elmanyaye

Wezire çandî û kültüre ji bo zaroken wan hinî zimane dayika 
xwe bibin, imkan-mecal dane; qerar û qeramame derxistine, ku 
ew dibistanan de hini zimane xwe bibin. Li wira heq, huquq, de- 
mokrati heye; tene ku malbat wi heqe xwe yen demokratik li gor 
usule daxwaz bikin.

Meriv çiqas zimanan zanibe, hewqas bi kültür, cesaret û şexsîyet 
(kesayeti) dibe.

"Çiqas tu zimanan zanibî ku tu ye xwe nizanibî li ber civata 
peşketî û modem de, tu gelekî eyb û şerm biki". Wî wexti qels- 
bûn û zeifbûna meriv ber wan kivş dike. Be zimane dayîke, zarok 
peşeroje de we di kesetîya xwe de walayekî mezin bibine.

Cihen ku dersen zimane kurdî hatiye danîıı:
Tene li Saxsena Jerin (Niedersachsen); Li Oldenburg, Celle, 

Hannover, Ler, Osterscharmberg, Wildeschausen, Vechta, li 
Bremen du cihan, li Nordrhein Westfalen ji; Köln, Bottrop, Bie- 
lefeld û çend cihe din ji hene. Ji xeyna wan deran bi temami li 
her cihe Elman, dersen zimane Kurdî ne hatiye danin. Tene li 
wan cihin ku min li jore kivşkiriye heye. Ev bi xebata komkar 
ku ji 1978 weziren çandî yen eyalatan re name û kampanyeke 
imza vekiribû û şandibû û çalakiyen din yen rexistinî hinek 
rewşenbir û welatparez û mamoste yen niha ders didin û dane 
(hinek jî niha kar nakin) ked û xebat kirine û hinek dost û heva-
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lin kurdan di ııav (SPD, Grüne û PDS) de û sendika hînbûn û 
penverdekirine (GEW) ji alîkarî û piştgiri dan ku qerarnameji 
03. 02.1993 hat guhastin û ev imkana zimane dayîke dan.

Ev tiştekî li berçav e, ku bi giştî zaroken biyanîyan bi teybetî 
zaftir zaroken kurdan di penverdekirina zarokan de paşve mane 
û hidi integre (hevfahmkirin) dibin an ji hiç nabin. He ji dibis- 
tana yekemin pirsen wan yen sosyo-kultur, pedagojik û psiko­
lojik ku gelek cihan nayniıı berçavan, ji wan sedemen ne di cih 
xwe de ye, ku zafe \van dikevin reya (dibistaneke teybetî -zaro­
ken ku derengfahm dikin). Ji wan re penverdekirineke teybetî 
lazim e (Sonderschule). Kesen ku diçin liseye (Gymnasium) 
hejmara wan hindik e. Zarok lıeta 26 şali dive here dibistane, le k 
mixabin gelek ji wan heta wi emrî nabin xwedîye mesleg. Halb- 
kî dewlata Elman dewleteke peşketi ye û zane ye. Meriv dikare 
li vira bibe xwedıye karek/meslegeki zaf baş û mümküne jî.

Rewşa malbata ji aliyen abori û sosyali ve kuji hevûdin cüda 
ye, tesira xwe li jiyana zarokanan dike. Ev zaroken ku bemes- 
leg in, dikevin kort û çalan. Meriv ku bû xwediye mesleg naye 
ve mane ku her tişti dikare çareser bike, na. Wek ku insanek di 
reya çoleke de be û di stûye wi de matarek av hebe ku karibe 
bijî. Kesen ku bemesleg in, di jiyana xwe de peşî xwe şaş dikin, 
xwe hinda dikin.

Li gor ditine pispor û lekolinvanan yen penverdekirina zarok 
û ciwanan ev in; Bemesleg, bi giştî zaroken biyanîyan in û bi 
hejmareke zaf jî  zarok û ciwanen Kurd in. Ev ji dibe sedema ku 
sûcan bikin (kriminal) bibin. Halbkî sedeme xwe yen sosyoloji 
û psikoloji di vir de heye û rolekî xwe mezin dileyîze. Mixabin 
di vi vvari de xebatek baş çeııabe ji alîyen oıganizasiyon û mal- 
beten Kurdan ve. Bi ditîna min, malbat ji wan probleman bi 
fırehî agahdar nebûne an j î  penegihiştîne ku ev noqtekî gelek 
mühim e jibo zarok. Ji ber ku heta niha ji alîye wan ve berxwe- 
danek û hevldanek ber çav nehatîye kirin. Dive di vî warî de 
bala malbatan bekişandin û ser zarok û ciwanen xwe bisekinin 
bi teybetî bi dibistan re paralel (rastenhev) bişxûlin û ji hevûdin
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haydar (information) bistinin. Wek ku em dibinin rewşa wan 
nebaş e. Ku ji wan asteng û probleman xilaz bibin û çareser 
bibin. Ji bo waıı karan pewist e malbat bi mamoste û dezgehen 
penverderkirine yen din re kar û xebat be kirin.






